للشب محمى عياد الطنطاوى 
E ENTE EEE‏ 
EEE‏ و 
الكبيرة الامبراطوري! 
بسبتقربررغ 


الكو 


e ga ms < 


على صاحبها اركى التصيا 


تاریخ ولال الامير الكبير شاه زأدة نقولة 
ڊعت الهنا اڪو السرور رسوا یقری عاہ× لام ووصو اسح 
والبشر اح فكلنا مستبشر gوالسعد‏ فاد لكلنا مامول× 
والارض نافست الي اء ډردن× وألعر دق ى إلصفاء طبو لح 
والقلب کاد يطير لا فاضت الذ . كرى بفيض ڊشارة مقظبو ل 
س اء داح الك ام قى بىا قد زار ڊين اجومها اڪليلح 


طرضاه ذى طاڊےا اجسارا من × مشل الامجر عمومد وخو × 


POESIE A L'OCCASION DE LA NAISSANCE DE SON 
ALTESSE TMPÊRIALE LE GRAND-DUC NICOLAS 
ALEXANDROVITCH. 


La Félicité envoie son messager a la Joie pour lui présenter 
ses hommages et lui annoncer son arrivée. 

La Sublimité avec un doux sourire nous a comblés de seg faveurs 
continuelles, 

I1Allégresse paraît et tous les coeurs sont animés de joie; le 
Bonkheur a comblé nos voeux. 

Jlıes feux de la terre rivalisent avec ceux du firmament; 18 
Solennité falt retentir ses cymbales joyeuses. 

Les coeurs #’envolent sur les ailes de la Joie, lorsque |4 
Renommée publie Pauguste nouvelle. 

Au ciel du diadème de PEmpire apparaît une 6toile qui parmi 
Jes autres astres rehausse encore Péclat de fa couronne. 

A notre auguste Seigneur PHéritier du trêne est né un auguste 
Successeur. 

Celî qui descend de parents xussi dlustres que ceux du Prince, 
réunit toutes les qualités brillantes. 


ورٿ الملڪارم ڪاڊرا عن ڪاڊر 
ماذ! يقول المادحون ودح 
وأرى اعترافا بالقصور ڪغابء 
ما ان مسحب نقرلة مقالنى 
للم رسيا نخر على اخراتها 


ما كنت احسب أن قدری برنقی 


الاجدون الخسنرن الكره_ر 
الغالبون القافررن ال)مانعسو 
ما اسعی البیت الذى اطناب 
ما اسعی البیت الذى احباب 
ما. اسع البيت الذى من بطرس 


ما أسعد البیت الذى سطراتح 


انا ضیف قطرکم وڪم من عاثد 


وبارض قلبی کم زرعنمم زع 


يكفيك أن كان الملوك اصوله 
قی اجر الشعراء فھی کلیله 
ما لا ينال فلا ينال حيلة 
لکن مدحت مقالتی بنقو له 
باجنابه ولها الاياد طويلح 


حنی اشاهد ملکها وقبیل× 


ن المنجون کائثزوری فضیله 
ن خافظون مبینه ومقیله 
شدذت ڊبڪل مهذب وعقيله 
منصورة وعدانى "خذو ل 
اثساره مشهورة منشو ل 
راعت ملوك الارض فھی مهو له 


اوليتموا زاره ونريله 


نبنت سضابل شکوها ڪمو لد 


Il hérite des vertus de son père et de ses ayeux; enfin, c’est 


tout vous dire: Il est le fils des Czars. 


Mais que sont ici les louanges? Elles ne peuvent qu’affaiblir 


le sentiment du poète. 


Je reconnais ici ma faiblesse, car un objet inaccessible ne peut 
même être atteint par J’art. ۰ 

Ce ne sont pas mes paroles qui célèbrent Nicolas, mais c’est 
ce Prince qui glorifie mes paroles. 

Par lui la Russie éclipse ses soeurs;, les autres régions, et les 
bras de son pouvoir s’étendent au loin. 

Mais, hélas, mon faible mérite ne peut jamais s’élever û Pinsigne 
honnêur de contempler Sa Majesté entourée des membres de 
son auguste famille, 

Les Illlustres, les Bienfaisants, les Généreux, les Protecteurs, 
les Vertueux ! 

Les Vainqueurs, les Conquérants, les Défenseurs et les Vigi- 
lants ! 

Heureuse la tente dont les liens sont soutenus par les plus 
hautes perfections et les vertus accomplies ! 

Heureuse la tente dont les amis sont victorieux et dont les 
ennemis sont vaincus ! 

Heureuse la tente qui repose sur les traces célèbres de Pierre 
le Grand! 

Heureuse la tente dont les attaques ont frappé d’épouvante les 
rois de la terre ! 

Je ne suis qu'un hête dans votre Empire, mais qu’ils sont nom- 
breux, les bienfaits que vous avez prodigués è tous vos hötes 
et è tous ceux qui vous ont visités ! 

Dans le sol de mon coeur, que de bienfaits vous avez semés! 


Mais ces bieufaits ont porté les épis de la Reconnaissance. 


فالآں فاہ لساں شگری قاثلا ف حبکم فل تسچعون معو ل 
MH OS FÊ Fy‏ 


Afr 
سک‎ Ahm A 


Ma langue publie les accents de la gratitude dans vos régions ; 
dites- moi, ne Pentendez-vous pas? 


Je termine en priant le Très- Haut et en félicitant la Russie de 


la naissance de Nicolas. 


Remarque. Le dernier hémistiche contient des lettres dont 
la valeur numérique forme la date de Pévènement, 1843. 
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Le Substantif. Jew 


الاب الاين الام البنت الولك الشباک الببت 
La maison, la fenêtre, Penfant, la fille, la mère, le fils, le père.‏ 
الباب السقف التاجر لخارة الشجرة الورقة الكتاب 
Le livre, la feuille, Parbre, la rue, le marchand, le toit, la porte.‏ 
البدلعء البرنيطة العباية البرفس الدينة لفط 
Le quartier, la ville, le capuchon, le manteau, le chapeau, habit.‏ 


Le jardin. 
الابى الابنبى الامين البننن الولدين الشبا کین‎ 


Les deux pères etc. 

البيتين البابين السقفين التاجرين ارين الشجرتين الورقنين 
Les pères etc.‏ 

الابواب السقوف التجار لحارات الاشجار الاوراق الكنب 
البدل البرانيط العى البرانس ادن الاخطاط لانابن 


أب ألولك ولد الام ڊبنت الخاجر 
La fille du marchand, Penfant de la mère, le père de DPenfant.‏ 
شباک الببت و رقة الشاجرة ورقة الكتاب 


La feuille du livre, la feuille de arbre, la fenêtre de la O 
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La rue du quartier. Le manteau du père. J/arbre du jardin. 
خط الدينة‎ 
Le quartier de la ville. 
اہنين الاجر شبا کین البیت‎ 
Les deux fenêtres de la maison. Les deux fils du marchand. 
ورقنين الكتاب شجرتين نين‎ 
Les deux arbres du jardin. Les deux feuilles du livre. 
ولدين الام کنابین الولد‎ 
Les deux livres de DPenfant. Les deux enfants de la mère. 
o 
ار نہیں شط‎ 
Les deux rues du quartier. 
اولاد الناجر شبابیک البيیت‎ 
Les fenêtres de la maison: Les enfants du marchand. 
حارات المدينة‎ 
Les rues de la ville. 
أب الولدين أم البنتين‎ 


„, La mère des deux filles. Le père des deux enfants. 
Je livre des deux enfants. La maison des deux marchands. 
كنابين الولدين حارتين لخطین‎ 
Les deux rues des deux quartiers. Les deux livres des deux enfants, 
اولان الناجرين كتب الولدين‎ 
Les livres des deux enfants. Les enfants des deux marchands. 
ډب الااجار کناب الاولاد‎ 
Le livre des enfants. La maison des marchands. 
حصانين الاتجار کخابین الاولاد‎ 


Les deux livres des enfants. Les deux chevaux des marchands. 
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1 ابناء الاجار سقوف البيوت بيوت ادن 
Les maisons des villes, les toits des maisons, les fils des marchands.‏ 
أورأق الكنب 
Les feuilles des livres.‏ 
۲ من الاب من البنت ٠‏ فن التاجر من الولدين 
Des deux enfants, du marchand, de la fille, du père. _‏ 
من البيتين من البيوت من المدن من ناين 


Des jardins, des villes, des maisons, des deux maisons. 
للبنت للابنین للاولاں ف الببت ف خحارة‎ 
Dans la rue, dans la maison, aux enfants, aux deux fils, a la fille. 

ف المدينة ف المدينتين ف البيوت 
Dans les maisons, dans les deux villes, dans la ville.‏ 

مع الغاجار . مع الاولاں 
Avec les enfants. avec les marchands.‏ 
îئgصف LL Adjecti.,‏ 
Modeste, occupée, occupé, laborieuse, laborieux, bonne, bon.‏ 


منوأاضعة كبير كبيرة عالى عالية عريص عريضة 
Large, fém., large, haute, haut, grande, grand, modeste, fém.‏ 
نافع نافعة کویس کويسة اجر جرا نظف | 
Propre, rouge, fém., rouge, jolie, joli, utile, fém., utile.‏ 
Blanche, blanc, propre, fém.‏ 
۲ اب طيب الاب الطيب الاب طيب بنت کویسة 
ıe belle fille, le père est bon, le bon père, un bon pêre.‏ 
البنت الكويسة البنت كويسة جنينة كبيرة لفنينة الكيير: 
z..4 grand jardin, un grand jardin, la fille est belle, la belle fille.‏ 
اجنينة كببرة بینین کبار البيين الكبار 
f. deux grandes maisons, deux grandes maisons, le jardin est grand.‏ 
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Deux marchands riches. Jes deux maisons sont grandes. 
الاتنين التجار الغنيين الائنين التجار غنيين‎ 

Les deux marchands sont riches. Les deux marchands riches. 
حارتين عراص . لخارتين العراص خارنین عراضص‎ 


Les deux rues sont larges, les deux rues larges, deux rues larges. 


Les arbres sont grands, les grands arbres, de grands arbres. 
کتب نافع الكتب أالناذعة الكتب نافعة‎ 
Les livres sont utiles, les livres utiles, des livres utiles. 
احسن جنهد اکتر "جتهدة اکتر مخوأضع أکتو‎ 
Plus modeste, plus appliquée, plus appliqué, meilleur, e. 
مننوأضعة أكتر أکبر اعلٰی أعرض أنغع‎ 
Plus utile, plus large, plus haut, plus grand, plus modeste, fém. 


Plus blanche que, plus blanc que, plus propre, plus joli. 


Meilleur qu’ un père. . احسن من أب‎ 
Un arbre plus haut que la maison. شاجرة أعلى من البيت‎ 
Un fleuve plus large que la Néva. ذهر أعرضص من النيشا‎ 
Un homme plus savant que le moufti, رأاجل اعلم من الغتى‎ 


Un enfant plus appliqué que 1e ۇils ولی "جنهد اکتر من ابرم أأناجر‎ 


du marchand. 


L’arbre est plus haut.que la maison. الشاجرة أعلىي من ألبيت‎ 

Le fleuve est plus large que la Néva. ألنهر أعرض من النيقا‎ 

Le juge est plus savant que le moufti. القاضى أعلم من المفنى‎ 

La Néva est-elle plus large que: يعنى النيقا أعرض من السين‎ 
la Seine? 

Le juge est-il plus savant que le . . يعنى القاضى أعلم من ألغغى‎ 
moufti ? ١ 


Les chevaux arabes sont pus fors jil Jيخ خيل ألعرب أقوىی من‎ 
que les ehevaux persans. 


6 


^A 


Moins fort qu’ un cheval. ما فوش قوی زی حصان‎ 
Moins utile qu’ un livre. ما فوش نافع زی کتاب,‎ 
Moins vieux que le marchand. ما فوش جوز قى الاجر‎ 
Moins riche que le juge. ما هوش غنی زی القاضی‎ 
Moins savant que le moufti. ما فوش عالم مشثل الفغى‎ 
Le cheval est moins Grand que لصا ما فوش کكبير قى الفبل‎ 
Péléphant. a. 
L’ours est moins fort que le lion. الدب ما فوش قوی زى السبع‎ 
La Seine est- elle moins large يع السين ما هرش عریص زی‎ 
que la Néva? النيقا‎ 


Le tigre n'est pas moins fort qıeê û النمر ها هوش اقل مرن اسع‎ 
le lion. آلقوة‎ 
Le tigre n’est-il pas moins fort عıwiî يعت النمر ما حوش اقل من‎ 
que le lion ? ق االو‎ 


La rivière est trop large. ألنهر عريض ڊجريادة‎ 
L’encre est trop épaisse. ہر آخین ڊریادة‎ 

La nuit est trop obscure. للل ظلمة ڊزریادة‎ 
Le temps est trop mauvais. الهو ردى ڊریادة‎ 
La pluie est trop forte. المطر قوی ڊریادة‎ 
T’édifice est assez grand. البنا كير بالکفابڂ‎ 
La poudre est assez fine. البارود رفيع بالكفاية‎ 
La bouteille n'est pas assez القرأزة ما فيش کیجرة بالکغایخ‎ 

grande. 
Le papier n’est pas assez blanc. الورق ما فوش بیص بالکفاية‎ 


کبیر قوی کویس قوی ابیض قوی فهیم قری عالم کتیر 
T'rès savant, très spirituel, très blane, très beau, très grand.‏ 
اسود قوی عیان قوی جامد قوی مبسوط قوی 
Très content, très dur, bien malade, très noir.‏ 
Tres triste, très gai, très complaisant.‏ 
راجل حرین کتبر ولف صاحب عقل کقیر 


ÛÜn enfant très raisonuable, un homme très triste. 


الورق أببضص كنير 
Je papier est très blanc.‏ 
العبش غالى كتير 
Le pain est très cher.‏ 
الليلة كورسة قوى 
La nuit est très belle.‏ 
حسی من الابهات 
:کوس من لیل 
- صانین الاكوس 
سارى اأصغر کننبر من لإبل 


النیقا بارد کنير قوی 
مغاس الاكبر 


لیل الاکوس 


حصان قوی کنیر 
Le cheval est très fort.‏ 
Le soleil est très ardent.‏ 
الھوی ردی کتیر 


Je temps est très mauvais. 


Le meilleur des pères. 
Le plus beau des chevaux. 
Les deux chevaux les plus beaux. 


Le cheval est beaucoup plus petit 
que le chameau. 


L’eau de la Néva est extrêmement 
froide. 

Les plus grosses pommes. 

Les melons les plus doux. 

Les plus beaux chevaux. 


Les Nombres. 3al 


واحلى انين تلانة اربعة 


trois, deux, un. 


Huit, sept, six, cind, quatre, 


نسعة عشرة احداشر انناشر الاتناشر اربعناشر خمسناشر 


Quinze, quatorae, ْtreize, douze, onze, dix, neuf, 
اشر‎ 2 ٠۰ سنناشر روز اشر ناشور‎ 
Dix- neuf, dix-huit, dix - sept, seize. 


Soixante - dix, soixante, cinquante, quarante, trente, vingt. 
انين انسعین ماي‎ 
quatre - vingt. 


الف عشرة الاف 
mille, cent, quatre - vingt - dix,‏ 
مية الف الف الف = مليون 


Un million, cent mille. 


Dix mille, 


واحد وعشرين اتنين وعشرين اتلانة وعشوين اربعة وعشرين 


Vıngt - quatre, vingt - trois, vingt - deux, vingt - un. 
خمسة وعشرین سن وعشرین سبع وعشویر غانیڈ وعشریر‎ 
‘Vingt- huit, vingt - sept, vingt - six, vingt - cinq. 


ete. soixante - huit, quarante - cinq, trente- trois, vingt - neuf. 


Cent vingt - un, cent onze, cent deux. cent et un, cent. 
مینین تنلنمیة رجہو* یسوی ھی‎ 
Six cent, cinq cent, quatre cent, trois cent, deux cent. 

سب یڈ OO‏ نسیب أنغین قلا تة ألآاف 


Trois mille, deux mille, neuf cent, huit cent, sept cent. 
أربعة الآاف خمسة الاف ست الاف سبعة الاف تانخ الف‎ 
Huit mille, sept mille, six mille, cinq mille, quatre mille. 
احداشر الف أتغاشر الف عشرین الف ميخ الف میی الف‎ 
Deux cent mille, cent mille, vingt mille, douze mille, onze mille. 
etc. trois ıInillions, deux millions, un million. 


الاولاف الاولانية الخاف" النانية الضالت النالنخ 
Le troisième, (fém. ) le second, la première, le premier.‏ 
الرابع الرابعة لشامس لفامسخ السائت الساتة الساجع السابعة 
Le septième, le sixième, le cinquième, le quatrième.‏ 
التامرى الضامنة التاسع الناسعة العاشر العاشرة الاحداشر 
Le onzième, le dixième, le neuvième, le huitième.‏ 


الاربعتاشر العشرين الرابع ولشمسين الرابعة ولشمسين 
La 54$ le cinquante-quatrième, le vingtième, le quatorzième.‏ ,„ 
etc. la 94¢ le 94: la 91 le 91$‏ 
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Quatre chandelles, trois oiseaux, deux femmes, un ours. 


Hsit chandeliers, sept fenêtres, six moutons, cinq jours. 
تسع صفحات عشر کراریس اربعناشر جل سبعة وعشرین تعلب‎ 
Vingt-sept renards, quatorze agneaux, dix cahiers, neuf pages. 


مي تمائية وتنلاتيرع ديب مية قرش واتنين اتلتمية عسكرى وعشرة 


310 soldats, 102 piastres, 138 loups. 
رڊچ یڈ أربعة وأربعين حصوة ست ألاف ونون سبعد وخمسین خاروف اسول‎ 
6257 moutoens noirs, 444 petites pierres. 
391,964 ducats, تلتمية وأحد وتسعين الف‎ 
ونسع ية أرڊعة وسنین 'جر‎ 
22,536,631 roubles, آنبی وعشرین مليو ن وخمساية‎ 


سنة وتلاتين ألف وسنمية 
واحى وتلاتین ربل 


Le troisiéême étage, le second livre, le premier jour. 
البيت الرابع الفصل السابع والعشرين الاي المي انية وتلائين‎ 
Le ؟138‎ verset, „, le 27¢ chapitre, la quatrième maison. 
ألموة العاشوة‎ 
La dixiêème fois. 
رڊع ساعة ربع رطل نصف ساعۂ س نص ساعة‎ 
Une demi - heure, un quart de livre, un quart d heure. 
نص فر از نص رطل نص نایب‎ 
Uné demi - portion, une demi -livre, une deıni - bouteille. 
ساعة ونص رطل ونص رغیف ونص‎ 
Ûn pain et demi, une livre et demie, une heure et demie. 


Trois quarts - (heure, trois quarts de livre, un verre et demi. 


Un sixième, quatre cinquièmes, un cinquième, deux tiers, un tiers. 


سدسین سبع خمسة اسباع نەن 
Una buitième, cinq septièmes, uu septième, denx sixièmes.‏ 
اسع عشر وأحد من أحداشر وأاحد من أتناشر 
Ua douzième, un onzième, un dixième, ua neuvième.‏ 
3 
Un eentième, un vingtième.‏ 
.| وأحى وأحدى اننیں اتنین تلات نلادة أربعة أربعة الى 
Quatre ã quatre, troia è trois, deux ã deux, un èã un.‏ 
تلات تلاتة اربعة اربع عشرة عشرة الح e‏ 
etc. par dix, par quatre, par trois.‏ 
Une trentaine, une vingtaine, une douzaine, une dixaine.‏ 


ائفير Le Pronom.‏ 
انا ف می عل ف ایای انت لك 


A toi, toi (masc.), — — gur mol, de moi, èù moi, moi. 
منك عليك فيك له اياك انت لك منك‎ 
De o a tol, toi (fém.), — — en toi, sur toi, de toi. 
عليك فيك ل اياك هو لے مند عليه فيه‎ 
En lui, sur lui, de lui, èalui, lui, — -— en toi, sur toi. 


ایاه ي لها منها عاليها خیھا ها ایاها 


—  — en elle, sur elle, delle, aelle, elle) — 


اڪتر س إحنا لنا منا علینا فيغا نفا اانا 
en nous, sur nous, de nous, èù nous, nous.‏ — — 
en ¥OUS, SUF VOUS, de vous, A YOUus, VOUS.‏ ~~ 


لڀ مهم عليهم نيهم ٣#‏ ايام 


— —— en eux, elles, sur emx, efles, deux, deltes, a eux, ã elles, eux, elles. 
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اخوی اختی کنان ے الکتاب بتای سیفی ہے السیف بناعی 


Mon épée, mon livre, ma soeur, mon frère. 
من کتاق من اخنی من اخوی کنی = الکتب بتو‎ 
Mes livres, de mon frère, de ma soeur, de mon livre. 
A notre frère, è notre soeur, û mes maisons, de mes livres. 
أخوك خن لاخو کم لاخواتنكم لاسغانح‎ 
A ses dents, û vos soeurs, A votre frère, ta soeur, ton frère. 
لاسنانها لباب لبابها جضوأفره‎ 
Avec ses ongles, a sa porte (fém.), a4 sa porte, aû ses dents. 
بضوافرها ف البيتين بتوعه مع احباجهم‎ 
Avec leurs amis, dans ses deux maisons, avec ses ongles. 
ڊقد رتهم ف ڊيتهم ق ڊيوٽهم‎ 
Dans leurs maisons, dans leur maison, avec leur puissance. 
ہناعی جتاعنی بتاعك بتاعتك بتاعك‎ 
Le tien (f), la tienne (m.), le tien (m.), la mienne, le mien. 
بتاعتك بتاعه بتاعته بتاعا پاعتها‎ 


La sienne (f. ), le sien (f.), la sienne, le sien, la tienne (f). 


La leur, le leur, la vêtre, le vêtre, la nêtre, le nötre. 


ص 


بتوی جتوعك جتوعك وة و 
Les siens (f.), les siens (m.), les tiens (f.), les tiens (m.), les miens.‏ 
برعا بتوعکم بتوعهم 
Les leurs, les vûtres, les nûtres.‏ 
انا بنغفسی أنت بنفسك أنت بنفسك هو ڊنفسه 
Lui- même, toi-même (f), toi - même (m.), moi - même.‏ 
ق بنفسها أحنا بنفسنا انتم بنفسكم # ڊنفسهمر 


Eux - mêmes, elles - mêmes, vous - mêmes, nous - mêmes, elle- même. 
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Le Démonstratif. ةرlشٺ‎ aml 
ہ. هیا حصان ے حصان دا البیت دا الفرس دی البیت داک‎ 


Cette maison-ld, cette jument-ci, cette maison, ce cheval. 


دا دی ادك دکھا دکھوا دکھیا 


celle-la, celui-lè, celui-lè, celle-la, celui -lã, celle- ci, celui - ci. 


ألا ولاد دول الببوت د کھمے 
Ces maisons- la, ces enfants - Ci.‏ 
glîصJy Le Relatif,‏ 
۹ اللي الذى مین 


Qui, lequel, qui. 

L?homme qui est dans la الراأجل الى ف الاوضة‎ 
chambre. 

La femme qui est sur le banc. الموة أللى على ألىكة‎ 

Les marchands qui sont devant التجار اللي قدامکم‎ 
vous. 

Le marchand dont la maison الاجر اللى ډینه ف ار الجاو رة‎ 
est dans la rue voisine. جار شنا‎ 

L’homme dont je vous ai parlé, الرأجل اللى كلمتك ف خصوصد‎ 

Le renard que vous avez tué. أل علب اللىي أذت ق قنلنه‎ 


Le marchand auquel vous avez الناجر اللي شيعت لح مكنوب‎ 


envoyé une lettre. 


Les enfants avec lesquels vous الاولاد اللي جيت وايام‎ 
êtes venu. 


La table sur laquelle vous avez باۈiكل‎ lqlع السفرہ اللی حطيیت‎ 


placé le livre. 


L'Interrogatif. plqdiwî al 


۷ من ايه مام من جا . فمن دخل فمن هناك 
Qui est la? Qui est entré? Qui est venu? Quoi? Que? Qui?‏ 


Que faites - vous? Qui avez-vous vu ? A qui avez - vous dit? 


جری اید ے حصل اید 
Qu’est -1l arrivé ?‏ 
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Quy a-t-il? 


کل 


Qu’avez-vous dit? 


Que voulez - vous ? 


يریدو! أف اطلع النهار دأ 
الواحد يتكلم ف الغالب من غير 
نامل 
واحد قال لی انك تسافر بکره 


حدش عیاری فنا 
0 نٹ , حى 3 ألغاب 


کل واحد یل اللی یقدر علیہ 
کل وأحدى منهم طلب أربىة وبل 


ډشیلوا بعض 

یکرهو! بعض 

البرأئيط دول كبار بريادة وغاليين 
ما حدش فنا 

ما حدش ډرضی 

ما شفتش حد ‏ شفغنش انت 
حى 

ولا واحد جاوب ولا رأاحد يرضیى 


جماعة جرحت وجماعة يظنوا أن 


كناب أي× اللى ماسكه ف أيدك 
مه ن : أف قیاس 

فی انی مطرے تقف 

الساعة كام الهو أزيه 


On croit que je suis malade. 
On veut que je sorte aujourd’hui. 
On parle souvent sans réféchir. 


Quelquwun m’a dit que vous partez 
demain. 


Quelqu’un est-il malade ici ? 

Ayez-vous vu quelqu'un dans le 
bois ? 

Chacun fait ce qwlil peut. 


Chacun @Peux a demandé quatre 
roubles. 


lls se soutiennent Pun DPautre. 

Ils se haissent Pun Pautre. 

Les chapeaux sont trop grands, ils 
sont Pun et Pautre trop chers. 

Ny a-t-il personne ici ? 

Personne ne consentira. 

Je nai vu personne; n as-tu vu 
personne ? 


Aucun n’ a répondu; aucun ne 


consentira. 


Plusieurs ont été blessés ; plusieurs 
pensent que —. 


Quel livre tenez- vous ã la main ? 
Quelles mesures prendrez - vous ? 
A quel endroit vous arrêterez-vous ?% 


Quelle heure est - i1? quel temps 
fait - il ? 


1 
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Quelques personnes passent. ٠ بعص الناس يفوت‎ 


Quelque riche que vous soyez. خليك غنی قد ما تکون‎ 

ولو کنت قوی قد ما تقدر Quelle que soit votre puissance.‏ 

Quelque grandes que soient ses ولو بلغت ما بلغت تهدیدأته‎ 
menaces. ٠ 


Quoi que vous fassiez; quoi que Jqli مع کل ما تفعل مع کل ما‎ 


vous dislez. 


Verbe étre. 
هفو کویس ق کویسة‎ ٠ انا فقیر انت غنى‎ 


Elle est belle, il est beau, tu es riche, je suis pauvre. 
الھوا ردی أاحنا جاتر ) انتم شباب‎ 
Vous êtes jeunes, nous sommes vieux, le temps est mauvais. 
هم اولاد حرام هم غضبانین کلابهم سود‎ 
Leurs chiens sont noirs, elles sont fûchées, ils sont méchants. 
آنا کنت ساق انت کنت کسلان أنت كنت سعيدة‎ 
Tu étais eS tu étais paresseux, j étais distrait. 
فارون الرشيد کان کردم آمی کانت عاذ‎ 
Ma mère était malade. Haroun - ar - Raschid était généreux. 
Vous étlez heureux, nous étions malheureux. 


الوزرا كانوأ مشغولين آنا كنت مبسوط انت كنت غير تحناط 
Tu as été imprudent, j’ai été enchanté, les vizirs étaient occupês.‏ 
الملك كار عادل کنا خطتین کنتم مخذنبین 
Vous avez été coupables, nous avons été fautifs, le Roi a été juste.‏ 
الرعیة کانوا غیر شاکریری انا کنت مبسوط انت کنت خضو (فاشد) 
Tu fus indiscret, je fus enchanté, les sujets ont été ingrats.‏ 
اخوك کار قلیل الادب احنا کنا مدفوشین أنذتم کذغم غضبانین 
Vous fûtes fûchés, .nous fûmes consternés, ton frère fut impoli.‏ 
صم کانوا مطیعین انا كنت نافع انت كنت متكبر الط 


Tu avais été fier, j avais été utile, . ils furent obéissants. 
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أكون مستردع تکون حاضر يکون عیان 
Il sera malade, tu seras présent, je serai tranquille.‏ 
نکون مشھورین قکونوا حاسدین یکونوا علما 
Ils seront savants, vous serez envieux, nous serons célèbres.‏ 
ما اُنبیش سعیبی ما اتناش غىی ما انتنیش غنبةخ 
Tu n’es pas riche (fém.), tu n’es pas riche, je ne suis pas heureux.‏ 
ما فوش قوی ما اأحناش عيانین ما اننمش مفکوکین 
Vous n’êtes pas gais, nous ne sommes pas malades, il nest pas fort.‏ 
ما فاش کبار ما کنتش کبیر ما فوش سمین 


Il n’était pas gras, je n’étais pas grand, ils ne sont pas grands. 
ما کانش اجرے انت ما کنتش متګجب . ما کانوش منفقن‎ 


Ils ne furent pas d’accord, tu ne fus pas étonné, il n’a pas été blessé, 


یعتی ما انیش مواظب یعنی ما کننش مطاوع 
Est-ce que je n’ai pas été obéissant? Est-ce que je ne suis pas studieux ?‏ 
ما تکوذش حاضر حضر وألا لا 
Viendras - tu, ou non? Tu ne seras pas présent,‏ 


یعنی ما نکونش نانعین 
Est-ce que nous ne serons pas utiles $‏ 
کون متواضع کوف متواضعۃ کون مطاوع لازم یکو ر عقل 
Quwil soit sage, sois obéissant, sois modeste (fém.), sois modeste,‏ 
احتاطو! بنا أطمنوا لازم یکونو! عادلین 
Qu’ils soient justes, soyez tranquilles, soyez prudents.‏ 
ما تکونش طماع لازم ما یکونش غير عادل لازم ما نکونش غير حتاطین 
Ne soyez pas imprudents, qu’il ne soit pas injuste, ne sois pas avide,‏ 
ما تکونوش ساھیین ازم ما یکونوش کسلانین 
Qu’ils ne soient pas paresseux, ne soyez pas distraits.‏ 
Verbe avovr.‏ 
ی أحباب لك قاموسین لنا طبنجات 


Nous avons des pistolets. Tu as deux dictionnaires. J’ai des amis. 
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لکم دخایر کانت معای دلات جرات ف جیبی 
J’avais trois ducats dans ma poche. Vous avez des provisions.‏ 
کان لنا رماح طوال کان عندکم ألجارود والرصاص 
Vous aviez de la poudre et du plomb. Nous avions de longues lances.‏ 
تعبت کتنیر كار لك اتنين معلمين مدة اربع سنين 
Tu as eu deux maîtres pendant quatre ans. J’ai eu beaucoup de peine.‏ 
حات لأ السخونة تلات مرات كار لنا عشريرى مرة الفرصة 


Nous avons eu vingt fois occasion. Il a eu trois fois la fièvre. 


Jaurai dans trois jours dix -neuf ans. 


يکو لك اشغال کتیر يکو رع لنا فلوس بالكفاية 
Nous aurons assez d’ argent. Tu auras beaucoup doccupations.‏ 
يكور لك ماية قرش ف لإمعة 


Vous aurez cent piastres par semaine. 


یکون لهم بیت على هلي ان کان ف وقت 


Si jai le temps. Ils auront une maison sur le canal. 
ان کار ڏک ذرصة لو کار لی کمان ميخ 'جر‎ 
Si j'avais encore cent ducats. Si tu as Poccasion. 
لو کاری لنا سلاج لو کان لهم خیل‎ 
S’ils avaient des chevaux. Si nous avions des armes. 
Je n’ai pas de barbe. ما ليش دقن‎ ۲ 
Tu n’a pas d’argent. ما عند کش فلوس‎ 
Il n’a pas de bois. ما عندوش خشب‎ 
N’avez- vous pas de pain ? یعنی ما عندکمش عیش‎ 
Ils n'ont pas de patience. ما لهمش صبر‎ 
Je n’avais pas tort. ما ڪان لف على‎ 
Tu n’avais pas tort. ما کانش لحف عليك‎ 


N’aviez -vous pas honte ? ما کننت  کسه‎ 
Jls n’ auront pas peur. ما یکو لهیش خوف‎ 


تمرين ف الفعل 

| اظلع للسما 

دشوف الشمس 

پیل الناجرم 

نننظر الرعد 

تاکلوا عنب 

ډشربوا می (أمیة) 
۶ کنت اشرب نبید 

کنت قاکل فراولة 

کار یکتب الکتوب 

کنا نطلب فار 

کانوا راجعین مر السوق 
۳ اشتریت الببت 

بعت عبدك 

استلف ماینیر قرش 

سلفناه أربعة ألاف جر 

غلشت لح كل المبلغ وألا لا 
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Exercices sur le Verbe. 


Je regarde le ciel. 

"Tu vois le soleil. 

Il compte les étoiles. 

Nous attendons le tonnerre. 


Vous mangez du raisin. 
lls boivent de Peau. 


Je buvais du vin. 

Tu mangeais des fraises. 

I1 écrivait la lettre. 

Nous demandions du feu. 

Vous cherchiez du bois. 

Ils revenaient du marché. 

Jai acheté la maison. 

As - tu vendu ton esclave ? 

I] a emprunté deux cents piastres. 
Nous lui avons prêté 4000 ducats. 


Lui avez-vous rendu toute la 
somme ? 


J’écrivis aussitêt une lettre ù mo, کنبت ډالګجل مکنوب للڪاتب‎ 


سافر اليوم التاف الى لوندره 
وصلنا بڊاریر ف ايوم پعیند 


قريتم الاوامر ( الغرمانات) 
ما ادوش ولا جواب 
جاوبوا بالګچل 


commis. 


Il partit pour Londres le lendemain. 

Nous arrivÃmes ù Paris le même 
jour. 

Vous lûtes les dépêches. 

Ils ne firent aucune réponse. 


Elles répondirent de suite. 


J’avais prié le ministre de Pintérieur. انا ڪکنت ترجیت و زیر الامور‎ ۴ 


ال اخلية 


Tu avais demandé quatre cheva«ıx. šةian>|Î‎ ia تت کنت طلبت ار‎ 
Il avait présenté une requête ù Sa کان تدم عرتکال للامبراطو ر‎ 


Majesté. 


ابهة القيصر كان امر وزير خرب 
ما كناش فهمنا لأملة دی 
کانوا سمعوا بالاعننا 

ما اریدش 


ما يفهمش أللى ڊنقوله 
ما انیش فام 

ما ائيش فام حاجx‏ 
ما اجاوبش 
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Sa Majesté avait ordonné au mi- 
nistre de la guerre. 


Nous n’avions pas compris cette 
pbrase. 


lls avaient écouté attentivement. 


Je ne veux pas. 


Pourquoi ne fumez- vous pas ¢ 

ll ne comprend pas ce que vous 
dites. 

Je ne comprends pas. 

. Je ne comprends rien. 

Il ne répondait pas. 

Je ne répondrai pas. 


N’avez - vous pas entendu ? 


Je coucherai dans ta chambre. 


Tu me reveilleras demain matin ù Xcعlwî تصڪينى بڪرة الصبص‎ 


حیسة 


يطلع النهار دا وألا لا 


یسافروا کلهم سوا 


4 جی أكون خلصت 

يكونوا كنبو الورقة دى قبل ما 
روح 

رید أنك تطاوعح 

أظن أنكم ما تننسوش وعد كم 

من خوف ان 'جرحنی 

الوزير مر أننا نسافر بكرة 


أشك أن يطاوع هن الامر 


cinq heures. 
Ne sortira-t-il pas aujourd’hui ? 
Nous passerons la nuit ici. 


Nous donnerons de Porge aux che- 
vaux. 


Ils partiront tous ensemble. 


J’aurai fini quand vous arriverez. 


lls auront écrit ce papier avant que 
vous partiez. 


Je veux que tu lui obéisses. 


Je crois que vous n’ oublierez pas 


votre promesse. 
De peur que tu ne me blesses. 


Le vizir a ordonné que nous par- 
tions demain. 


J€ doute qu’il obéisse ã cet ordre. 
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کنت اخاف أن× يناڪم 

ما کننش اظر ان قبل 

أف كنت روح دوغری ڪصل ف 
ساعخ 

ان ما کنتش فاه افسره لك 


ما انیش عارف ای كنت فام 
وألا لإ 
لو کان عیار لکان کنب لك 


لخصاری دا 
ما کننش اعرف عیارى باحقيقة 
وألا عامل عيان 


ار کنت عبت ف حقك سای 


لو کنا جبنا حریر وایانا کنا نقدر 


ما اعرفش ان کان الكاتب بتاعك 
جاوب عن مكننوبك والا لا 

لو كنت أعلم ما ڪز “ + 2 
وحدی 

لو كنت اماحنت الدعوى دى 

بالاعننا. 
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Je craitgnais qu’il ne se fûachêût. 
Je ne croyais pas qu’il eût accepté. 


Si vous allez tout droit, yous arri- 
yerez dans une heure. 


Si tu ne eomprends pas, je te l'ex- 
pliquerai. 


Je ne sais pas si yous comprenez. 


Qui sait sll est riche ou pauyre ? 

Sil était malade, il vous aurait 
écrit. 

Si j’étais riche, j’ acheterais ee 
cheval. 


Je ne sayais pas sil était réellement 
malade, ou sil faisait semblant 
de Pêtre. 

Si je vous ai offensé, je vois de- 
mande pardon. 

$i nous ayions apporté de la soie, 
nous aurions pu la vendre ici 
avec avantage. 

J’ignorais si votre commis avait 
'déja répondu ã votre lettre. 


Si je Payais su, je ne serais pas 
venu seul. 


Si yous eussiez examiné cette 


affaire avec attention. 


Je erois entendre une vYOİx. 


Il est difficile de se conuaitre soi- 
même. 


J’ai entendu chanter votre cousine. 
J’ai vu partir votre frère. 


Jai beaucoup entendu parler de 
votre oncle. 


الیلیل بنای ییی أن شاف أسى 


نا رجی أن الوزیر برضى 


لا ظن أنه جحصل قبل الليل 

ا شاف أن کان بعید بریادة 

ا عرف نك كنت مريض 

لا ہے دیبین 

۰ اخوك و طالع 

حصل بال کچل اذا e‏ نروح من 
To‏ 

موسقو 

خدامی رجع جری 

ترکنی بالنهدین 
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Mon guide prétend avoir vu un lion. 

Je me rappelle avoir entendu parler 
de cela. 

Espérant que le ministre consen- 
tirait. 

Croyant arriver avant la nuit. 

Voyant qu’il était déja trop loin. 

Ayant appris que vous étiez malade. 


Ayant aperçu deux loups. 


En sortant, j’ui vu votre frère. 
En me promenant hier matin. 
En passant par Moscou, vous arri- 


verez plus vite. 


En passant par Moscou, jai acheté 
deux chêles. 


Mon domestique est venu en courant. 


II ma quitté en me menaçant. 


حروف ر Prépositions.‏ 
.4 


ابه ۰ راح موسقو 

اقكلمت مح ا 0 الدعوى' 
دی 

این خالی سکن دی ف 
ڊاریو 

أضن ان للسا فق لغلا 


اربط حصانك فی خحلقة دى 
حكوا على قال المشير بالموت 


يبشنغل ف فبريقة أابی 


I Empereur est allé û Moscou. 
J’ai envoyé votre frère û université. 
Je retournerai demain û la ville. 


J’ai parlé de cette affaire au mi- 
nistre de la Police. 


J’écrirai peut- être demain û votre 


oncle. 

Mon cousin demeure maintenant d 
. Paris. 

| Je crois qu’il est encore û la cam- 


pagne. 
Attachez yotre cheval d cet anneau. 


L’assassin du conseiller a été con- 
damné d mort. 


Il travaille dû lè fabrique de mon fils. 
Q3 # 
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الاسير ارقى على اقدام القيصر 


طاعة روساهم 


ف فن القصية حثوا مدحة طويلة 


وف الاخر اخروها لليوم الشافى 

ااك خلى تیل مراده للسنة لاية 

كل الندما شربوا على صكة صاحب 
الببت 

عو مننعود على القرأيخ ف العشا ساعة 
قل ما رقن 


© o6: 


ما e‏ أصمم على الواح ù^‏ غير 


الوزير عرمنى للغدا 

قل لاخياط ڊنتاعك أف عاوزه 

اجى للد لحمب لل 

الدفيا با راڪ تضم ( نشل 

تنك تتعلم الغارسى 

من ڊترڊورغ لاتسارکی سلو خمسة 
وعشردن ي 

فو مسل مز اراس 


وقف بڊعیی عنى بتلاتة أقدام 
کاری بیتی وبیند قدمین 


le prisonnier se jeta auz pieds 
de PEmpereur. 


Les soldats se révoltèrent et re- 
fusèrent dobéir d leurs chefs. 


On doit se soumettre d la loi. 


Cette question fut long - temps 
discutée et enfin renvoyée au 
lendemain. 


Le roli remit û Pannée suivante 
Pexécution de son projet. 


Tous les convives burent dQ la 
santé du maitre de la maison. 


ll est habitué dû lire une heure le 


soir avant de se coucher. 


Avez-vous réussi û le contenter ? 


Je ne puis me décider d partir 
sans avoir vu mon ami. 


Le ministre m’a invité ûd dîner. 


Dites d votre tailleur que j’ ai 
besoin de} lui, 


Gloire d Dieu. — Graces dûd Dieu. 
Le jour commence d paraître. 
Il commence’ @ faire sombre. 


| Continuez-vous Q@ apprendre le 
Persan ? 


Il y a 25 verstes de St. Péters- 
bourg ûd Tsarskoë - Sélo.. 
Il est armé de la tête auz pieds. 


Il est eccupé du matin au soir. 


Il s°arrêta dû trois pas de moi. 


J’étais dû deux pas de lui. 
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عو ق للا 

نسكن برا عن المدهنة بتلاتين فرسئ 

رل ف المضيفة 

شفنلك البارح ق الخباتر 

بلا عاقة اشتغل جطرد الاعد| ‏ 
نر ع ق طرد الآعم 

اقاخد والسلاے ف ايده 


اصابه جرحین ف راس 
ابوی ټرجع اول الشتا لای 


کریت البیت دا جالسنة 

اعطوا له راتب طول العر 
عندی حصان ملك 

قصب السكر يصع ق البلاد لخارة 


اشتريت الصجية دى سيف عدين 
وسکبیتننین بلولب 


رحت سوق لخشيش وسوق السك 
ادیی ر طلبی نشوق وأرڊع دخان 


المقدمين ما كانوش دعرفوا ل الأسلكة 
النارية ولا الاآلات البخارية 


لحصار دا للبیع 
عات معالن الشوربة وعلبةة الشاى 


کان شی عل أرڊعن× وڪسس 


عديت النهر عايم 


Il est û la campagne. 


Nous demeurons d 30 verstes de 
la ville. 


Il sest arrêté û Pauberge. 

Je vous ai vu hier au spectacle. 

I1 se mit sans delai A lla pour- 
suite de Pennemi. 

Il a été pris les armes û la main. 


Il a reçu deux blessures û la tête. 
J’ai été blessé û la jambe. 


Mon père reviendra au commen- 


cement de J’ hiver prochain. 
J’ai loué cette maison d@ année. 


Il a reçu une pension û vie. 
J’ai un cheval û moi. 


La canne dû sucre croît dans les 
pays chauds. 

J’ui acheté ce matin un sabre û 
deux tranchants et deux cou- 
teaux @ ressort. 

Je suis allé au marché au foin 
et au marché auz poissons. 
Donnez-moi deux livres de tabac 
- û priser et quatre livres de 

tabac a fumer. 

Les anciens ne connaissaient ni 
les armes dû feu, ni les machi- 
nes û vapeur. 

Ce cheval est -il dû vendre ? 


Apportez-nous des cuillères ¢ 
soupe et la boîte au thé. 


II1 marchait û quatre pattes et û 
tatons. 


J’ai traversé la rivière û la nage. 
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نروح ماشی وألا راکب 

راح بغیر خاطره 

اقول أسهل من الفعل 

اللاحم دى الوقعت باربعین کبیك 
الرطل 

کن یشتری الواحد کمتری 
بنلاتة ربل العشرة 

توجمت الورقة دی کلمة بكلمة 

ی دلہة اربع وعشریر قراط 

هو داتما لابس على كسم الوقت 


زی الوس 

لر خ يغباع بالدرأع والدخان 
بالرطل 

نال اأنصب اللي كارى يطلب بشفاءء 
قاضی عسکر الہ وملی 

الدينة ف عر الضينق 

أدينا حاجة ناكلها 

اسقینی 

ما فيش عليك خوف می 

أبنك بنعلم القراية 

اتا ڊبکرة ہین الساعة سبعة 
والساعة تمانية 
للساعخ عشرة ويومم اللات من 


الساعة احداعشر للظهر 
هو نصف موت 


Irez - vous û pied ou dû cheval? 

Voulez-vous jouer auz échecs ¢ 

Il est parti dû contre - coeur. 

C’est plus facile û dire qu’ad fuire. 

La viande est a présent û 40 
copecs la liyre. 


On peut acheter des poires ( 


trois roubles la dixaine. 
J’ai traduit ce papier mot-d-mot. 
C’est de Por dû 24 carats. 


Il s*habille toujours û la derniere 
mode. 


I shabille @d la Russe. 


. Le drap se vend dû Paune etle 


tabac @ la livre. 

Il a reçu la place qu’il demandait, 
û la sollicitatiorn du cadbiusker 
de Romélie. 

La ville est aus abois. 

Donnez - nous dû manger. 

Apportez - moi û boire. 

Vous navez rien û craindre de 
moi. 

Avez-vous quelque chose a me 
dire ? 

Votre fils apprend û lire. 

Trois est dû six ce que cinq est 
@ dix. 

Attendez - moi demain de sept d 
huit heures. 

Jai une leçon lundi de 9 û 10 
heures, et mardi de Jl @ midi. 


Il est @ moitié mort. 


البجت دا نصغد مبنى 


اللاحم دا نصف سوا 

الواحد يظر لما يسيعك تنكلم ف 

ر جیت للدغری ما اسدق ولا 
كلمة غا قلت ۰ 

ما أقدرش اشترڍد بڊالسعر دأ 

لھ کل ډوم تلات دروس يعلمها 


يقدر یصرف تلتمایخ رڊل ف الشهر 


حصان طیب شی باحطوة خمسة 
ست درست ف الساعةة وعشرة 
باحبب وبالرمع عشرین _ 

قعالى الليلة دى الساعة ايء أكون 
ف ابیت 


كنا نعقى اتناعشر عقدة ق الساعة 


آخذٰ عرجی بالساعة 

العطار أخى لذرار شاعى ف الدعوى 
دی 

الدعوی دی قاتهة اخلص 

تبعنح قحم بقدم 

ونل الساءة تمانية دغری وساف 
تاف الساعة أربعة الصبح 

لازم يقد موف الظهر انی آڊہة القيصر 


أحنا تحت جاينك العالية ف امان 
من شرو رە 
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Cette maison est @ moitié con- 
struite. 

Cette viande est û moitié cuite. 

A vous entendre parler de Con- 
stantinople, on croirait que vous 
y avez passé toute votre vie. 

A vrai dire, je ne crois pas un 
mot de ce que vous avez dit. 


A ce prix, je ne puis acheter. 


ll a trois leçons û donner par 
Jour. 

ll a trois cents roubles d dépen- 
ser par mois. 


Il descendit Pescalier quatre û 


quatre. 
Un bon cheval fait, au pas, de 
cinq û six verstes par beure, 
dix au trot, et vingt au galop. 


Venez ce soir û 8 heures, je 
serai d la maison. 

Nous filions douze noeuds û 
Pheure, 

Je prendrai une voiture d heure. 

Je Pai reçu d bras ouverts. 

L/épicier ù pris le boucher ¢ 
témoin dans cette affaire. 

Cette affaire tire d sa fin. 

Je Pai suivi pas @ pas. 

Il est arrivé û 8 heures précises 
et reparti û 4 heures du matin. 

Je dois être présenté d midi û 
Sa Majesté. 

Nous sommes, sous votre haute 


protection, dû Pabri de ses 


poursuites. 
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Le vizir était assis û la droite jaj, iç, الوزير كان حالس ع‎ 


الامور ألداخلية 

على اليمين تاتقى السكة اللي تودى 
لاتای: 

وجدته جالس على باب المدينة 


فضال نلات ساعات على رکبه 
برهدی فلوس على طول درأعک 


عملت هذه خركة بني طيبة 
ن ی ر 
جب الشرب والضکک والغنا اليئ 


لما موت الاأشخاص العريرة ناحسر 
اللي ما حبيناهش بالكفايخ 


الرواع حاقة لاننين وعذاب لتلان: 
واکثر ۰ 


دع دیوند وقت حلول الاجل 

انا رأاضی بهذا الشرط 

مناسبة ونا اقول لک ما جری لى ف 
وقت فن الروأج 


ما عندیش معارضة ف مقصدك 


ق حال ارجع 
جا عندی ف غير وقت 


على كل حال اشيع له ماي ربل 


du ministre de Pintérieur. 


A droite, vous trouverez le che- 
min qui mene û la citadelle. 


Je J'ai trouvé assis û la porte de 
la ville. 
Il est resté trois heures û genoux. 


1 


Il jette son argent @ 
poignées. 


pleines 


J’ai fait cette démarche d bonne 
intention. 

Il marche û la victoire. 

Il aime û boire, û rire, @ chanter 
ete. 

A la mort des personnes chéries, 

` nous regrettons de ne les avoir 
pas assez aimées. 

Le mariage est une sottise faite 
û deux, puis une galère dû trois 
et plus. 

Il a payé ses dettes d terme. 

A cette condition, je consens. 

A propos de ceci, je vous racon- 
terai ce qui mest arrivé dû 
occasion de ce mariage. 

Je nai rien û dire contre votre 
projet. 

Je reviens Qû Pinstant. 

Mon père est dûd présent fort 
occupé. 

Il aime è discuter d tout propos. 

II est venu chez moi fort mal û 
propos. 

A tout hazard, je lui enverrai 
cent roubles. 


ادفع هذا المبلغ كلما دا 


قصرم نل زی ما يجك 
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Je payerai toute cette somme au 
fur et @ mesure. 

Au surplus, vous ferez comme 
vous voudrez. 


Apres. 


تنكام ق دا بع الغىد! 


بعل أننظار نالات جمع 
الارص مع عيلته 
٠‏ الخقوا الاو رأق 
جع حرب الرومانيين أأخاف مع 
فل قارتاجة 


ف الاخر کان لح بيده 
سغد سند ¡ وعشربر وسننمایة مسي 


دی بعد موند 


صار جری ورای 


الصرماق ججی بعد بكرة 
بعد الهاجوم الاول سلمو! الشلعة 
ع قولك لی ډییه 


إلعبب ر الأعظم عمل وجب الاوامر 
السلطانية 


على رايك هذا یکون غبر نافع 


J’arriveral trois jours apréês vous. 


Nous parlerons de cela aprés 
diner. 


Aprês trols semaines d’attente. 


Aprés le déluge, Noé restait seul 
sur la terre avec sa famille. 


Ces papiers ont été trouvés aprês 
sa mort. 


Apres la seconde guerre punique. 


Aprês avoir mangé, il partit. 

ll laissa aprês lui trois fils en 
bas ãge. 

Aprês tout, il a raison. 


Six cent vingt-six ans aprés la 
naissance de Notre Seigneur 
Jésus - Christ. 


JH se mit a courir aprês moi. 

Après cela, il se leva et partit. 

Aprês quoi j’ai répondu. 

Le cordonnier viendra aprês- 
demain. 


Aprês le premier assaut, la for- 
teresse se rendit, 

D’aprês ce que vous dites, il a 
raison. 

Le grand - vizir a agi daprês 
Pordre du Sultan. 

D'aprês vous, c’est inutile. 
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الصورة دی منقولة من نصوڍر رفاتل 
عمل مقنضی الاوامر اللىي 9 صلت ل× 


Ce tableau est d' aprês Raphaël. 


Il a peint ce tableau d’ aprês nature. 


Il a agi d@aprês les ordres qu’il 
avait reçus. 


Autour. 


الکاصرین حف وا خنلة ق حول 
مدينتهم 
کان الديب يدور حول البيت 


دیا وایاه انی رجال وألا عشرة 


ماڪاوطین به 


ربط روح ف حبل وأرنغى ف النهر 


العرضى حاطط حول الديدة 
كل الناس اجتمعت حول لحاكيين 


الوزدر المعرول ما شافش بقا حد 
حولد 


Les assiégés creusèrent un fossé 
autour de leur ville. 

Le loup <tournait autour de la 
maison. 

Il a continuellement huit ou dix 
hommes autour de lui. 

Les jeunes fils jouaient autour 
de Jui. 

Il se passa une corde aulour du 
corps et se jeta dans la rivière. 

Les troupes sont campées aulour 
de la ville, 

Tout le monde se rassembla au- 
tour des deux narrateurs. 

Le vizir disgracié ne vit plus 
personne autour de lui. 


Auprês. 


ما فوش مبسوط ألا ف قربك 
لجنرال فلار فى خدمة القيصر 


اجى داتما مارب مر ألشاه 
يفضل طول النهار قرب الشباك 


ترسخانة توریر ما فيش حاجة ف 
جنب ترساخاذة طهران 


Il nest content qw’ aupréês de (oi. 

Le général *** sert auprês de Sa 
Majesté. 

Le hadji est toujours auprés du 
Chah. 


Il reste toute la journée auprés 
de la fenêtre. 

L’arsenal de T'auriz n’est rien 
auprês de celui de Téhéran. 


Avant. 


قبل الطونان ڊبعض ازمغنة | 


Quelque temps avan le déluge. 
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اوریبیی انولد قبل المسج ڊربہاية 


الورخين الى كتبوا قبل الشرن 


قبل السنة للديدة 


ا لک الكريطة دی قبل اخر 
عة 

الساعى لازم يصل قبل الساعة تلاتة 
س فقيل ذلات ساعات 


قبل الكلام لازم النتفكر 
أبهة القيصر لا يصل قبل عشرة أيام 


Euripide naquit 480 ans avant 
J.-C. 


Les historiens qui ont écrit avant 
le 12ême giècle de ère chré- 
tienne. 

Avant le nouvel an. 

Avant le commencement de Pan- 
née prochaine. 

Il brûla la ville avant de se 
retirer. 

Avant tout, nous devons être 
dDaccord. 

Je vous renverrai cette gazette 
avanl la fin de la semaine. 


Le courrier doit arriver avant 
trois heures. 

Passez chez moi avant daller au 
conseil. 

Avant de parler, il faut réfléchir. 

Sa Majesté n’arrivera pas avant 
dix Jours. 


Avec. 


وصلت وأباه 


سافر موسقو مع عشرة الاف رأاجل 


بالكلية 
ترید تکتب بقلم بسط وألا بقلم 
راس 


اقطع بل دا بالسكين 


Je suis arrivé avec lui. 

Il fut envoyé avec trois mille 
hommes. 

I! partit pour Moscou avec dix 
mille hommes, qu’il avait sous 
ses ordres. 

Je vois avec plaisir que vous êtes 
entièrement rétabli. 

Voulez- vous écrire avec un ro- 
seau, Ou avec un crayon ? 


J’écrirai avec une plume. 


Coupez cette corde avec un COUu- 
teau. 
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Le Chah me reçut «0c la plus الشاہ قبلنی عر وف کنر — ڊشر‎ 
grande bonté. 

Le séraskier parla avec chaleur. السارى عسکر اتكلم ڪمية‎ 

و قرتك العظبمة لا أخاف منك Avec toute votre puissance, je‏ 


ne vous crains pas. 


Avec tout cela, je ne veux pas. مع عدا کله لا ارید‎ 
Séparez les moutons blancs ;d a- . فرق لغرفان البيض من السود‎ 


avec les noirs. 


Chex. 
Je suis allé hier chez le ministre. انا رحتنت امبارے عند األوزير‎ 
Vous êtes venu ce matin chez moi. ی١د انت جيت عندى ألصجة‎ ٠ 
Je ne Pai pas trouvé chez lui. ما لقیتوش ف ډینح‎ 
Serez-vous ce soir chez vous? تکورى ف بيتك اللیلة دی‎ 
Chez les Turcs et chez les Per- عند الترك والغفرس‎ 
Sans. 
Contre. 
J’ai donné du pied contre une عترت رجل ف جر‎ 
pierre. 
Ils se sont battus deux contre أنشغاتلواً أتنين على أربعة‎ 
quatre. 
La garnison marche contre Pen- الغفر أتقدمواً على العدو‎ 
nemi. 
Il a agi contre les usages. عمل خلاف العادة‎ 
Ne vous fûchez pas contre moi. ما تنغمش می‎ 
Je Dai jeté contre la muraille. رمیند على يط‎ 
Dans. 
Il y avait deux cents hommes كار فى القلعة مينين راجل‎ 
dans la forteresse. 
Le khan entra seul dans la mos- لان دخلل وحله ف لجامع‎ 


quée. 


Dans un moment de colère, il ف وقت الغضب أمر ڊاننل لاسرا‎ 
fit tuer tous les prisonniers. کلهم‎ 
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هخه لوادت وقعت ف اواخر سن 
٠‏ انمانية وتلاتين وتمامية والف من 
اأيلاں 
الاحصينات جاية قدم 


ڊاشا ودیر عدى النهر ف نص الليل 
بقصل أنه يهاجم على العدو قبل 
الصبح 


أمتنع من قبول مي "جر بعشم انهم 
يعطوا لد كتنر 


الاجر وعد أنح يدفع فی اليلع 


Ces événements se passèrent dans 
les derniers jours de 1838. 


Les troupes s’avancèrent dans le 


plus grand ordre jusqu’a envi- 


ron cents pas des fortifications. 

Le pacha de Vidin traversa la 
rivière au milieu de. la nuit, 
dans le dessein de surprendre 
Pennemi avant le jour. 

Il a refusé cent ducats dans 
Pespérance qwon lui offrirait 
davantage. 

Le négociant a promis de payer 
cette somme dans trois mois. 


Venez dans deux heures. 


De. 


وضتل انريغ الل سان ين 
ا 
Û‏ 
وصلت من أصبهان دذنما العدو 


راحت من قدام اڊو شهر 
عمك تو جا وقال لى أل اشيعك ل 


من جھتی انا راضی ډه 

من أورمبورغ الى خارا جى الف 
أشوذد أوقات أوقات 

أرجع بعد تمانية أيام من النهار دأ 
من جهند 

ادينى أقمة عيش وال احسر من دا 


Un courrier est arrivé, pendant 
la nuit, de T'éhéran. 


D’après les dernières nouvelles 
reçues d@' Ispahan, la flotte en- 
nemie se serait retirée de de- 
vant Abou - Schehr. 

Votre oncle vient d’arriver et de 
me dire de vous envoyer chez 
hui. 

De mon cûté, jy consens. 

lly a près de douze cents verstes 
@POrembourg a Boukhara. 


Il travaille du matin au soir. 

Je le vois de temps en temps. 
Je viendrai @Paujourd’hui en huit. 
Pour ce qui est de lui. ` 


Donnez -moi un morceau de pain 
ou bien de cela. 


وصل الى شط ألنهر ف الليل 


اأتكلمت مع وزير التعليمات الهومية 
ف حقك 


ابهة الامبراطورة اعطت لى علب 
نشو ذقفب مرصعة بالالماظط 


صارمريض من الغم 

مات مزن جر وجه 

هومن قريب اکوس منه من بعيد 
هو اکبر منی بارع قراریط 


هو راجل عمره آننین وأربعین سدة 
أبوة أصلد موسقون 
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Il arriva de quit au bord de la 
rivière. 

J’ai parlé de vous au ministre de 
Pinstruction publique. 


S. M. Plmpératrice Iui a donné 
une tabatière dor, enrichie de 
diamants. 


Il est tombé malade de chagrin. 

Il est mort de ses blessures. 

Il est plus joli de près que de loin. 

De lè, vous ne verrez rien. 

Il est plus grand que moi de 
quatre doigts. 

C’est un homme ûgé de 42 ans. 

Son père est Russe @origine. 


Depuss. . 


من خارا لسمرقنى تلاتة ايام 


قبلوا كلهم من اولهم لاخروم 


الوزير وصال من مدة قريب 
من محة ما شفنك 
من مین ما o‏ نیک 0 


J’ai lu depuis trois heures jusqua 
huit, 

Il y a trois journées de marche 
depuis Boukhara jusqu'a Sa- 
marcande. 


Ils ont tous accepté, depuis le 
premier jusqu’ au dernier. 


Le ministre est arrivé depuis peu. 
Depuis quand êtes - vous malade 
Depuis que je vous ai vu. 


Depuis que je ne vous ai vu. 


Derrvere. 


جشی وینظر وراه 


جر سكران من الصيع 


Il était caché derrierce la porte. 

Il marche en regardant derriêre lui. 

Son domestique se tenait derriére 
lui. 


Des. 


Il est ivre dês le matin. 
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Il est arrivé dês hier, et je par- هو وصل من البار وأنا من بكر‎ 
tirai demain. اسافر‎ 

. Ds lors, je ne Dai plus rencontré. مو داك الوقت ما لاقينوش بقا‎ 

Dêèês que le serdar eut appris cette اجرد ما س السردار شبر د‎ 


nouvelle. 

Dês que vous le voulez, je nai من حیبث انك ريده ما أقارشش‎ 
plus rien ã dire. 

Dés que votre oncle sera arrivé, اجرد ما صل عمك أخبرف‎ 


faites-moi avertir. 


Dessous. 


Il était assis au - dessous de moi. ھو کار جالس حت منی‎ 
Dessus. 

Les vieillards au - dessus de 65 <xwسwaخ الاختياريخ الى عمرم أکتر مز‎ 
ans. ن د‎ 
Devant. 

Il était assis devant la table, et il نilكۍك, کاوی جالس قدام السفرة‎ 
avait un orange devant lui.  عناققرڊ قدام×‎ 


Les prisonniers marchaient de- کكارى الاسرا قشى قداأم العسكر‎ 
vant les soldats. . 


Il fut mené devant le juge. طليوه عند القاضى‎ 
L’armée s° arrêta devant la for- العسا کر حطوا قصاد اولع‎ 
teresse. 


Le grand - vizir mit le, siége de- ألوزدر الاعظم حاصر قلعة ودین‎ 


vant Vidin. 


En. 
Les hommes en place. أكحاب المناصب‎ 
Je Pai vu en entrant chez le tail- شغند وآنا داخل عنى لفباط‎ 
leur. 
Je passe Phiver en ville, mais اقضىی الشنا ف اللدينخ لحك 4 مء‎ 
été je demeure û la campagne. الصيف اسكرى ف الريف‎ 


Je me suis cassé une jambe, e ترس5i لا وقعت من على حصان‎ 
tombant de cheval. رجٰی‎ 
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روح ماشی وألا راکب 

راح بغیر خاطره 

اقول أسهل من الفعل 

اللاحم دى الوقتت ڊاربعین کبيك 
الرضل 

u u‏ دی کلمۃ بکلیة 

دا دهبة اربع وعشری قبراط 


د زی 
بالطل 

نال الأنصب اللى كار يطلب× بشفاءء 
قاضی عسکر الروملی 

المدينة ف عر الضين 

ادينا حاجة ناكلها 

اسقینی 

ما فيش علیك خوف می 


بدك تکلہنی 


ابنك بنعلم القراية 

نلادة جالنسب لستة مقل سے 
ڊالنسبة لعشرة 

اسننافى بكرة بين الساعة سبعة 
والساعة تمانية 

ى درس ډوم الأتنين مر الساعة نسعة 
للساعة عشر ف ویومہ النلات من 
الساعة إأحداعشر للظهر 

9ر نصف موت 


Irez-vous d pied ou d cheval? 
Voulez-vous jouer aut échecs ¢ 
Il est parti û contre - coeur. 
C’est plus facile û dire qu’d fuire. 
La viande est a présent û 40 


copecs la livre. 


On peut acheter des poires (¢ 
trois roubles la dixaine. 


J’ai traduit ce papier mot-û-mot. 

C’est de Por d 24 carats. 

II S’habille toujours û la derniere 
mode. 

Il s’habille & la Russe. 

Le drap se vend ûd Paune et le 
tabac dû la livre. 

II a reçu la place qu’il demandait, 
û la sollicitation du cadhiasker 
de Romélie. 

La ville est auz abois. 

Donnez - nous @ manger. 


Apportez - moi d boire. 


3 


Vous n’avez rien @ 
moi. 

Avez-vous quelque chose @ me 
dire ? 

Votre fils apprend dû lire. 


ecraindre de 


۹ 


Trois est d@ six ce que cinq est 


û dix. 


Attendez - moi demain de sept dû 
huit heures. 


J’ai une leçon lundi de 9 û I10 
heures, et mardi de 1l @ midi. 


Il est û moitié mort. 


البيت دا نصفه مبنى 


آللاحم دا نصف سوا 
استانبول انك قضيت فيها عمرك 


كلمة مما قلت ٠‏ 


فرل و السلانم أرڊعة أرڊعة 


حصان طبب ,پشی باحطوة خمس: 
ست فرست ف الساعة وعشرة 
بڊاحبب وبانرمی عشرین 

قتعا الليلة دى الساعة ا 
ف ابیت 


کنا نعقیں a‏ عقدة ق الساعخ 


العطار اخد لازار شاهى ف الدعوى 
دی 

تبعن× قحم بقدم 

وتىل الساءة تھانہة دغری ا 
تاف الساعة اربعة الصبع 


لازم يقدموف الظهر الى أڊهة القيصر 


احنا حت جاينك العالية ف امان 
من شرو ر( 
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Cette maison est dG moitié Ccon- 
struite. 


Cette viande est û moitié cuite. 

A vous entendre parler de Con- 
stantinople, on croirait que vous 
y avez passé toute votre vie. 

A vrai dire, je ne crois pas un 
mot de ce que vous avez dit. 


A ce prix, je ne puis acheter. 


ll a trois leçons û donner par 
jour. 

Il a trois cents roubles dû dépen- 
ser par mois. 


Il descendit Pescalier quatre G& 
quatre. 

Un bon cheval fait, au pas, de 
cinq û six verstes par heure, 
dix au trot, et vingt au galop. 

Venez ce soir @ 8 heures, je 
seral dû la maison. 


Nous filions douze noeads dû 
Pheure. 

Je prendrai une voiture d heure. 

Je Pai reçu dû bras ouverts. 

Iépicier ù pris le boucher 
témoin dans cette affaire. 

Cette affaire tire @ sa fin. 

Je Pai suivi pas û pas. 

IH est arrivé û 8 heures précises 
et reparti û 4 heures du matin. 

Je dois être présenté dû midi û 
Sa Majesté. 

Nous sommes, sous votre haute 
protection, dûd Pabri 
poursuites. 


de ses 
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Le vizir était assis û la droite رڍjو‎ iı الوزير كان حالس على‎ 


الامور الداخلية 
على اليمين تلتقى السكة أللى تودى 
للقلی: 


وجدته جالس على باب المدينة 


فضل انلات ساعات على رکبد 
یرمی فلوسه على طول دراع× 


عملت هذه ركة بنية طببة 


۳ ی : ر 


لما نموت الاأشكاص العريرة ناسر 

الروأج جاقةخ لاننين وعذاب لنلادة 
واکغر ) 

انا رأاضى بهذا الشرط 

مناسبة هذا اقول لك ما جری ى ف 
وقت فی الروأج 


ما عنديش معارضة فى مقصدك 


ف حال ارجع 
ابوی دی الوقت مشغول کتہر 


على كل حال أشيع له ماي ربل 


du ministre de Pintérieur. 


A droite, vous trouverez le che- 
min qui mene û la citadelle. 
Je Pai trouvé assis û la porte de 
la ville. 

Il est resté trois heures d genoux. 

Il jette son argent dû pleines 
poignées. 

J’ai fait cette démarche û bonne 
intention. 

Il marche û la victoire. 

Il aime û boire, û rire, d@ chanter 
etc. 

A la mort des personnes chéries, 
nous regrettons de ne les avoir 
pas assez aimées. 


Le mariage est une sottise faite 
û deux, puis une galère û trois 
et plus. 

Il a payé ses dettes dû terme. 

A cette condition, je consens. 

A propos de ceci, je vous racon- 
terai ce qui m’ est arrivé @ 
occasion de ce mariage. 

Je nai rien û dire contre votre 
projet. 

Je reviens dû Pinstant. 

Mon père est û présent fort 
occupé. 

Il aime èù discuter û tout propos. 

Il est venu chez moi fort mal û 
propos. 

A tout hazard, je lui enverrai 
cent roubles. 


ادفع هذا المبلغ كلما دا 


قصرةٍ ہل زی ما يجك 
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Je payerai toute cette somme au 
fur et @ mesure. 

Au surplus, vous ferez comme 
vous voudrez. 


Apres. 


تكلم ف دأ بع الغا 


بعى الطوفان نوع فضل وحده على 
الارص مع عيلنه 

الخقوا الاو رای دى بعد موت 

بعل حرب الرومانييين أأخاف مح 
فل قارتاجة 

بعد ما اکل راح 

مات عر تلات اولاںد قصر 


ق الأخر كان لی بیده 


0 2 وعشرين و ایخ‎ ee ee. 


صار جری ورای 
الصرماف بجی بعد ڊکرة 


بعد الهاجوم الاول سلموا القلعة 
على قولك نق بیده 


السدر الاعظم عمل موجب الاوامر 
السلطانية 
على رايك هذا یکون غیر نافع 


J’arriverai trois jours aprês vous. 


Nous parlerons de cela aprês 
diner. 


Aprês trols semaines d’attente. 


Aprés le déluge, Noé restait seul 
sur la terre avec sa famille. 


Ces papiers ont été trouvés aprês 
sa mort, 


Apres la seconde guerre punique. 


Aprês avoir mangé, il partit. 

Il laissa aprês lui trois fils en 
. bas dge. 

Aprês tout, il a raison. 


Six cent vingt- six ans aprés la 
naissance de Notre Seigneur 
Jésus - Christ. 


Il se mit ãa courir aprês moi. 

Après cela, il se leva et partit. 

Aprês quoi jai répondu. 

Le cordonnier viendra aprês- 
demain. 


Aprés le premier assaut, la for- 
teresse se rendit. 

D'aprês ce que vous dites, il a 
raison. 

Le grand - vizir a agi daprés 
Pordre du Sultan. 


D'aprês vous, c’est inutile. 
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الصورة دی منقولة من نصوڍر رفاتل 
صور هخه الصنورة عر روي 


Ce tableau est d'apréês Raphaêl. 


Il a peint ce tableau d’ aprês nature. 


ll a agi @aprês les ordres qu’il 
avait reçus. 


Autour. 


محینخهم! 
کان الديب يدور حول البيت 


داچا وإياه اني رجال وألا عشرة 
ماڪاوطین ډڊ× 
الاولاد الصغيرين كانوا يلعبوا حوله 


ربط وو ق حبل وأرغی ف ألنهر 
العرضى حاطط حول المدينخ 


الوزير المعرول ما شانش بقا حد 
حولد 


Les assiégés creuséerent un fossé 
autour de leur ville. 

Le loup -<tournait autour de la 
maison. 

Il a continuellement huit ou dix 
hommes autour de lui. 


Les jeunes fils jouaient autour 
de lui. 

Il se passa une corde autour du 
corps et se jeta dans la rivière. 

Les troupes sont campées aulour 
de la ville, 

Tout le monde se rassembla au- 
tour des deux narrateurs. 

Le vizir disgracié ne vit plus 
personne aulour de lui. 


Auprês. 


جرال فلان ف خدمة القيصر 


اجى داتما مقرب من الشاه 
بفضل طول النهار قرب الشباك 


ترساخانة توریر ما فيش حاجة ف 
جنب ترسخاذة طهران 


JI nest content qu’auprês de (oi. 

Le général *** sert auprês de Sa 
Majesté. 

Le hadji est toujours aupr¢s du 
Chah. 


Il reste toute la journée auprés 
de la fenêtre. 

L’arsenal de Tauriz n’est rien 
auprês de celui de Téhéran. 


Avant. 


قبل الطونان ڊېعض ازمغنة | 


Quelque temps avant le déluge. 
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اوريبيید انولد قبل امسج برباية 
وتټانیی سد 

الورخين اللي كحبوا قبل الارن 
ألتافی عشر من قاري السوىی 


قبل السنة للديدة 
قبل اول آلسنة الاتية 


حق اللدينة قبل ما راح 
أولة الدنيا لازم نتف 


ارج لك الكريدلة دى قبل اخر 
ْمعة 


Euripide naquit 490 ans avanl 
J.-C. 

Les historiens qui ont écrit avanti 
le 12ê gsiècle de [ère chré- 
tienne. 

Avant le nouvel aa. 

Arcant le commencement de Uan- 
née prochaine. 

II brûla la ville avant de se 
retirer. 
Avant tout, 

d accord. 

Je vous renverrai cette gazette 

avant la fin de la semaine. 


nous devons être 


السا لازم يحىل قیل wİاعخ‏ تlںێiخة Le courrier doit arriver ara!‏ 
قبل تنلات ساعات trois heures.‏ 
تعال عندی قیل ما ۳ دح لامشو رة Passez chez moi avant d’aller au‏ 

conseil. 
Avant de parler, il faut réfléchir. قبل الكلام لازم الخفكر‎ 
Sa Majesté narrivera pas ava" أبهة القيصر لا يسل قبلل عشَرة أيژم‎ 
dix jours. 
Avec. 
Je suis arrivé avec lui. وصلت وایاه‎ 


شيعوه مع نلانة الاقف راأاجل 


سار موسقو مع عشرة إللاف را جل 


انا مبسوط كتير اللى شفك طيب 
بالكلية 

ترید تکنب بقلم بسط وألا بقلم 
راس 

أكتب بريشة 


اقطع بل دا بالسكين 


II fut envoyé avec trois mille 
bommes. 

II partit pour Moscou avec dix 
mille hommes, qu’il avait sous 
ses ordres. 

Je vois avec plaisir que vous êtes 
entièerement rétabli. 

Voulez- vous écrire avec un ro- 
seau, Ou avec un Crayon ? 


J’écrirai avec une plume. 


Coupez cette corde avec un cou- 
teau. 


السارى عسكر اتكلم بحمية 
مع قوتك العظيمة لا أخاف منك 


مع عی! کل لا ارید 
فرق لغرفان البيض من السود. 
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Le Chah me reçut avec la plus 
grande bonté. 


Le séraskier parla avec chaleur. 


Avec toute votre puissance, je 
ne vous crains pas. 


Avec tout cela, je ne veux pas. 


Séparez les moutons blancs {d' a- 
avec les noirs. 


Chex. 


آنا ,حت أمبارے عند ألوزير 


Je suis allé hier chez le ministre. 


Vous êtes venu ce matin chez moi. ی١د أنت جبت عندى الصجة‎ 
Je ne Pai pas trouvé chez lui. ما لقیتوش ف ډیند‎ 
Serez-vous ce soir chez vous? تكورى ف بيتك اللیلة دى‎ 
Chez les Turcs et chez les Per- عند الخرك والفرس‎ 
sans. 
Contre. 


عترت رجلى ف جر 
اتقانلوأ أننبين على أربعة 
الغفر أتقدموأ على العدو 
عمل خلاف العادة 


مما ذز 0 می 
رميته على حيط 


J’ai donné du pied contre une 
pierre. 

lls se sont battus deux contre 
quatre. 


La garnison marche contre Pen- 
nemi. 


Il a agi contre les usages. 
Ne vous fûchez pas contre moi. 


Je Pai jeté contre la muraille. 


Dans. 


كار فى القلعة مينين راجل 


هان دخلل وحن ق لجامع 


Il y avait deux cents hommes 
dans la forteresse. 

Le khan entra seul dans la mos- 
quée. 


Dans un moment de colère, il ف وقت الغضب أمر ڊاننل الاسرا‎ ) 


كلهم 


fit tuer tous les prisonniers. 
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تمانية وتلاتين وتمانية والف من 


اليلاى 


باشا ودهن عدى النهر ق نص اليل 
بقصل اند يهاجم عل العدو قبل 
الحبيع 


أمتنع من قول میة "جر بعشم انهم 
يعطو!ا لد اكتر 

الاجر وعد انه يدخع فذ! ايلع 
بعد کلاتة اشهر 

تعالی بعد ساعتن 


Ces événements se passèrent dans 
les deraiers jours de 1838. 


Les troupes s’avancèrent dans le 
plus grand ordre jusqu’a envi- 
ron cents pas des fortifications. 

Le pacha de Vidin traversa la 
rivière au milieu de la nuit, 
dans le dessein de surprendre 
PTennemi avant le jour. 

Il a refusé cent ducats dans 
Pespérance qu'on lai offrirait 
davantage. 

Le négociant a promis de payer 
cette somme dans trois mois. 


Venez dans deux heures. 


De. 


وسل نجار ق انليل سھهی من 
ضهران 

على حسب الاخير الاآخرانية لي 
وصلبت من يهان دتما العدو 
راحت من کلام ابو شهر 

عمك ت وجا وقال لے ا اشيعك له 


٣‏ جھتی آنا راعی جه 

o"‏ أورمبور غ ی خر کی تف 
يشتغل من السب للعشية 

اشزہ ارقت ارح 

رجه بعد تمخية اينم من نهار دا 
من جیتد 

ایی لقمة عيش ولا احسن من نا 


Un courrier est arrivé, pendant 
la nuit, de Téhéran. 


D'apres les deraieres neuvelles 
reçaes dIspaha». la fette em- 
nemie se serait retirée de de- 
vant Abou - Schehr. 

Vetre encle vieat darriver et de 
me dire de veus eavever chez 
hal 

De mou cêté, Jv ceusens. 

Jv a près dedeuze cents verstes 
F€Orenbeurr a Beukhara. 

JI travaille du matin an seir. 

Je le Teis de temps em temps. 

Je viendrai d aujourd'hui en bak. 

Pear ce qu est de hai. 

Deaaesz - mei un merceaa de paa 
ou bien de cek. 
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Il ariya de quit au berd de la بصیل ,الى فيط الخهر ف اليا‎ 
ox. ونل هر‎ 

J'ai parlé de vous au nûıisîre de ا6ا هع وزدر اله تعالماات أي ميخ‎ 
- . 4 
Pinstruchon puvbgne. خ‎ 


S. M- Flmpératrice lui u domê و کی .ا خا‎ aN 
une tabaüaère Fer, eundine de شر تپ مرصعنا جالاناظ‎ 


diamants. 
Il est toembé malade de chagrm. الغم‎ BR 
Il est mort de ses blessures. اتنی اه‎ 
Il est plus j6ات ءے‎ prs ې«e دران وال كوس مند جن بعيد .ستهاءة‎ 
Dela, vous ne verrer rien. فزن شداك ما فشوفش حاجة‎ 
Il est plas grand que moi de هو ابر شائ باريع قراوط‎ 
quatre doigts. 
Cest un homme ãçé d4 42 ans. فر ا 0 انين وأربعين سنة‎ 
Son pêre est Russe Forigine. اسل موسافوف‎ 4 
Deputs. . 
Jai lu depuis tro15s heres jusq3 ةnعlwli‎ Xفئڈز ابی‎ NF 
huit. . : hp 
ك‎ [7 ées de marche 2 0 
n rin jusqui a Sa- و ارا ور لائ ايام‎ 
marcande. 


Ils ont tous accepté, depuis le ف ۳ وله لاخرقم‎ 0 


premier jusqu au dernier. 


Le ministre est arrivé depuis peu. i WP 2 2 


Depuis quand êtes - vous malade ? ا‎ 
Depu is que je vOus ai YU. مو“ کر‎ 
3 : us ai vu و سا س‎ 8 
Depuis que J¢ "¢ e 2 he 
Derritére., :. 
ت‎ 
ج‎ : ۴ 


8 by 3 le 
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Il est arrivé dês hier, et je par- هو وصل من البارح وأنا من بكڪرٍة‎ 
tirai demain. اسافر‎ 


. Ds lors, je ne Dai plus rencontré. من داك الوقت ما لاتينوش بقا‎ 

Dès que le serdar eut appris cette السردار لذبر د‎ ew اجرد ما‎ 
nouvelle. 

Dès que yous le youlez, je nai من حیىت انك رید« ما اقارشش‎ 
plus rien è dire. 

Dês que votre oncle sera arrivé, اجرد ما يصل عمك اخبرف‎ 


faites-moi avertir. 


Dessous. 
f1 était assis au - dessous de moi. ور کان جالس حت می‎ 
Dessus. 
Les vieillards au - dessus de 65 <waخ الاخخيارية اللي عمر* کنر من‎ 
Devant. 
Il était assis devant la table, et il نıilۍ, کار جالس قدام السغرة‎ 
avait un orange devant lui. قدامه ڊرنقانة‎ 


كار الاسرا ښشى قدام العسكر Les prisonniers marchaient de-‏ 


vant les soldats. . 


Il fut mené devant le juge. 1 طليوه عند القاضى‎ 
L’armée s° arrêta devant la for- العسا کر حطوا قصاد اولع‎ 
teresse. 


Le grand - vizir mit leysiége de- ألوزدر الآعظم حاصر قلعة ودين‎ 


vant Vidin. 
En. 


Les hommes en place. حاب المشناصب‎ 


Je Pai vu en entrant chez le tail- شفتد وآنا داخل عنى لياط‎ 
leur. 


Je passe Phiver en ville, mais افص ال ایت 8 ان اڪ & م«¢‎ 


été je demeure a la campagne. 


Je me suis cassé une jambe, eڑړ ¦ژ‎ 
tombant de cheval. 


وصل الى شط النهو ف الليل 


اتكلمت مع وزير التعليمات العومية 
ف حقك 


ابهة الامبراطورة اأعطلت لح علب 
نشو ذعب مرصعة بالالماظط 


صارمريض من الغم 

مات مر جر وحد 

هومن قريب اکوس منه من بعید 
هو أکبر منی باربع قراریط 


فو راجل عمره آتنین. وأربعین سذة 
أبوه أصلد موساقون 
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Il arriva de quit au bord de la 
rivière. 

J’ai parlé de vous au ministre de 
instruction publique. 

S. M. Plmpératrice lui a donné 
une tabatière dor, enrichie de 
diamants. 

Il est tombé malade de chagrin. 

Il est mort de ses blessures. 

Il est plus joli de près que deloin. 

De lè, vous ne verrez rien. 

Il est plus grand que moi de 
quatre doigts. 

Cest un homme dgé de 42 ans. 

Son père est Russe @ origine. 


Depuss. . 


قريت من الساعة تلانة للساعة 
انية 
من جخارا لسمرقنى تلان ايام 


قبلو! كلهم من اولهم لاخرهم 


الوزدر وصلل من مدة قريب 
من انی انت عيان 
من میت ما رفن( 


غي 


J’ai lu depuis trois heures jusqu’a 
huit. . 

Il y a trois journées de marche 
depuis Boukhara jusqua Sa- 
marcande. 

Ils ont tous accepté, depuis le 
premier jusqu'au dernier. 

Le ministre est arrivé depuis peu. 

Depuis quand êtes - vous malade $ 

Dépuis que je vous ai vu. 

Depuis que je ne vous ai vu. 


Derrvere. 


چشی وینظر وراه 


عو سكران من الصيع _ 


Il était caché derridre la porte. 

Il marche en regardant derriêre lui. 

Son domestique se tenait derriéêre 
lui. 


Des. 


Il est ivre dês le matin. 
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Il est arrivé dês hier, et je par- وو وصل من البار ح وأنا من بڪرة‎ 


tirai demain. اسافر‎ 
. Ds lors, je ne ai plus rencontré. من داك الوقت ما لاقیتوش بڊقا‎ 
Dês que le serdar eut appris cette 5 السردار لذبر‎ ew اجرد ما‎ 
nouvelle. 


Dèês que vous le voulez, je ¬'ai من حیث انك تریده ما اقارشش‎ 
plus rien è dire. 
Dês que votre oncle sera arrivé, اجرد ما يصل عمك أخبرف‎ 


faites-moi avertir. 


Dessous. 


Il était assis au - dessous de moi. فر کان جالس حت می‎ 
Dessus. 

Les vieillards au - dessus de 65 <waخ الاختيارية الى عمر" اکر م‎ 
ans. وسنین سک‎ 
Devant. 

Il était assis devant 1a table, et i| کان جالس قدام السغرة وکانہن‎ 
avait un orange devant lui. قدامد ڊرققانة‎ 


Les prisonniers marchaient de- کان الاسرا خشى قداأم العسكر‎ 
vant les soldats. . 


Il fut mené devant le juge. طلبوه عند القاضى‎ 
L’armée s arrêta devant la for- السا کر حطوا قصاد إأقلعة‎ 
teresse. 


Le grand - vizir mit le siége de- لوزير الاعظم حاصر قلعة ودين‎ 


vant Vidin. 


En. 
Les hommes en place. اكاب المناصب‎ 
Je Pai vu en entrant chez le tail- شفتد وانا داخل عنى لشياط‎ 
leur. 
Je passe Phiver en ville, mais e» & اتی الشنا ف الدينة لحك‎ 
été je demeure ã la campagne. الصيف اسك ف الريف‎ 


Je me suis cassé une jambe, en وقعت من على لشصار. ر انکسرت‎ 4 
tombant de cheyal. رجلی‎ 
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ان تہوح على مهلك کیا ما تصلش 
ف الوقت 


خلصت الشغل دأ ف اقل من اربع 


ساعات 
وجدت اأخولك طبب خير 


على ما ..... فلعب الموزيكة شوية 


ابنی جا غرقارں ف دموعد 
فی جرا خدماته الطويلة 
ليه انت غضبان 


من انی انت ف عرا 


أشغالى كلما دا العن 

جیت بلاد الروس ف سنة الف 
ومنمية وأربعين 

جنڪزږ خا EE‏ القبايل 

اجاورة ف مد عشر سنین 


مقتضى هذ! لفط الشريف اليهود 
كانت معافاة من لإرية بالكلية 


علی کل حال لحن معاه 


عذ! من الالزم ف وقت لوب 


ی اعتماد كلى عليك 


لشراجة جى مستاخر النهار د 
ډسبب أن بتغدی ڊرا 


En allant si lentement, 
narriverez pas a temps. 


VOus 


J’ai fini ce travail en moins de 4 
heures. 


J’ai trouvé yotre frère en bonne 
santé. 


En attendant, 
peu de musique. 


nous ferons un 


Mon fils est arrivé tout en larmes. 

En récompense de ses longs ser- 
vices. 

Pourquoi êtes -vous en colère? 

L’armée ennemie est en pleine 
déroute. 

Depuis quand êtes-vous en deuil? 

Il est en faveur auprès de son 
souvyerain. 

Mes affaires vont de mal en pis. 

Je suis arrivé en Russie en 1840. 


Tchinghizkhan fut pendant dix 
ans en guerre avec toutes les 
tribus voisines. 

En vertu de ce khatti - chérif, les 
Juifs furent délivrés de toute 

` capitation. 

Il parle et agit en sage. 


J’ai vu mon père en songe. 
En tout cas, il a raison. 


. Ceci est de la plus grande né- 
cessité en temps de guerre. 
J’ai pleine confiance en vous. 


Monsieur rentrera tard aujour- 
dui, parceqwil dîne en ville. 


33 


Bntre. 


كار السلطان مشى بين وزراه 
الاتنين 

کان نهر صغير بين العسكرين 

ایح دا اللي یہی ايدیك 

تعای عندی بين الساعة الخانيةخ 
والتالغة 


بین بولاق ومصر ما نیش ولا قریة 


بسبب الارتباطات القلبية الموجودة 
ين دولتینا 


Le Sultan marchait entre ses deux 
vizirs. 

Il y avait une petite rivière en(re 
les deux armées. 

Qu’avez -vous enlre les mains f 

Venez chez moi entre 2 et 3 
heures. 

Üne couleur entre le noir et le 
blanc. 

Enire le Caire et Boulêq, il n'y 
a pas un seul village. 

Grêûces aux relations amicales qui 
existent enlre nos deux états. 


Enters. 


سلوک اخوک مع صاحبہ ردی کتیر 


ور خن افوا ویب ع لن 
الناس 


Votre frère s'est très mal conduit 
enters Son ami. 

Il est charitable encers les pauvres 
et bon enters tout le monde. 


Ezxcepte. 


بعف اخذ المحجنة أا أمر جقتل كل 
السكارع الا الصنايعية والصغار 


الاخین دول یشیھو! بعص کتبر 
لكى آلصغير اطول 


Après la prise de la ville, le 
khan ft périr tous les habi- 
tants, ercepié les artisans et 
les jeunes enfants. 

Ils seut tous venus, ercepie Omar 
et Kazembek. 

Ces deux frêres se ressembleat 
beaucoup. ercepit cela que le 
cadet est plas grand. 


Hers. 


للسا في تلع برا الدهنة 


JÎ y a cencere de la neige an de- 
hors de ka ville. 
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صاحبك ما علبهش شدة من أكنر 


من ډوم 

ما فیش شل ان لحن کار معد ف 
سلوکه کیا 

احنا للسا 'حنارین 


لا يڪون بلا مناسينء أن نسوق 
هنا ما قال المورع الرشيد ى 
هن! الغرص 


Votre ami est hors de danger de- 
puis plus dun jour. 

Il est hors de doute qu’il a raison 
dagir aiusi. 

Nous ne sommes pas encore hors 
d’embarras. 

Il ne sera pas hors de propos de 
rapporter ici ce que dit Phisto- 
rien Réchid a ce sujet. 


Jusque. 


لجنرال رأح بسرعة حى تلان قرست 
من الدينة 
من موسقو أل أورمبورغ 


حنى النسوان والاطفال 


عليك اهل لغدا من شان تفرغ 
الدعوى 


Le général marcha en toute hate 
jusqu'a trois verstes de la ville. 

Depuis Moscou jusgua Orem- 
bourg. 

Jusqu au jour du jugement. 

Depuis Tchinghizkhan jusqu’ a 
Timour. 

Ils périrent tous jusqu au dernier. 

Les troupes du khan massacrè- 
rent tout le monde jusqu’ aux 
femmes et aux enfants. 

Vous avez jusqua demain pour 
vous décider. 


Lotan. 


دو بعید من هنا من زمان 

ما تطلع لوش مر بعید کیا 

کانوا بعید عن بعص کتیر یٹ 
لا يمك التكلم والاسنمام 

کان لازم قلاف انو انت آجاو زت 
1 


مک 


الفكر 


ll est déja loin dici. 

Ne le regardez pas de si loin. 

Ils étaient trop loin Pun de Pautre 
pour pouvoir se parler et s’en- 
tendre. 

Il fallait avoir plus de ménage- 
ment pour lui, vous êtes allé 
trop loin. 

Loin de moi une pareille idée ! 
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Loin de moi Pidée que vous حاشاف أن اظن انك مذٰتنب‎ 
soyez coupable ! 


On voyait de loin e loin quelqaes JaAıعب‎ j ڪارى ببان ڊبعض شار‎ 


arbres. لأيعيد‎ 
Bien loin de me remercier, il فضلا عن ان ډشکرف شنمنی‎ . 
ua dit des injures. 
Malgré. 

J’ai fait cela malgré moi. عملت دأ غصب عنی‎ 
Il est parti malgré ma défense. فر راح مع أن نهين‎ 
Moyennant. 

Moyennant les ressources dont il بواسطة الوسعة اللي فى يده‎ 

peut disposer. 
Nonobstant. 


Le Sultan, nonobstant toutes les السلطان عقی فی الصلع غير‎ 


représentations de son vizir, الغافع للت رک بقطع النظر عسن‎ 
se décida a conclure cette مالاحظات‎ 
paix si désavantageuse pour دژر‎ 


la Turquie. 


Outre. 
Oure ces deux traités avec la ill ةİردلأ‎ e غر العقديرى‎ 


Porte, il y en a encore un 
autre secret. جر سری‎ 2 2 


Il m’a dit en outre qu il avait saq قال ی زیادة على ذلك أن‎ 


Pintentioa de demander son ډسنزوة لشمة‎ 
congé définitif. ù ٤ 
Il a été percé d outre en outre. آخرق من جنب جنب‎ 
1 Par. 
C’est par bonté qu’il a agi ainsi. أنما سلك کیا مر معروفه‎ 
Je Pai fait entrer par force. دخلته بالفصب‎ 
Je les ai placés par ordre alpha- تة ف الګجھے‎ 
bétique. ر عل ر‎ 
Les oiseaux tombaient par dixai- كانت الطبرر تقع & شبكاة@ عة‎ 
nes dans leurs filets. عشرة‎ 
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أښدد على الأرض 
سافوت من بتربورغ ال لوک ف 
الجر ومر فناک الى باريز ف البر 


لشواجه فلان وصل ف مركب النار 


درج برد 

فت على موعلوف وانا جای من 
اودسا 

أتفساحت ساعنين ف اأدبينة 


كنا ف داك الوقت ف تلاانة وعشرين 
درجخ من العرض الشماى 

رمیت ڊبندقیتد من الشباك ' 

خرچ مر ألباب الاخر 

للب دا صل م ڊوسطة البارح 


اخبرته بواسطة لواجه فلان ان 


يفوت على 

مسکنی من دقنی ‏ من عوارضی ‏ 
من شوار 

بقدر صرف تلاتین ربل فى البوم 


ہس بھذہ الواسطۃ خلست من 


بواسطة الكدب د| خلصت من 


أخدك من طرف الشم ع 
الشاب دأ غنى وعاقل وزيادة على 
ذلك لہ ظهر قوی 


ll s’étendit par terre. 

Je suis allé de St. Pétersbourg 
a Lubeck par mer, et de lè 
par terre jusqu’a Paris. 

Mr. un tel est arrivé par le py- 
roscaphe. 

Il sest mis en route par un froid 
de 22 degrés. 

J’ai passé par Mohilof en venant 
d’ Odessa. 


Je me suis promené deux heures 
par la ville. 

Nous étions alors par 23 degrés 
de latitude N. 


J’ai jeté son fusil par la fenêtre. 

Il est sorti par Pautre porte. 

Cette nouvelle est arrivée par la 
poste hier. 

Les soldats le traînèrent par les 
pieds jusqu’a la rivière. 

Je lui ai fait dire par M. N.N. 
de passer chez moi. 


Il ma pris par la barbe — les 
favoris — les moustaches. 

Il a trente roubles è dépenser 
par jour. 

C’est par ce moyen que je lui ai 
échappé. 

C’est par ce mensonge que je me 
suis sauvé. 

Je vous arrête de par la loi. 

Ce jeune homme est riche et plein 
d esprit, et par - dessus tout 
cela, il a de puissantes pro- 
tections. 
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احلف للك بنا القد بخ 


نط من فوق الرريبة 


Je vous en conjure par notre an- 
cienne amitié. 


ll sauta par - dessus la haie. 


Paraint. 


Vous trouverez sa lettre parmi 
ces papiers. 

Y a-t-il parınî vous quelqu’ un 
qui sache écrire ? 


Pendant. 
Il demeure toujours en ville pen- lid Haم دایما سکن ف الدينخ ف‎ 
dant Phiver. 
Pendant la guerre de Turquie. مدة حرب الغرك.‎ 
Il est resté pendant trois ans sans مر قيمة تلات سنين ما وصلوش‎ 
recevoir des nouvelles du frère خبر مر اخوه اللى ف مر قا‎ 


خلص الشغل دا ف وقت الفضاوة 


كنت ف غاية القلنى طول الوقت 
دا کله 


qwil a en Amérique. 

Finissez ce travail pendant que 
vous en avez le loisir. 

J’ ai été pendant tout ce temps 
dans la plus grande inquiétude. 

Il s’amusait pendant que je tra- 
vaillais. 


Pour. 


عملت دا من شانك بس 
نرل ى عن حقوقه مينين الف ربل 


اعطى لك لحصان دا ية ربل 


الحبایغ غش ابوک وادی له قوبر 
بی أل الغفضة 


من شان مین تلعب 
اران من شان لخواجه فلان 
الكحل دا طيب لوجع العينين 


Cest pour vous que je fais cela. 


ll m’a cédé ses droits pour deux 
cent mille roubles. 


Je vous donne ce cheval pour 


cent roubles. 

L’orfèvre a trompé votre père et 
lui a donné de Pétain pour de 
Pargent. 

Pour qui jouez - vous? 

Je parie pour Mr. N. N. 


Ce collyre est bon pour les maux 
dyeux. 
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ډکرھوا! بعضص 
بكم اشتریت الالاظ دا 


ادینی بربلین جہن 


البدلة دى فف ڊاأغظر لل } 
عسڪره انهرمت وفاننه ف العرکة 


تظر اند ميت 


لازم نعدذصم مر الاموات 


من قبلی انا راضی بکلما ترید 


الى قاضى العسكو ٠‏ 
لجنرال فلان رجع لورا بقصد أن 
٠‏ بغر العدو 


التاجر اشتری بیت جارك مينين 
وخمسين الف ربل ورق 


فابولیون مر عساکره یاخذوا مون 
من شان تلاتة ايام 

اعمال معروف والعب بادا 

اولا حسبند عا 

مى شانك ما فيش شك انك نقیل 
أنعام 

الشاخصن دول أاخلةوا الواحد من 
شاری التاق 

ما انغاش قوی بالکغایۃ من شان 


Je lui ai rendu coup pour coup. 
lls se rendent haine pour laine. 


Comnbien avez vous donné pour 
ce diamant ? 


Donnez-ınoi pour deux roubles 


de fromage. 
Cet habit est froid pour la saison. 


Son armée prit la fuite et le 
laissa pour mort sur le champ 
de bataille. 


Il faut les compter pour morts. 

Pour qui me prenez - vous ? 

J'ai loué cette maison pour trois 
mois. 

Pour moi, je consens a tout ce 
que vous voudrez. 

II se promène pour sa santé. 

Le moufti demanda du papier 
pour écrire au cadhiasker. 


Le général N. N. fit une marche 


rétrograde pour tromper Pen- 


nemi. 

Ce marchand a acheté la maison 
de votre voisin pour 250000 
roubles - assignations. 

Napoléon fit prendre a sea trou- 
pes des vivres pour trois jours. 


Jouez pour moi, je vous prie. 


Jel'ai pris abord pour un savant. 


Pour vous, il ny a pas de doute que 
vous recevrez une récompense. 


Ces deux personnes ont été créées 
Pune pour Pautre. 

Vous nêtes pas assez tort pour 
lutter avec moi. 
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اخوی للسا ضعبف جیا عر الشى 


جخدمد طبب 
. باشا ډانينا قهر الناس بريادة حنى 
ما حدش حید 


عاقبوه بشدة. على ظلمه للناس 
أن عوقت ولو نحظة ما تلنفيهش 
ألقصاص 


ق فى المادة اأقنضيات والموانع 


هذ! المكتوب من شان الناظر 


پس 
الظافر بل الحقن أر السلطان وصلد 


ما هناکه شوية 


Mon frèrè est encore trop faible 
pour marcher. 

Il lui donne trop peu d’ argent 
pour en être bien servi. 


Le pacha de Yanina opprimait 
trop le peuple pour en être 
aimé. 

Il fut puni sévèrement pour avoir 
commis des exactions. 

Pour peu que vous tardiez, vous 
ne le trouverez pas. 

Bras pour bras, oeil pour oeil, 
“cest la loi du talion. 


Illy a dans cette affaire le pour 
et le contre. 


Cette lettre est pour Pingspecteur. 


Je le connais pour Pavoir vu 
deux ou trois fois, voila tout. 


Il est probable et, pour ainsi dire, 
certain que le Sultaı a déjè 
reçu la nouvelle de la prise de 
Silistrie. 

Pour lui écrire, vous devez le 
connaître au moins un peu. 


Pres. 


فيد نهر صغیر قريب من عنا 


الاجى التركى بسكن ف حارة 


ميليونة قريب من قصر الشتا 


پبپنن قاریبت ذهره of‏ 


Il y aprês dici une petite rivière. 

Il était assis tout prés de moi. 

Il y a prês un an que j’ai pré- 
senté une requête au ministre. 

J’espère que mon affaire est prês 
de finir. - 

L’ambassadeur turc demeure rue 
Millionne prês le palais d'hiver, 
maison K. n" 54, 
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La population de la Perse est û عحة ایل بلاں الغرس تناعش_ر‎ 


ملیون تقریبا وعدة افل سردینيا 
ترشع أك اربع ملاهين 


ما اقول لك ما هو الا بالنفريب 


ما عى! ذلك لد أری صعوبة 


طض فلا. ن السفير 2 


PRE 
الروسيا‎ 


peu prês de douze millions, et 
celle de la Sardaigne s’élève 
èã prés de quatre millions. 

Ce que je vous dis, n’ est qu'un 
û- peu - prêés. 

4 cela prês, je ne vois pas de 
difficulté. 

S. E. le Comte de N. envoyé ex- 
traordinaire et ministre pléni- 
potentiaire de S. M. le Roi de 
Piémont prês S.M. UPEmpereur 
de toutes les Russies. 


Proche. 


الامير وأككابد النلاكة وقغواً قريب 
ھن المدينة فى حل e‏ 
شر کانوا ف لجان 
من النهر قرب الميل المذكور 


Le prince et ses trois compagnons 
s’arrêtèrent proche de la ville 
dans un endroit écarté. 

Le feu prit aux. maisons de bois 
qui étaient de autre cêté de 
la rivière, proche de la fabrique 
susmentionnée. 


Sans. 


مرة بلا تواضع متل طعام بلا ملع 


ما تفعلش حاجة مر غبره 

أظهر ف هذه الفرصة شاجاعة بلا 
متيل 

عذا مفهوم من غير کلام 

من غير صبر ما ا 
حاحة 

انت تغ# هذا من غير ما افسره لك 


أبن الماشا ١,‏ راح اح ورا لخرامیة من غبر 
ما يقف الى مىخل الغاب 


Une femme sans modestie est 
comme un mets sans sel. 

Vous ne ferez rien sans lui. 

Il montra dans cette occasion 
une bravoure sans égale. 

Cela va sans dire. 

Sans patience, on ne parvient ã 
rien. 


Vous comprenez cela sans que je 
vous Pexplique. 

Le fils du pacha poursuivit les 
brigands, sans s’arrêter, jusqu’a 
entrée du grand bois. 
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ت 


أخذت العصفور دا من غير أرى أضره 


التاجر قام من غير جواب وخرج 
اسافر من غر ما اخی خاطر نسیی 


و لا فنا 


أبن أخوى صمم على هذه العرية 
من غير ما يقول لی حاجخ 

جحك يوافق على هذ! الرای من 

ما اقدرش اقرا ساعة كاملة مر غير 
ما عیوف توجعنی 

ما اقدرش اتغکر من غبر اضطراب 


لقطر لخحاصل لک 


ارجع غدا من کل بد 
يشنغل دجا 


J'ai pris ce petit oiseau sans lui 
faire de mal. 


Le marclhand se leva sans ré- 
pondre et sortit de la chambre. 


Je partirai sans prendre congé 
de mon beau - frère. 

Je suis tombé de cheval ã trois 
verstes dici; sans cela, je se- 
rais arrivé une bonne heure 
plus têt. 

Mon neveu a pris cette résolu- 
tion sans me rien dire. 


Votre grand-père sera sans doute 
de la même opinion. 


Je ne puis pas lire une heure de 
suite sans avoir mal aux yeux. 


Je ne peux pas penser sans fré- 


mir au danger que vous avez 


couru. 
Revenez demain sans faute. 


Il travaille sans cesse. 


Selon. 


على رايى هذا الرجل غير مغخخب 
اساڪقاقد 
على كلامك المادة كانت غير بالكلية 


الواحى ييل بالعقل ف النادر 


ڪل وأحد یتجازی على حسب 
أعمالة 

عل تسافر غی! لا اعلم ذا يتعلنی 
بالاحوال 


Selon moi, cet homme n’est pas 
coupable. 

Le Sultan le récompensa selon 
ses ınérites. 


Selon vous, la chose s’est passée 
tout autrement. 

Lhomme agit rarement selon la 
raison. 

Chacun sera récompensé selon ses 
oeuvres. 


Partirez -vous demain? Je ne 
sais pas; c’est selon. 
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اناس يوعدوا ڊاڪسب مم يذ "$¢0 Les hommes promeftent‏ 


leurs espérances, et tiennent بكسب فقوافم‎ 
selon leurs craintes. 


Se. 

Cet homme est si pauvre, qwil الراجل دا فقیر جیا باڪېت أذ م|‎ 
na pas de quoi soutenir sa لوش ما یقوت عباله‎ 
famille. 

Mon frère est encore si faible, ln ail أخوى للسا ضعيف ىذ‎ 
qwil ne peut pas se tenir sur يقدرش بقوم على حبله‎ 


ses jambes. 
_Ce monsieur n’ est pas si riche Jقã‎ Iدکڪٹ لشواجه دا ما فوش غنی‎ 
que vous le croyez. ما نظن‎ 
Si bien que je dus repartir sans ga عaجرl بكيفية أف اضطم رت‎ 
avoir reçu de lui une obole. غیر ما یصلنی من میْدی‎ 


Votre frère aîné n'est pas si اخوک البکری ما فوش طوینز‎ 
grand que vous. زیکی‎ a 
Si puissant qw il soit, je ¬¢ |e قادر على قد ما يکورى ما اخافش‎ 
crains pas. مغد‎ 

Sous. 
Sous ce livre, vous trouverez des ضbqخ, حت الکتاب دأ تلنقى مقص‎ 
ciseaux et du fil. 

Sous le règne du khalife Mansour. ق ايام للف النصور‎ 
Le cadhi refusa de se rendre ù ڈş&)‎ 3 القاضى أمتنع من حصو ر‎ 
Pinvitation du khan sous 1e لار اة ان کا مريض‎ 

prétexte qu’il était malade. 1 
On envoya sur la route de (ğيرزط بعنوا اربعة الآف راجلل من‎ 


Schoumla 4000 hommes sous شومله ا یں لنرال فلان‎ 
le commandement du général N. 


Sutvant. 
Suivant opinion de Platon. على رای انلاطرن‎ 
Chacun travaille suivant ses »igڌ سب‎ hc كال وأاحد يشتغل‎ 


forces. : 


Jagirai suivant les ordres que je ى١یجات اأعمیل .موجسې الاوامر الل‎ 
recevrai du pacha. من الباشا‎ 
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على قولكه العسكر يكون وصل الى 
الثغور 


Suivant ce que vous dites, Par- 
mée devrait déja être arrivée 
sur les frontières. 


Sur. 
Mon mouchoir est sur la seconde Je ةıilii منديلى عل لسغ‎ 


الشمال 
تقريبا وقعت الصاعقة على جامع 
آي صوفید 
لجنرال فلان وصل أل شط النهر عند 
فی بلاد اسیا شبابیک البیوت على 
على جا 
الى فرانقفورت على فهر مين 


راتا 


فى الاتنا وصل خبر أن العسكر تو 


الراجل دأ ما يسلفش الا برهن 
وياخى عشرة ف الاية الشهر 

ند اللى حيط بالقلعة عمق 
عشرین قلم ف عرض خمسة 

ف العشرة ما قلتقيش واحد طيب 


ما وأققش عني رای انرتيس آلا 


table a gauche. 


Hier sur les deux heures et de- 
mie, la foudre est tombée sur 
la grande mosquée de Ste. 
Sophie. 

Le général N. arriva sur le soir 
sur les bords du fleuve et assit 
son camp sur une petite colline. 


ËKn Asie, les maisons donnent 
sur des cours ou sur des jar- 
dins, et n’ ont que très rare- 
ment des fenêtres sur les rues. 

De lè, 
droite, et vous arriverez en 

` deux heures aû Francfort sur 
le Main. 


vous tournerez sur la 


Sur ces entrefaites, ou apprit 
la nouvelle que Parmée venait 
de passer la Tafna. 

Cet homme ue prête que sur ga- 
ges et au dix pour cent par 
mois. 

Le fossé qui entoure la forteresse 
a vingt pied de profondeur 
sur quiuze de largeur. 


Sur dix, vous n’ en trouverez 
pas un de bon. 
Sur vingt - cinq membres du con- 
seil, sept seulement furent de 
. Pavis du président. 
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Le ud -vizir était sur le point ألو زب الاعظم کار ,أب‎ 
Le gra P زر ن رابے ډوتع عل‎ 


العقى وأذا خبر عرلد وصل 


اتكلمنا ف المادة دى محة طويلة 


اعنیی علیک ډالکلیخ 


de signer ce traité, lorsqu’il 
reçut la nouvelle de sa dépo- 
sition. 

Nous avons causé long temps sur 
ce sujet. 


Je compte entièrement sur VOUS. 


Ne compte que sur Dieu et sur dMآolqiج‎ dلعو لا اتعنمى ألا على أللد‎ 


انفكر شوية ف الدعوى دى وانت 
تشوف ان لن بیدی 


K‏ ذ « ما علیک 0 خوف 


اختک تغنی بعض مواویل على هوا 


tol. 


Réfléchissez un peu sur cette af- - 


faire, et vous verrez que j’ ai 
raison. 

Sur mon honneur ! 
rien a craindre. 


vous n” aVez 


Il était prisonnier sur sa parole. 


Votre soeur chante quelques cou- 
plets sur Pair de ..... 


Attendez - moi deux minutes, je JlۈËÈ اسننافی دقباننن انا أرجع‎ 
reviens sur le champ. 
Touchant. 
Jai vu aujourd'hui le drogma¬ شفت ألنهار دأ النرجمار الانكليرى‎ 


وما قال لی تی فی خصوص أالمادة 
دی 


de la mission anglaise; il ne 
m’a rien dit (touchant cette 
affaire. 


Vers. 


جر المغناطيس يناجذب للشمال 
الاسد الجہوے التفت ناحيتى ' 


L’almant se tourne vers le nord. 


Le lion blessé se retourna vers 
moi. 


Une canonnade très forte se fit gı سمعوا البومب ألقوى ي«‎ 


الساعة سنخ ف السا 


entendre vers les six heures 
du soir. 


Var. 


بالنظر لقلة المونة 
تکمیل موأعبده 


Vu le manque de provisions. 


Vu la difficulté qwil trouvait a 
remplir ses engagements. 
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Ves-a-vss. 


L’ennemi jeta un pont sur |e العدو وضع قنطرة على ألْنهر قصاد‎ 


fleuve, vis- d- vis de la ville. الديناة‎ 

Asseyez -vous |4, vis-û-vis de |iiعîڵlب إأقعد هناك قبالى وأسمع منک‎ 
moi, et écoutez - mol avec at- اتام‎ 
tention. 


e rr ت‎ 


Adverbes. Jigحîذiو ألظروف‎ 
D’abord. 


Attendez -moi un peu, je revien- استناف شودة أنا أرجع ف لهال‎ 
drai tout d abord. 1 

D’abord, il faut apprendre è lire. أولاً لازم الواحد يتعلم القراية‎ 

Avlleurs. 

Votre livre n’est pas ici, cher- A کنابك ما فوش فنا فنش علب«‎ 
chez -le ailleurs. ناف‎ 

D'ailleurs, je ne puis rester plus pi من جھۂ تانیخ ما ,ھمکنیش ع‎ 
long temps. 

D'ailleurs, cet acte n’a pas encore gژڈ,‎ | وايضا ودا العقى لى الار«‎ 


requ la sanction de S. M. Im- علی× الامبراطو ر‎ 
périale. 
Avnst. 
Ainsi va le monde. اذى حال الدنيا‎ 
Ainsi vous m’avez trompé. ڊبقا آذ فككت عل‎ 
Ainsi que je vous le disais hier. زی ما قلت لك انجارے‎ 
Comme le soleil éclaire 1es t6- dAiIێذك کما أرى الشمس نردی إلظلمةخ‎ 
nèbres, ainsi Pétude éclaire الطالی: تزیع لهل‎ 
Pignorance. 
Il est, pour ainsi dire, sans in- هر کان بلا تاتیر‎ 
fluence. 
Oest ainsi que vous pourrez اغا تقدر بے ڊهذه الطريقة‎ 


réussir. 


46 


A Pentouwr. 
On rencontre quelques villages لنقى الوأحد بعص قری ف جوا‎ 
d Tentour. 
Alors. 
Alors, on ne vivait pas comme ف داك الوقت ما کانوش يعبشوا‎ 
auj ourd’ hui. زی دی الوقت‎ 
Alors, Je consens. حر نیف أوافقق‎ 


Alors, vous pourrez me dire que dA أف کا ع کدی! تقدر تقول ل‎ 


je me suis trompé. انغریت‎ 
۰ Asses. 
C’est assez , — je nen veux plus. ji يقضی - ما آریدش‎  یفکی‎ 
Je crois qu’il a assez travaillé. أظوى أن أشنغل بالكفاية‎ 
Aujourd Mus. 
Viendrez - vous aujourd’ hui ? تاجی النھار دأ یعنی‎ 


ف الرمان م السابق كان م السلاح ڊlلliر Autrefois, on ne connaissait pas‏ 
غبر مع وف لڪن دى الوقت les armes èã feu; aujourd’ hui,‏ 


ce sont les canons qui déci- 


الداع ت الل تغصل دعوة المعركة dent du sort des batailles.‏ 


Aupar avant. 

Auparavant, nous parlerons des تlnؤرغ أولاة الدئيا نتكلم فى أنوأع‎ 
différentes espèces d’impûts. ملف‎ 
dAuprês. 

Il est assis auprês de moi. و جالس بار‎ 
Lyon nest rien auprês de Paris. iج‎ dA ليون ما فيش حاجة‎ 

باردر 
Ausse.‏ 


عن؛ الك بقدر ما فر طبب مر Ce monarque est aussi bon enve۲F8‏ 


se8 sujets que terrible pض0Ur‎ qe ..lش شار ,عیند مهول مرم‎ 
ses ennemis. 2 ا‎ 


Ce projet est aussi bon que celui qs اإقصد د طبب قد أل عرض حا‎ 
qu’a proposé le gouverneur. البلد‎ 
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اسننكنر خير لشواج؛ 0 من 
طرق وقل ل کمان اى عازم ارو 
عنیه ډوم مر دی 
العامة صارت مرھهر 


اخوی يسد ف الشغلۂ دى طبب 
بالکلية مشلا 


له قوة قليل مثلى 


Remerciez beaucoup Mr. N. N., 
dites -İlui aussi que je me pro- 
pose de passer chez lui un de 
ces jours. 

L’argent devient rare, aussi le 
peuple commence -t-il ù mur- 
murer. 

Mon frère remplira cette com- 
mission tout aussi bien que lui. 


Il est aussi peu capable que moi. 


Aussetolt. 


اخبرفٰ بماجرد ما ترجع من عند 
الباشا 


ألوزڍر ارسل ف لال وأحى خصوص 
آل اودسا 


Faites- moi avertir aussitét que 
vous serez revenu de chez le 
pacha. 

Le ministre envoya aussitét un 
exprès ù Odessa. 


Autant. 


اعلم لف قد 

يووا أن قبطان باشا له موقع 
کتیر عنى الماشا لکن على رأڈی 
شيخ الاسلام ل ڪر بقدره 
e‏ 

التجيرات دی جاج لھا جیا من 
س حيٿ أن أ لییت رایے یسگکنہ 
الامبر شاوراده 

لبر دا لطیف م شان كتبر عمث 
أف ما E1‏ أقرقبة 

الررجل بحسب قلخ طمعد يقل ذقره 
آلرم أعطی چ ج أللي 


البندقيات 


Sachez que je suis autant que vous. 

L’amiral a, dit- on, beaucoup 
d’influence sur le pacha, mais 
a mon avis, le cheikh-el-islam 
en a autant et peut - être plus 
que lui. 

Ces réparations sont @d autant 
plus nécessaires, que la mai- 
son sera habitée par le Prince 
Royal. 

Cette nouvelle est d@ autant plus 
agréable pour moi, que je ne 
m’y attendais pas. 

L’homme est d autant moins pau- 
vre, qwil désire moins. 

Cela m’arrange dautant mieux, 
que je dois rendre compte de- 
main des sommes qui m’ont 
été confiées pour Pachat des 
fusils. 
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ڊقدر ما يقدر الوأحد ډسننبط من 
کلام الو زير السلطار لا يظهر لح 


Autant que Pon peut en juger 
d'après les paroles du vizir, le 


Sultan ne paraît pas très dis- (4 کنب الى حائب ,الا‎ 
posé en faveur du vice-amiral. ا ا‎ 
Autant on aime un lomme frac ضصضلlخ' بقدر مسا يناحب واحى‎ 
et loyal, autant on craint et aji ودغری بقدر ما ینخاف وجب‎ 
on évite un homme faux et vil . 
احد مرور وردی ما بساکیش‎ 
qui ne recule devant aucune i a رر‎ ٣ الا‎ 
action honteuse. من العایید‎ 
Jamais on n'est grand qu’! ألوأاحد ما فوش عظيبم واصل اڵ‎ 
que Pon est juste. افا کان عادل‎ 
Autrefoss. 
Autrefois, on ıe con«aissait pas ف الومار اتساب ما کانوش يعرذو‎ 
les bateaux ù vapeur. الوابور‎ 
On peut aussi entendre urement ى”١د ر الوأحد کمان یفهم اة‎ 
cette phrase. دش‎ 


Autrement. 


أرید أن اسل تکون مڪ ښشوفة 
الرأس وألا ما اقدرش اأفصلها 


ما تقدرش نجل غیر کیا 


Je veux que la question soit 
posée clairement; aulremenl, 
je ne puis pas la décider. 


Vous ne pouvez pas faire autre- 


ment. 
. D’avance. 

Vous pouviez vous attendre @a- Jin5 کنن افدر قننظر الامتناع م‎ 
vance èù un refus. 

Avant. 

Les éclaireurs poussèrent ¢" a- الرایدیر ذعبوا قبل من شار عرفو‎ 
vant, pour reconnaître les for- قو العدو وحالند‎ 
ces et la position def Pennemi. 

L’avant- garde marcha en avan. طلبعة ليش مشیت حطة ذم‎ 

L’ambassadeur a mis en avant _w~oAe الاجی عرض شرط بعسر‎ 
une proposition è laquelle il الرضى به‎ 


sera bien difficile de ne pas 


consentir. 
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Je veux lui écrire une seconde ln Jı خqili ریک اڪنب ل مر‎ 

„ fois avant quil parte de Con- يىسافر من قسطنداینة‎ 
stantine. 

L’espérance nous crie toujours: Îږa^ژi‎ laid الامل يصيبي نا‎ 
en avant, en avant! et nous نقد موا وفنا وکیا الى القبر‎ 


attire ainsi jusqu’ au tombeau. 


Bas. 

Parlez bas. اتکلم بشويیش‎ 

Vous êtes assis trop bas. انت جالس واطی بزیادة‎ 

ll est bien bas, je crains pour lui. فو حاطط كتير أخاف عليه‎ 

Appelez le domestique qui est en أنده للخحام اللىي حت‎ 
bas. 

Le cheval que vous voyez lû-bas. حصان الى اتشوفه فنا‎ 

"Tout est fragile ici- bas. كل اللي فى ادنيا فاف‎ 

A bas. أخص‎ 

Beaucoup. 

Ili y a beaucoup de blé at marcbé. فی تع كخبر ف السو ق‎ 

J’ai beaucoup connu cette per- كنت أعرف الشخص دا كنير‎ 
sonne. ۰ 

J’ai beaucoup entendu parler de انا معت عنك کنیر‎ 
vous. 

C’est beaucoup que de connaître dكÛ‎ dii دا كتير معرفةخ الاشخاص‎ 
les personnes avec lesquelles معهم شغل‎ 
on a affaire. 

Il s’en faut de beaucoup , que je × انا بعيد مرى أرادة الشر‎ 
lui veuille du mal. 

فذا له معنی کنیر C’est beaucoup dire.‏ 

Bten. 
Cet homme est bien grand. الرأجل دا طويل كتير‎ 


Ce cheval vaut bien cent ducats. حصان دا یستاعل ميخ جر من باب‎ 
I y a bien une heure que je vous |i فاتت ساعة کاملخ وانا استناك‎ 


attends iei. 
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Je suis bien avec le vizir. انا طبب كتير مع الوزير‎ 
Votre frère est bicn vu du prince. رınڵ اخوك ملاحوظ م زرف‎ 


Je ne veux pas de ce vin -ci, «qكۍكÛ ما اریدش مر الشراب د‎ 


mals bien de celui -la. خاطری احسر من یاک‎ 
Je le veux bien. ارید طبب‎ 
Bieutot. 
Vous yous repentirez bien(é( de م“^e تنندم عر تریب سب‎ 
n’avoir pas suivi mes conseils. اشىاعکى نصاجیی‎ 
Ça et la. 
Le bouc se jeta ça et ld, sans النيس أزةغی هنا وناک من غیو أن‎ 
vouloir avancer. ډریل ينقیم‎ 
Combtea. 


A combien montent actuellement šallضÈ‎ mكiaلفل| کم حصل مداخل‎ 


les revenus de la Belgique? 
En combien de jours peut-on aller کم یوم يقدر الوأحى بروح من‎ K١ 


de Marseille ù Alger? فلا آل لجراثر‎ 

Combien vaut le ducat en piastres کم قرش رومی یساوی الجر‎ 
turcs ? 

Combien y a-t-il maintenant de خilخwسill کم محخع وبندقیخ زز‎ 
canons et de fusils dans PAr- دی اأوقشت‎ 
senal ? 

Combien la gloire est préférable au قى ایح إلى خغار عل الرأحة‎ 
repos ! ) 

Comme. 


Je fais comme vous: j’attends une أعمل زيك أننظر فرصة احسن‎ 
meilleure occasion. 

من محة بعص ایام و "کنو رى تقریب Depuis quelques jours, il est‏ 
comme fou.‏ 

Il m’a fait des reproches comme si لامنی کاف مذذب ف لخقيقة‎ 
j étais vraiment coupable. 


انا دخلت ساعة ما خرجت J’entrais comme vous sortiez.‏ 
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Comme votre cousin est allé au- |S من حیڀث أن اڊن عمك راح النهار‎ 
jourd’hui a la campagne, nous الريف اخلى هنا اأشوار للاجيعة‎ 


remettrons cette partie ã la ا‎ 
semaine prochaine. لاي‎ 
Un bon tuteur est comme un père. القيم الطبب كالاب‎ 
Voyez comme elle est belle ! اطلع یا ما ش كويسة‎ 
` Comment. 

Comment se porte Me. votre belle- ازای حال أمراة أہوك‎ 

mère ? 


Dieu seul sail comment cela finira. اللہ وحده يعلم كيف هذ فرغ‎ 
Comnent avez - vous pu croİre que شqج|‎ | (di ازای ما قدرت تظرى‎ 
je ne viendrais pas quand je مع ای وعکتک‎ 

vous Davais promis f 
Davantage. 
Je n'en dirai pas dava(age ù ce ما أقولش بقا حاجة ف المادة دى‎ 
sujet. 
Je ne puis pas rester davanltage. ما أقدرش أفضل اكنر‎ 
Je vous dounerai trois roubles, أعطيك تلا دة رډل من غور زبادت‎ 
pas davantage. 
Dedans. 
Votre livre n’est pas sur le coffre, ڪنابك ما فوش علي الصندوق‎ 


il est dedans. فو ا‎ 
Je crois que ma montre est lû- اظہی ار ساعنی هناك جوا‎ 
dedans. ن‎ 
Dehors. 
Il fait froid dehors. الدنيا برد جرا‎ 
Déja. 
Pardon, la place est déjd prise. العفر المطرح اتاخد قبل‎ 
Mon oncle était dejû général e: عمی کار جنرال ف سنة األىفى‎ 
Avexz-vous déjdû vu la ménagerie? شفت السبوعة‎ 
Je vous ai déjd dit que c’était قد قلت لك أرى ذا مستحيل‎ 
impossible. 
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Dematn. 
Je viendrai ous prendre demain اجى أخدك بكرة وألا بعد‎ 
ou aprês - demain. 
Le juge a renvoyé èù demain la Îdغئ‎ iيضقلأ القاضى أبقى فصل‎ 
décision de cette affaire. 


Désormass. 


من ذی الوقت و رادے ما عتش Désormais, je ne manquerai ja-‏ 

mais è vos leçons. E 

مدنس سے 1 عجب عن دروسک ¢ 
Dessous.‏ 


Le sabre et le chapeau du soldat Jz İgil سیف العسکری وڊرنیطند‎ 


étaient sur la table, et son رة وبتحقیت ± وجربانديت»‎ f 
fusil et sa giberne étaient des- کانوا نر‎ 


SOUS: 
Dessus. 
Prenez le papier qui est sous le خی الور رق اللى تحن الكغاب لكن‎ 


livre, mais ne touchez pas لا لم“ الى فوقه‎ 
celui qui est dessus. 


Lû- dessus, il me quitta sans rien &alك‎ Jqۉlڊ عنی ذلك ترکی من غير ما‎ 


dire. 
Encore. 
Le ministre ı’a pas encore soumis الوزير للسا ما عرضش الحعویى‎ 
cette affaire a S. M. دى على السلطان‎ 
Il faut encore attendre quelque لازم یستنی الواحى کمان شویةۂ‎ 
temps. 

Le thé est très bon, donnez m'en +iم الشای دا طیب کتیر أعطپنیى‎ 
encore. کمان‎ 
.Je suis encore plus malade depuis ةA.n انا مریص کمارى أکتر م«‎ 
| hier. البار ح‎ 
Il est encore mois bien disposé هو جارد چك کمارى عما کاریى قبل‎ 
envers vous qu avant votre عرطحالك الاخراف‎ 

requête. 
Enfin. 
Enfin, vous voila ! ف الاخر ادى اننا‎ 


Enfin, toute la ville était en feu. قصره المدينة كلها ف ريق‎ 
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Ensemble. 
Les deux gouverneurs sont par- الاننين' لكام سافروا سوا‎ 
tis ensemble. 
Ces deux frères sont toujours الاخین دول داجا وأيا بعضص‎ 
ensemble. 
Toutes ces sommes ¢"semnble 1×0 کل المبالغ دی مع ڊعض ما تكغفيش‎ 
suffiront pas è ses dépenses. لمصاريفه‎ 
Ensuite. 


اولخ الحنيا روح ڊنا عند الناظر Allons d’abord chez Pinspecteur,‏ 


ensuite nous Irons faire une وبعدین نوع نشی على فلان‎ 
visite a Mr. N. 


Gré. 
Ils ont terminé cette affaire de خلصوا فنا الشغل بالصلے‎ 
gré d gre. 
Je le ferai entrer de gré ou de ادخلد بالرضى وألا ڊالغخصب‎ 
force. 


Bon gré mal gré, il faut faire ce لازم نفعل ما ترید طوعا او کروا‎ 


que vous voulez. 


Incognito. 

Le Prince Royal voyage incognito. شاوراده سافر مستاکغی‎ 
Haroun Arrachîd parcourait sou- dè |ılاغ قارو رع الرشید کان يشق‎ 
vent les rues de Bagdad in- أزقة دغی‌آأف مساڪغفغيا‎ 

cognito. - 
Ict, | 
Venez ici. Je suis ici. Sortez lis تعال ونا أنا فنا اأخرج من‎ 
d'ici. 
A qui se fier ici- bas? عل مین يعنمى الوإأحى فى ألحنيا‎ 


دی 
من هنا يشوف الواحد احسن کنبر D’ici, on voit beaucoup mieux.‏ 
ما کائش خر ع مثل فن د دی Jusqu’ ici, onu wavait rien inventéê‏ 
الوقت de pareil.‏ 
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Jadss. 

Jadis, on croyait communément نساiلl في قدهم الرمارى کار أغلب‎ 
Pinfluence des astres. یعنقد قاتیر الناجوم‎ 
Jamass. 

Votre frère n’est jamais content اخوک ما يقنعش جاحةۂ آبیا‎ 

de rien. 

Il est perdu pour jamais. هو فلك للابی‎ 
A-t-on jamais entendu une pa- حدش سع واأصل مثل األڪلام_‎ 
reille sottise? الغفارغ دا‎ 
La. 

Le fusil est [dQ dans le coin. البندقية هناك ف الركن‎ 
Connaissez-vous cet homme - (d4? تعرفش الرأاجل ذاك‎ 
Je n’aime pas ces gens -ld. ما احبش الناس دول‎ 
Loen. 

Il demeure’ loin. يسک بعید‎ 
Je crois qu’il est déja loin. أظر اند بعيد من فنا‎ 
Il est allé loin dans cette soience. جر ف فیا العلم‎ 
Moatntenant. 

Maintenant, que ferons nous? ما نفعل وف الوقت‎ 


Mainlenant, on construit partout XX lg J Jلک فی الوت دا ف‎ 
شريد‎ 


des chemins de fer. 


Même. 
Personne, méme vous, ıe peut ىJذعi, ما حدش حنای انت بقدر‎ 
m’empêcher de dire la vérité. من قول حى‎ 


Il est méme probable que la cour حن الاقرب للعغقل أن لطسرة‎ 
ne quittera pas la capitale cette gİږ‎ خigal‎ d السلطانية لا تتنرا‎ 


année. السنر‎ 
Mieuz. 
. I vaut miu se taire que de غر‎ A السكوت احسن من الکلام‎ 
parler mal a propos. له‎ 


Il écrit mieuz que je ne croyais. فو یکتب احسس غا کنت اظن‎ 
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Votre habit est mieuz fait que le 
mien. 

Il va tous les jours de mieurz en 
mieur. 

Les enfants se mirent èd crier d 
qui mieux Mizu. 


Morns. 


أعمل إأكنر واتكالم اقل 

عشرة الا سبعخ لحاصل اتلاق 

ڪلما يقل الاحتياع كلما الوإاحد 
غی 

ار ما كکنتش ريد نتروع اقل ما 
وزال خلینی ارو 

غد نروس بنرغوف الا أن تدر الدنيا 

ما یقدرش الواحی یشتری خرو 
زی دی باقل من عشریری "جر 


لا يتطلع ألى اقل من التاخت لكن 
لا ينن أقل من ولل کی 


آنا ارجع ق ظط 


Faites plus et parlez moins. 


Dix moins sept font trois. 


Moins on a de besoins, plus on 
est riche. 


Si vous ne voulez pas aller, du 
moins laissez - moi partir. 


Nous irons demain û Peterhoff û 
moins qu’il ne pleuve. 

On ne peut pas acheter une pareille 
pelisse d moins de vingt du- 
cats. 

Il n’aspire Aã rien moins qwau 
trêne, mais il n'en resultera 
rien moins que sa perte. 


Je serai de retour en moins de 
rien. 


Néaninoens. 


Cet employé est jeune, néanı moins q9 وا الستخدم شاب ومع ذلك‎ 


عاقل 


il est sage. 


On. 
Où se sont rencontrées les ar- ف ی موضح النقت العساكر‎ 


المنعادية 
ق الوادى اللي ذرلخم فيه ليلة البارح 


ربنا يعلم فين رأ أخوك 


mées ennemies ? 


Dans la plaine o vous vous êtes 
arrêté hier soir. 


Dieu sait o votre frère est allé. 
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Partout. 


يلنقى الواحد خمارات ف السكة ف 
کل موضع 


On trouve parlout des auberges 
sur la route. 


Pen. 


رایت قلیل ناس عارفین کیا زډ 
انعودت شوية بشوية على شرب 
š 5 4 0 1‏ 


Pai vu peu dhommes aussi in- 
struits que lui. 

Je me suis peu d peu habitué au 
narguilé. 

Il y a ûd peu prês trois mois que 
je suis a Londres. 

Je partirai, je crois, dans peu. 


Plus. 


ما تفنکرش بقا ف هنا المقصسبد 
a E‏ 
انع س ال سبع لاص أربعة 


عشر 
من شان ذقويةة بنا أكنر وأكانر 


لخصا O RE.‏ 
سین ربل و زیاده على ذلك ونه ما 


الرأجلل دأ لا زايد ولا ناقص عنك 
أطلب في عشرفا ربل لا أقل ولا اأكتر 
کلما تضایقنی كلما ذال اقل 


Plus tot. 


Ne pensez plus a ce projet. 

Il ne veut plus partir pour Djidda. 
Jai trois ans de plus que vous. 
Sept plus sept font quatorze. 


Pour cimenter de plus en plus 
notre amitié. 

Ce cheval vaut tout au plus 60 
roubles; qui plus est, sa cou- 
leur ne me plait pas. 


Cet homme nest ni plus ni moins 
que vous. 

Jen veux dix roubles, ni plus ni 
MOins. 

Plus vous m’importunerez, moins 
vous obtiendrez. 


ما قصل آل اسننانبول اکتنب ى أڊ4ر A votre arrivée ù Constantinople,‏ 


ما یکن 
مکتون يصل بدری عن مکتوبك 


écrivez-moi le plus (6 possible. 


Ma lettre arrivera plus (él que la 
vêtre. 
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Le gouverneur neut pas plus (6 9ږ‌ڼ‎ gew la m5 حاكم القفلعة‎ 
appris cette nouvelle, qu’il لر 4 الىز‎ 
مو قاع‎ 


rendit la forteresse. 


Plutot. 
. Allons plutét nous promener. ردح ډنا تننفسے احسن‎ 

Plutét la mort que Pinfamie. ألنار ولا العار‎ 

Presque. 

Il demeure presque toujours en šiglİ A عو یسکرى بڪبت دأتما‎ 
ville. 

Cette règle est presque générale. ئی اتقاعیة قريب مطردة‎ 

Puts. 

Lisez d’abord un peu, puis vous «qgعڊ,‎ agi أقرأ أولة الحنيا‎ 
traduirez de vive voix. ترجم باحنك‎ 
Quand. 

Quand vous partirez, je vous mqilكۍڪكڪn ا قسافر أعطيلك بعض‎ 
donnerai quelques lettres de وصی‎ 

recommandation. 

Quand croyez-vous arriver è St. اتی تظی آنك تصل بتربورغ‎ 
Petersbourg ? 

Seulement. 


J'ai rencontré votre compag101  سڊ قابلت صاحبلك مرنین تلان‎ 
seulement deux ou trois fois. 

Le khan refusa n0n seulemen( dضe‎ Kړور لان امننع ما هوش بس من‎ 
voir PEnvoyé, mais il lui fit ojo x,» الاججى اڪ أمر خم‎ 
aussi donner Pordre de quitter المدينة ف ال‎ 
aussitêt la ville. 

Souvent. 

Allez - vous souvent au spectacle ? روح كبر الغباتر‎ 

Vous Pavez rencontré assez s0u- ى٣دنiع انت قاباتد كتير بالكغايۃ‎ 
vent chez moi. 


Je vais très souvent a la chasse. روح لاصبى والقنص غالا‎ 
Il arrive trop souvent qı’ on se يقع کنخبر قوی ار الوأحى إغةرٍ‎ 
laisse tromper par les appa- ڊالظافر‎ 


renCes. 
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Surtout. 


عو داثما عیاں خصوصا من مین 
موت اخوه اللي کار جبد کنیر 


حقوق الرعايا اڪو ملوڪهم 
وليل ع المعارف ألہيقة وع 
اصابة ذه مصنفه 


Il est toujours malade, surtout 
depuis la mort de son frère, 
qw’il aimait beaucoup. 


Tous les hommes, et surtout les 
vieillards, craignent la mort. 


Tout cet ouvrage, et surtout le 
chapitre sur les devoirs des 
'sujets envers leurs souverains, 
est une preuve des connais- 
sances profondes et de la jus- 
tesse esprit de son auteur. 


Tant. 


البياع قال لازم جوخ من شان قبا 
قڌین و ڭه من شان عمایة 


الدعوی دی فنبخت کنیر بسببین 
قى بعص عدم الغلوس وعدم 
الوقمت 

ارسلوا اشتروا عقب ذلك تلاتة الاف 
جمل ما بين صغير وکبير 


فيد خيل ڪکنیر جد باڪیت ما 
مكنش وضعهم كله ف الاصطبل 

طول ما انت عیاری ما تقدرش تفکر 
ف السفر 

قدموا بنا داثیا احصل طیب ولا 
ردی 


Le marchand dit qu’il faut tant 
de drap pour un koba et tant 
pour un manteau. 


J’ai fait cela tant pour vous que 
pour lui. 


Cette affaire a manqué (ant faute 
de temps que faute d’argent. 


On fit tout de suite acheter trois 
mille chameaux (ant grands 
que petits. 


II y a tant de chevaux, qu’ on ne 
peut les placer tous ã DPécurie. 


Tant que vous serez malade, vous 
ne pourrez pas penser a partir. 


Tant pis; (tanl mieuz. 


` Avançons toujours, nous arrive- 
rons (ant bien que mal. 


Tant sen faut qwil le veuille, 
quwau contraire il s’y oppose. 
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Tantot. 

ارو ح عن قريب J’irai (anlét.‏ 

Je Jai vu tan(ét. شفنه عر قريب‎ 

Il partira (antét. يسافر ڊال#جل‎ 

Tantét un, tantét Pautre. ساعة دأ وساعة الغا‎ 

Tard. 
Vous êtes arrivé trop tard. انت وصلت وخری‎ 
Le consul partira plus (ard. الفنصل يسافر مسناخر كخجر‎ 
Tot. ۰ 

Tél ou lard, vous vous repen- — بدری وألا مسناخر أنت تتندم‎ 
tirez. تعاود تتنندم‎ 

Hûtez - vous, vous n’arriverez ”١ردڊ‎ Jزصحا استاجل عمرك ما‎ 
jamais trop (ét. بریاںة‎ 

Toujours. 

ÊËtes -vous (oujours fûché contre انت للسا غضبان على‎ 
moi ? 

Il est toujours très froid envers فو داثما جارد کتیر ,می‎ 
moi. 

Ma grand’ mère est (oujours ma- جن نها عبان‎ 
lade. 

Toujows fallait -il me prévenir. J کا لازم علی کال حال نحریای‎ 

Tout. 

Il tomba tout û coup beaucoup de نرل تل كخير على غغلة‎ 
neige. 

La porte sS’ouvrit (out d coup. وأذأ پالياب انغنع‎ 


Le général ne tarda pas û voir J4 wn لمنرال نظر ڊالس عة أن‎ 
qwil lui serait (out - @ - fait im- ۴ له بالكلية أنه ا لل‎ 


possible de faire repasser le 
fleuve ã ses troupes sans perdre Û” النهر من غير هلاك ڪنيمر‎ 
beaucoup de monde. الناس‎ 
On vous donnera (out «au pضlus‎ Ad یدوک کنر ما هناک مبیة ربل‎ 
]00 roubles pour ce cheval. حصان دا‎ 
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کنا ناحدت بشويیش جنب الشماك 


ما اجابکش وعفٰ! بالکلية کان قال 
لك لا ` 


ما اریدش مند شی 
ما فهمتش واصل الل بتقولہ 


ذصره ما فوش ذنی 


Nous causions (out bas près la 
fenêtre. 


Il ne vous a pas répondu, c’est 
tout comme sil vous avait dit 
que non. 


Je vous dis cela lout de bon. 
Je nen veux point du lout. 
Je ne veux rien du lout. 


Je nai pas du (out compris ce 
que vous venez de dire. 


Aprês (out, ce n’est pas ma faute. 


Je suis (out heureux de vous re- 
yoir bien portant. 


Trop. 


هو يشنغل ڊريادة ومصيره يڪور ن 
مريض 
ما تڪکونش قاسی بريادة على هذا 


الولى 


H travaille (rop, il finira par 
tomber malade. 


Ne soyez pas (rop sévère envers 
cet enfant. 


Vote. 


الايل ججرى بالتجل كتير والرحلفة 
خشی على مهلها 
قعال قوام ما آخلیناش ذفسنناک 


من پیل معروف بالسرعة کانه عمل 
مرتین 


4 


Le cerf court très vite, et la tor- 
tue marche très lentement. 


Venez vile, ne nous faites pas 
attendre. 


Qui oblige vite, oblige deux fois. 


Le mal vient vile, 
lentement. 


et sen va 


Je serai demain û la chancellerie iعlwlا‎ ةaرأluigSÛÎ‎ ê غداً أكون‎ 
a 2Z heures; venez-j; j'ai انين تعال فناک بدیی اکلڕکی ة‎ 


ف هذا ما فیش کلام 


vous parler. 


A cela, il n'y a rien è dire. 


61 


Prépositions. 
1 ای‎ 
Il a dormi jusqu’a neuf heures. نام ألى الساعة تسعةخ‎ 
Jusqu’è la fin, ete. ای أخره‎ 
Qu’il aille où il voudra. ای حبت س الى حيت القت‎ 
Son correspondant Iui envoya عمیله ارسل اليد مكتوب‎ 
une lettre. 
affaire est remise ã sa déci- الامر مفوض أ راید‎ 
sion. 

Il est mort. أنتقل ألى رچ إللح‎ 
J’aime mieux rester que de partir. الوس احب الى من الرٍ داح‎ 
Trois et sept font dix. تلانة ألى سبعة عشرة‎ 
ب‎ 
Au' nom de Dieu ! سم إللح‎ 
Jécris mieux avec un rosea بنiکڪکا أکتب بالقلم احس غا‎ 
qu’ avec une plume. بالر شغ‎ 
Il le frappa avec une épée. ضربه بالسیف‎ 
Le taureau lui donna un coup de نطحد الطور ڊقرن‎ 

corne. 


Les Européens mangent avec des ۃiqwiژو الافرنى ياكلو! وة‎ 
fourchettes, avec des couteaux و لاذ والعر ب بایدیهم وساعات‎ 


et des cuillères; mais les Ara- 


٠ ڊالعالی‎ 

bes, mangent avec les mains et : 

quelquefois avec des cuillères. 
Allons ; — Courage ! روحوا بنا س فیا بنا‎ 
Il me l'a amené. جا به عندی‎ 
Portez vous bien. : أقعد بعانفیخ‎ 
De gré ou de force. ڊالغصب وألا بالرغی‎ 
Sans façon; de quelque manière بالطول وألا بالعرضص‎ 

que ce soit. 
En tout cas. باغامی وألا ډالبارد‎ 
Elle danse avec grace. ترقص حشمة‎ 


Jl parle avec tact et réserve. کلام بالبیکار‎ 
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بادب 
مشی ساعات بالجل وساعات عل 
مهل 


بالاخنصار 
بعك ألبيت باللى فيد 


بلا مسخرة س بلا طائل 
اجمة بديل ظهرت ف المغرب 


بندقیۃ بہوحین 


اشتریت ڪفظة . هسک وعشرین 
قرش 


بعت حصاف بالف قرش وخمسن 


ہکم الهنىازة الشيبت 


البضاعة دى عل بالفين قرش 
ہالد لال 


لجو ينباع بالدراع والسكر جالرطل 


اڪبوسين 


بكترة المطالعة يصل الوإحى ألى 
معرفة سر اللسان 
بالاولی ما افعل شی دا 


Ele parle avec politesse. 

Il marche tantût vite, tant6t 
lentement. 

En abrégé. 


Je vous vends la maison avec ce 
quٌ elle contient. 


Sans plaisanter. —— Vainement. 

Il parut une comète ã Poccident. 

Ün fusil ã deux coups. 

Du pain au beurre. 

Du gateau sucré. 

Du riz au lait. 

Il Pa reçu a bras ouverts. 

A cêtê de vous, il ne signifie rien. 

J’ai acheté un portefeuille pour 
. 25 piastres. 

J’ai vendu mon cheval pour 1050 

piastres. 


A combien Paune de calicot? 


Ces marchandises, avec les frais 
de courtage, m’ ont coûté deux 
mille piastres. 

Le drap se vend û Paune et le 
sucre ê la livre. 


A votre aise; —- comme vous 
voudrez. 


Dès que la lettre de grêce fut 
arrivée, les prisonniers furent 
mis en liberté. 


A force dapplieation, on par- 
vient ù connaître le génie de 
la langue. 


A plus forte raison ne ferai - je 
pas cela. 
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Cest pen qu'il soit malade, il a ما به عیارں ما ڊى مطالبة نة‎ 
encore des dettes ã payer. 


Je le connais de vue. أعرفد بالوش‎ 
Jl est mille fois meilleur qu’elle. أحسر منها بالف مرة‎ 
Comme il est bon ! انعم بد وأکرم س ونعم به‎ 
Lui-même, en personne. . فو بنفسد س هو بعېنه - فو‎ 
بد اتد‎ 
Au nom de Dieu, venez. ۰ بالل عليك آجی‎ 
Au nom de Pamitié que vous me بحياق على قلبك ما تنسی‎ 
portez, nmoubliez pas cela. : 
Par Dieu ! ٠ وألله وباللة وتاللء‎ 
حی‎ 
II dormit jusque bien avant dans نام حی الضعى العا‎ 


la matinée. 
Nous devons partir aujourd'hui Ji> aig لازم نسافر ألنھار د‎ 


et aller sans nous arrêter jus- أحصل اليل الفلانية‎ 
qu'a cette ville. 
Appliques = vous afin de faire des اجتھدں حتی تنقدم‎ 
progrès. 
عي‎ 
II mouta sur le toit. طلع على السطع‎ 
Comme du beurre sur du pain زبدة على فطيرة‎ 
(c.-ã- dire: avec bonheur). 
Il s”endormit sur le bord du نام عل حرف الرکب‎ 
bAtiment. 
Btes -vous arrivés è pied ou en جيت على رجليك وألا ف عرب‎ 
voiture f 
A droite, dè gauche. عل اليبين على الشنا‎ 
Je sais le Coran par coeur. أحفظ آلقران على ظهر قلى‎ 
Sur wma tête eft sur mes yeux على عینی وراس‎ 
(c.-A-d. velontiers). 
Neus pensens Ã vous. قلبنا عليك‎ 


ll se moequae du qu’ en dira -t- om. ما على بالرش من كلام آلناس‎ 
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لا حرج على فضل الله 


علی کل حال ذبهه 
هذا البیت على باربعين كيس 


نامو على خير واصجوا على خير 
سلام عليك 
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شوش عليك عليك نور عافیه 
عليك 

على العايم 

ماطلنی بالغلوس اللى علبه 


اللي لح قى أللى علبد 


عو اللي عليد ألرك 
لحن عليه ف عدم "جيه 


اشرب عل و رد شود 
وعلى ف كر فلك فنانول 


مما کل 0% شی حنی اشرب علب 
اعمال على مراجک على ڪيفک 
على مهھلک 


لازم تکلامر كل واأحد عل قى 
عقله 


على كلامل ما یکونش علید لوم 


مى رجلك على قدر بساطك 


هذا الشال غالى عليه بهذا السعر 


La miséricorde de Dieu n’a point 
de bornes. 


En tout cas, poussez- le. 


Cette maison me revient ù qua- 
rante bourses. 


Bon soir, dormez bien. 


Je vous salue. — Salut ! 


Bravo ! 


Superficiellement. : 

ll diffère sans cesse de me payer 
Pargent quwil me doit. 

Il doit autant qu’on lui doit. 

Voila le principal. 

Il a tort de n’être pus venu. 

Bois en compagnie des belles. 

A propos de cela, nous dirons —, 


Je n’ai encore rien mangé, com- 
ment voulez-vous que je boive ? 


Faites, comme vous DPentendrez, 
— comme il vous plaira, — A 
votre aise. 
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Il faut parler a chacun daprès 
son intelligence. 

La réponse du moufti est con- 
forme au sens même de la de- 
mande. 

D’aprêes ce que vous dites, il 
na pas tort. 

Ne faites pas de folles dépenses; 
— étends tes pieds d’ après 
ton lit. 


` Ace prix, ce chêle est trop cher 
pour lui. 
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البيمت دا واسع عليك 


ما تطلعش النهار دا الدنيا برد 
عليك 

الكتاب دا صعب عليك أقرأ ف وأاحى 
عپره 

آنا زعلان على غاب 

انا جیت على شان اشوفك بس 


على شاری ما قال لک سره تفغ علیہ 


شربت على كة احبانق 
اقعد على ما اجی 


اقفر على الكنتبخانة على ما البس 


انا واخوی على ابر عمی وانا وان 
عمى على الغريب 


معام معام عليهم عليهم 
ھوعلی قلی 


على قى ما هو جيد على الناس على 
قى ما عو مقرط غل افله 
اشنغل فلات ساعات عل خه 
غافل 
زيادع على ذلك لى شغل على حدة 


Cette maison est trop vaste pour 
vous. 

Ces bottes sont trop étroites pour 
vous. ۰ 

Ne sortez pas aujourd’hui, il fait 
trop froid pour vous. 

Ce livre est trop difficile pour 
vous, lisez-en un autre. 

Je regrette son absence. 

Je suis venu seulement pour vous 
voir. 

Parce qu’il vous a confié son se- 
cret, est-ce que vous le tra- 
hirez® 

J’ai bu è la santé de mes amis. 

Asseyez-vous jusqu’a ce que je 
vienne. 

Promenez-vous dans la bibliothè- 
que pendant que je m’habillerai. 

Contre mon cousin, Cest mon 
frère qui prend mon parti, mais 
contre un étranger, c’est mon 
cousin qui prend mon parti. 

Il est toujours de Popinion de 
tout le monde. 

C’est ma bête noire; je ne puis 
le digérer. 

Il m’a bien reçu malgré mes torts. 

Il est aussi avare pour sa famille 
quwil est généreux envers les 
autres. 


Il a travaillé trois heures de suite. 


L’ennemi les attaqua le matin, a 
Pimproviste. 


Outre cela, jai un travail ù part. 
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عن 


عن قربب يسافر الا جی 

عر اجازتک اجیب× وایای الرة 
قل ل× عنىی ار سلوكد ما فوش 
ما عنوش | 

الرجل دأ لعند أب عر جى 

انت عوص عای 

ا 

لا غنا عنکى 

لى اول عر اخر الفى بندق 

أفضل فى الببته 

رقد ف الكشف 

الكتاب ف الدولاب 

سافوت ف مركب الدخان 


تسافو ف المر والا ف الجر 


رادے فين 


Que Dieu vous récompense! 

Il] vous aime mieux que moi. 

Vous le connaissez mieux que moi. 

Il nest pas venu chez moi sans 
raison. 

L’ambassadeur partira bientût, 

Avec votre permission, je Pame- 
nerai avec moi une autre fois. 

Dites - lui de ma part qu’il ne se 
conduit pas bien. 


Cela nest rien. 


Cet homme Pa cruellement  of- 
fensé. 


L’affaire est entièrement déran- 
gêe. 

Vous me remplacerez. 

Courage, mes amis ! 


Si on a dit cela de vous, c’est 
une calomhie. 


Je n’ai pas besoin de vous. 


Il a en-tout mille ducats. 


Je resterai a la maison. 

Il était couché en plein air. 

Le livre est dans armoire. 

Je suis parti sur ln bateau ã 
vapeur. 

Partirez -vous par terre ou par 
mer? 

Il a avalé ce que je lui ai dit et 
il s’est tu. 


Od allez - vous? 
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ف اليوم المعين أغروا علي الاسد 

وصلنی مڪتوب مورخ ف عشرین 
رجب 

ما احبش امشی ف الشمس الا ف 
الشتا 

تعال ف الصبع عنحى 

فی حل ف غبر حل 

بین ف ظهر لامع 


وقح ف ورظة 
فی نفسی - ف خاطرق العب شوية 
على القانون 


فى لخحفظ والصون 

ف فغس الامر ‏ ف الواقع ونغفس الامر 
ف الظافر ‏ فى الباطن 

ف سبیل الله فسبلله 


ق قلب بعضص 
لما لد ف زياذة 
چ 

قظعلا فی فرولک 
ف الغادر 


رای ق انام 
کلم ليغ قى الع أن 


Au jour xé, on lãcha sur lui le 
lion. 


J’ai reçu une lettre en date du 
20 redjeb. 


Je nmaime ù me promener au soleil 
que pendant DPhiver. 


Venez demain matin chez moi ! 


A propos; — mal è propos. 
Ša maiaoh est située derrière la 
mosqtée. 


ll est tombé dans un gouffre. 

J’ãi ehvie dê jouer un peu du 
piaho. 

Šur mon honneiùr! 

Au plus fort de la douleur. 


Au moment où Dassemblée était 
le plus animée. 


Entre bonnes mains. 
En effet. 
En apparence; — en réalité. 


Pour amour de Dieu, c’est- a- 
dire, c est dommage. 

Lun dans Pautre. 

Il he fait que grandir. 

Ceci pfête ù controverse = Ceci 
peut être réfuté. 

Nots aurons le temps une autre 
fois; rien ne presse. 


Nous avêns parlé de vous 
Nous veus avons joliment ar- 
rangé. 

Rarement. 

li a rû en songe. 

Je lui ai dit en face que etc. 
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انا ف عرضکت 


اعمال معروف وكلمد فى الدعوی دى 


لامو ق حب هه المرأة 
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Je vous supplie de —. 


Il est parti avec mille hommes. 


Faites - moi le plaisir de lui par- 


ler de cette affaire. 


On lui a reproché son amour 


کان فی ناس کنیر البارے ف الغیانر - 


نزت فید ضرب 
E‏ 
ما فوش حاجۂ فی جنبکك 
خلط طوح ف مليج 


کہا احسن لك احسن 0 


خمد لاح 

ويل للسارق 

هذا الكتاب لك 

ما لك وما ل× انضايقه 
ما لی وما للدعوی دی 
ما لوش تاجن 

ون الشعر للمغنیى 
دوا للسعلة 

يرجع مرجوعنا حکایننا 
قلت لد إفضل 

جا لك 


pour cette femme. 


Ces paroles firent de impression 


sur lui. 


Il ny a pas de doute. 


Il y avait beaucoup de monde 


hier au spectacle. 
Je Pai assommé de coups. 
Il s’est mis a écrire. 
Il nest rien a cûté de vous. 


Il confond tout. 


Courageux comme un lion. 


Fais -lui du. bien, puisqu’il ten 


fait. 


Il n’a pas son semblable. 


Gloire a Dien ! 
Malheur au voleur ! 


Ce livre est ù vous. 


Pourquoi le tourmentez - vous $ 


Cette affaire ne me regarde pas. 


Il na pas de constance. 
Ce vers est de Moténabbi. 
Ûn remède pour la toux. 
Reyenons a notre histoire. 
Je lui ai dit de rester. 
Passez votre chemin. 


Plait -i1? me voici. 
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جاب لی اخوی سياق 

قعد لنص الليل 

رایع نحد فین 

رفع أيديه للسما 

طيب لنفسلك ردى لنفسك 


داثما لورا 
قبص جامكية شهر لقدام 


کک 
يا للعاجب 


الله فعال لما يرين 


Jl m’a fait prier par mon frère. 
Il veilla jusqu’a minuit. 
Jusqu’ ol allez - vous ? 


II leva la ınain vers le ciel. 


Vous serez récompeıısé ou puni 


selon vos oeuvres. 
ll est toujours en arrière. 


Il a reçu d’ avance ses appointe- 
ments pour un mois. 
Les hommes naissent pour mou- 
rir. 
La copie de ce livre a été termi- 
. née le Ö de ramadhan. 


Quelle merveille ! — O merveille ! 
Dieu fait ce qu’il lui plaît. 


من 


مر الاول للاخر 


ترجمر هذا الكناب من 
لفرنساوی ٠‏ 
اتقشل من رتبت أل رتبة اعلى 


من عینی 
سلم علیہ من طرق س من جهای 


Depuis le commencement jusqu’a 
la fin. 

Il a traduit ce livre de Parabe en 
français. 

Il a été promu a un grade supé- , 

. rieur. 

Dorénavant; désormais. 


Il y a long -temps que je ne vous 
al vu. 


D’où venez-vous? — De lè. 

Il n'a pas paru depuis deux mois. 
De grdce. 

Volontiers. 

Saluez -le de ma part. 


Je le ferai marcher droit ; 
mettrai a la raison. 


je le 


Est-ce sérieusement , 
santez - vous ? 


ou plai- 
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وع ن هوق السو 

من قبل ما جى 

من دون الناس 

رأح ہن قدام 

راح من ورا سیده 

نول من جلى حصان 

من غبر مواخذځٰه 

من غير مطرود لازم اطلع برا 
من غير مامور عليك 


رجع من غیر جواب 

من غير کلام ۾ احسن 

راح من سکوت 

من غير قطع حديدلك 

مقدار ما رقب لد من الشهرية 
خمسماية فرش وسبعة 

ارسلته مع واحی من معارف 


من قبلی انا راضی 


کل الناس کرفنه من خبصد 


من حيتڀ أن امرض دا شاع فی مصر 
من حن قدوم اجاح صدر الامر 
من القشل الى بركه لى 


Il t(emba de dessus le toit. 

Avant qu’il vienne. 

Après qwil fut parti. 

A Pexception de tout le monde. 
Il est allé en avant. 

Il est parti ù insu de son maitre. 
I] deseeadit de cheval. 


Sans façon. 
Sans cérémonies. 


Ce n’est pas pour vous chasser; 
pardon, mais je dois sortir. 
Ce n’eşt pas pour vous comman- 
der. 

Il revint sans réponse. 

Elle est plus belle, sans contredit. 

Il s’en alla sans rien dire; il 
sesquiva. 

Parden, si je vous interromps. 

On lui assigna par mois 507 
piastres. 

Je les ai envoyés avec une de 
nes connaissances. 

Quant ã moi, je consens. 


Terminez son affaire par amitié 
pour moi. 


Tout le monde le déteste pour 
son mauvais caractère. ۰ 


Comme cette maladie faisait des 
progrès au Caire depuis Par- 
rivée des pélerins, le pacha 
donna Pordre d’envoyer des 
médecins des hêpitaux è Bir- 
ket - ulhadj. 
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A votre place, je ne serais pÎus vai لو کنت منك ما کنفش ارو‎ 
allé chez lui après ce qu'il a ولا مر 8 بعد ما حصل من م‎ 
fait. ا‎ 

Notre maison est près de la vêtre. جتنا قريب من بینکم‎ 

Le jeune garçon a trois ans de البنت دی اکبر من الولد دأ بتلاۈت‎ 


سنن لکن و اعقل منها کغیر moins que cette jeune fille,‏ 


pourtant il est beaucoup plus 
raisonnable quelle. 


Il a pris quelque argent. أاخذ من الغلوس‎ 
Cette vieille a une dent contre العاجوزة دى قلبها مليان منى‎ 
moi. 
Il a quelque chose contre moi. ق نفس منی شی‎ 
2 
Je jure par le Dieu tout-puissant. وأللد العظيم‎ 


Adverbes et Conjonctions. 


Voila qu’il vient de se réveiller. افو کی‎ 
Voila quelle est partie. آھ سافرت‎ 
اخرا ف الآخر‎ 
Enfin, il sest soumis. عاأود طاوع ق الآخر‎ 
Me voila venu. ادینی جبت‎ 
Nous voici venus. ادی احنا جینا‎ 
Est-ce que vous devez absolu- انت عاو ز قروح اب جرم‎ 


ment partir f 
ہکا‎ 
Je ne retournerai jamais chez lui. ما عغش ارو ح عنیه آبیا‎ 
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Je mai jamais vu un homme ما شغغش زی الراجل دا ابیا‎ 
pareil. 
صر‎ 
Qui sait pourquoi il n’est pas ابصر ما جاش ليه‎ 
venu f 
اجن‎ 
Voila pourquoi la chambre est اجرن ألاوضة حر‎ 
chaude. 
اخص‎ 
Fi! c’est honteux. اخص علیك دا عیب‎ 
أذ‎ 


Que je perde mon nom, si je n0 أذ لم اخلص من حقد ما اکور أن‎ 
me venge pas de lui! 


Ah, si tu ne me Dapportes pas, أف م ېب لى‎ 
prends garde ! 
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Quand il viendra, dis-lui d’at-' ` آذا جا قل لى يستتی‎ 
tendre. 
. Voila que la porte s’ouvrit ( tout وأذا بالياب انفغع‎ 
ù coup). 
Qu’est ce que cela me fait? (et si فاف| کان‎ 
même). 
زان‎ 
Comment va votre santé ازای حالك‎ 


Comment cet élève oserait-il axalza Jع‎ pjqكiig‎ | ازای النلميف د‎ 
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manquer ù son maitre ? 


Comment donc ! ازای‎ 
Qu’en pensez- vous? n’ai je pas ازايك‎ 


bien fait ? 


سید ما جچی 


Probablement il viendra. 


ا ا 


بحام لى اسم أله صاحبك 


قر ما هناك 
عندحه أقل ما هناك ملیونین 
عنیه أكنر ما هناك ملمونین 


Vous prenez son parti, parce 
qwil est votre ami. 


أكتر ما هناك 


I] a au moinsedeux millions. 


Il a tout au plus deux millions. 


ا[ 


ت 


Toute la société était hier chez 'ێÎ‎ أذiع‎ . کل لجعيخ كانت انبار‎ 
moi, excepté Hadji Ali. اج‎ 
Je n’ai ami que vous, c.-ù-d. ما ډرکة إلا اہن‎ 

pardonnez -moi. 
قال لی الا جیب‎ 


Il ma dit que je devais absolu- 
ment amener. 


Venez, ou bien je m’en vais. تعال وألا أقوم‎ 
Envoie lui dire de venir, lui ou شیع لد ياجی عو وألا أخوه‎ 
son frère. 
البن‎ 
1l m’écrira certainement. الخ يكب فى‎ 
الى‎ 
C’est bien que vous soyez venu. ڊركخ اللي جيت‎ 


Je vous remercie de ce que vous 
vous êtes donné tant de peine 


pour moi. 

Pardonnez-moi, si je vous ai 2 سای الل‎ 
manqué. 

Ce que les Berbères compren- la mil الى الجرابرة یفهمو! تبقی‎ 
nent, vous ne le comprenez تفهمت‎ 
pas ? 
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ما 
اما بعد مريى السلام والشو ilژp Après vous avoir adressé mes‏ 
ذعرفکم ال compliments et mes voeux etc.‏ 
اما من قبلى أنا ما قصرش Quant Aã moi, je ny manquerai‏ 
pas.‏ 
ما س أو اماس واما 
أما تقعد واما روح Assieds - toi ou va- t- en.‏ 
۰ مال امال 
تتعال مال س امال En ce cas, venez.‏ 


Puisque vous n’êtes pas occupé, liil la lf امال ردح ډنا نخفسع‎ 


allons donc nous promener. مشغه ل‎ 
قال‎ VOy. امام‎ 
أن‎ 
Je veux qu’il fasse des efforts. ارید أن پاجننهد‎ 
ن‎ 
Certes, Dieu est clément. أرى الله غغفور‎ 
Je désire qwil ne manque pas ù  سوردلأا خاطری اند ما يقطعش‎ 
ses leçons. 
أن‎ 


Si vous sortez aujourd’hui, pas- أن طلعت النهار دا فوت علی‎ 
sez chez moi. 

Si quelquun vous cherche que- أن عد عارضك تعال قل فی‎ 
relle, venez me le dire. 


أنما 
ا الظالم معاقب Certainement les méchants seront‏ 
punis.‏ 


Tu as dit la vérité, mais il "a كلامل دغری وانغا عو ما فھیىش‎ 


pas compris. 
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گول آولۂ الذنيا 
أولا ‏ اولخ الهنيا أحفظ درسك D’ahord, apprenez votre leçon.‏ 


ایا 


ص 


Cet homme n’est pas venu avec الراجل یاه ما جاش واياک البار ح‎ 
vous hier. 

Je voudrais que vous lui parlas- بدی اسوقک علي اياك موق‎ 
siez pour moi; peut - être qu’il 
se calmera. 

Voulez- vous que nous nous pro- قرید نفس سوا ایاکی نشوفد‎ 
menions ensemble? Peut - être 
que nous le rencontrerons. 

Prends garde de te laisser éblouir اياك نعشن اللبس‎ 
par les apparences. 


>. 


ایمنی 
ا چې روح ? Quand partirez - vous‏ 
این 
اوی اتکور في اليل Où étiez - vous cette nuit?‏ 
فين ذروح ? Où allez - vous‏ 
من این تاجی ? D’où venez - vous‏ 
يوه ای والله 
ایو لى بيده Oui, il a raison.‏ 
ایوہ کیا ای وائلہ کیا Oui, c’est comme cela.‏ 
أیوه أنت داتما غشبم ! Dieu! que tu es maladroit‏ 
بای 
یا بای عل الوحل ) Fi! quelle boue!‏ 
خت چجی Oh, sil pouvait venir!‏ 


Que yous êtes heureux ! یا خننکی‎ 
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من کل بی تعال Venez, sans faute.‏ 

Ne tardez pour rien au monde ! . من کل بی وسبب ما نعوقش‎ 

J’irai ce soir sans faute. أروح الليلة دى ولا بى‎ 

لا بد ما یاجی Probablement il viendra.‏ 

J’ai besoin de vous parler. بدی أحدت وأياك‎ 

Si vous avez besoin de venir, أن کان بدك تاجی تعال‎ 
venez. 

بدری 

Réveille -moi demain de bonne غا صکیی بىری‎ 

heure. 
بهم‎ : 
Qu’il reste, peu m’importe. بام تسعین سنخ ما جا‎ 


Tant pis pour lui; pourquoi n’ es(- xls paq — بم لی ما حاش‎ 
il pas venu? 
برا‎ 
Si vous sortez, habillez -vous mqۈزb ان ڪنت طالع برا لبس‎ 
bien, car il fait froid et il y الدنيا ډرد وریے‎ 


a du vent. 
Il demeure hors de la ville. ساك برا البلد‎ 
Il dîne dehors aujourd’hui. بتغدی برأ النهار دأ‎ 
Sortez; — restez dehors. . روح ډرا م خلیك جرا‎ 
درد‎ 
Il n'a pas changéê. ) فو برضح‎ 
Il est toujours aussi jeune. ۰ ډڊرضد شاب‎ 
جرک‎ 
Comme c’est bien que vous soyez | ڊرکة اللى جمت‎ 
venu ! 
ڊرحة‎ 


Attendez uu peu.  ةورڊ أصبر‎ 
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جس 


بس خاطری اقول لك 


نعال بس 


Sêulement trois. 

Je veux seulement vous dire —-. 

Je ne sais vraiment pas pourquoi 
il est parti. 


Venez donc! Cest assez. 


بدی اکری مرکب ډشقه 


کان یکلمه بشقه 
دا بشق 


دا راجل ڊشقه 


Je veux louer un bûtiment ã part. 
ll lui parlait en particulier. 
Cela est une autre chose, 


Cest un homme singulier. 


بىل 


جا بعدك 


Marchez lentement. 


Il est venu après toi. 


Je ne sails Sil est arrivé avant 


ou aprês. 

Ensuite il est reparti. 

Après avoir dit. 

Après tout, quwest- ce que cela 
me fait? Laissez-moi donc 
tranquille. 


بعض 


بعض الغاس 
راح ف ڊعض حواياجه 


کلھم زی بعض 

کلد زی جعضد 

ادیتی بعضص شی شورب 
اق 

أصبر بعضش 


Quelques personnes. 

Il est allé arranger quelques 
affaires. 

lls se ressemblent tous. 

C’est la même chose. 

Donnez - moi un peu de soupe. 

Je ne puis pas sortir a présent; 
je dois attendre encore un peu. 


Attendes un peu. 
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Il demeure loin d'ici. ۰ سا کرم بعید من هنا‎ 
C’est contre le bon sens. ڊبعید عر العقل‎ 
Va- Pen loin de moi ! روح بعید عای‎ 
Il arriva tout ã coup. ٍ ۰ وصل ډنخ‎ 
Venez donc ! تعال بقعا‎ 
Ainsi donc, vous ne venez pas. بقا ما انغاش جای‎ 


بكرة غیا 
ڊکرة یسافر وألا بعد پکرة — غ^Î Il part demain ou après - demain.‏ 


بلکی 
راد عندة من شار دعوتک پلک اا مم ,اا zعطc‏ 6اا Je suis‏ 


partlet de votre affaire; peut- يساعذک فیها‎ 
être vous sera: til utile. 
Peut- être; Dieu est bon. بلک ربنا کریم‎ 
ا‎ 
Qw’il aiHè ol il voudra. ڊوجه غالبه سه بخهنمر غایه سد‎ 
ہٹس‎ 
Quelle mauvaise fin! جئس المصبر‎ 
Quel mauvais homme ! بس الرجل‎ 
Du Caiftë ù Boulac, il y a un ہین مصر وڊولاق ماف‎ 
mile. ) 


Il n'y a pas de façons êntre nous. — ما بیلاش س مھا بہتاٹناش‎ 
په ت‎ : 

Il y @ tne grande différence entre فرق بعیی ہیں الاتنن‎ 

eux deux. 


ما بین لشبرین حساب 
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Entre amis, on ne compte pas. 


Deux choses nuisent au savoir: رjqكÛy العلم يضيع بين أمرين ليا‎ 


ما بینهش وبینه خاطة 
وقف ہیں ایدین الامير 


بين الاسود والابيض 


trop de modestie et trop d’a- 
mour - propre. 
Je n’ai pas de relations avec lui. 
Nous avons le temps. 
Il se tint debout devant émir. 


Je suis ãڍ‎ vos ordres. 
Ni grand ni petit. 
Entre noir et blanc. 


أموألد بين نقد وأمنعة وعم وض Bon avoir consiste en argent‏ 


بین اخوك راح 


comptant, en mobilier et en 
marchandises. 


C’est passable. 


a 
ہین الباین أن‎ 
Il paraît que votre frère est parti. 


Il paraît qu’ il est venu. البايرى أن جا‎ 
Est-ce que Monsieur est de re- 1 : 
أجة رجع بين‎ 
tour Il me paraît que oui. E و‎ 
تری .رہ۷ فلتری‎ 
لقا .رە قبال‎ 
Il demeure en bas. ساکوع ت‎ 
Od Paime pour sa bonté. يناس کین معروفد‎ 
نو تو‎ 
Il vient dê sB’ehdormi?. ذوما نام‎ 
Elle vient de boire. شربت تو‎ 
II vient de passer. ڏوا فایت‎ 
تم‎ 
L’émir frappa Ahmed, puis Xous- الامبر ضرب اچد تم يوسف‎ 


aouf, 
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Et ensuite, qu arriva -t-ilf تم ان جری اډہ‎ 
Parlez - vous sérieusement ou en بتقول جد وألا فرار‎ 
plaisantant ? ۰ : 

Il lui parla sérieusement. کلمد من جى‎ 
جدا‎ 

Sa soeur est très gracieuse. ۰ أخند لطبفة جدا‎ 
جرما‎ ٠ 

Je suis entièrement décidé A أحي السنة دى جرما‎ 


faire, cette année, un péle- 
rinage a la Mecque. 


Nous sommes arrivés ensemble. وصلنا جمبعا‎ 
Les dettes sont entièrement ac- الديرن أقغلقت جمبعا‎ 
quittées. 
ا‎ 


. 


Dieu me préserve de faire une all حاشا الله أن أذعىل مشل قدا‎ 


pareille chose! 


Dieu vous garde de vous lier ×3 حاشاك الله من عش‎ 
avec lui! 

تعرم فلاں ڪمان — حا —_ — Inviterez- vous aussi un tel?‏ 
حاشا وکلا Dieu m’en préserve.‏ 
خالا ف لجال حالابالا 
اكنب ف ال لل اف جنای J’écrirai tout de suite a mon‏ 

ban quier. 


Mon domestique portera tout de l> | باiکلا خدامی ټودی لك‎ 
suite ce livre chez vous. 
Soyez tranquille, je vous apporte- b)lڊ‎ îl mقولا ما لک الا دى‎ 
rai tout de suite mille piastres. اجيب لک الف قرش‎ 


- 
ص 


حبدا ) 
ان رضی يا حبذأ . Ş’il consent, c’est bien.‏ 
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5 

کید 
استریع حبد ` Reposez-vous un peu = Cal-‏ 
mez -vous un peu. ٤ ّ‏ 
آدینی حب عسل Donnez-moi un peu de miel.‏ 
خي عندك حية عقل Soyez un peu raisonnable.‏ 

ہ چ 


Il est affable envers tout le monde, gwll J يلاطف کل الناس‎ 


même envers les pauvres. 


ألولد دا عاصى حى على معلمد Cet enfant n’écoute pas même‏ 


son précepteur. 


حیا 
داه ضبوف Il y a du monde chez lui.‏ 
حداك أخوك ما بيسمعش كلام Voyez donc, votre frère n’entend‏ 
rien.‏ 
0 
اخذ أربعة ست Il en prit quatre seulement.‏ 
کسی ال ` Selon les circonstances.‏ 


Selon toutes les apparences, il xas ¦ بحسب الختخمن جوز ډ‎ 
épousera sa cousine. : 


D’après ce que vous dites, cette lq le عل خاب كلامك األىعوى‎ 
affaire n’ offre point de diffi- ۴ ب‎ 
cultés. E 


قتف ی 1 ققخ 
رأینه حقبقة En vérité, je Pai vu.‏ 
کلام فی قق ما لوش حصول Ses paroles, au fond, ne signi-‏ 


fent rien. 


حول حوالی حوالین 


Ils tournèrent autour de la Caaba. طاذوا حول الكعبةخ‎ 
Ils creusèrent un fossé autour de حفروا خندق حول القلىة‎ 


la forteresse. 


6 
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داروا بالعروسة حوالين البلد 
ما حوالیهھش حاجة دا مسکین 


ما حوالیهش حاجة تناخد 


Ils firent le tour de la ville avec 
la fiancée. 


Ce pauvre homme ne possède 
rien. 


Il ny a rien è lui prendre. 


ذاحم حبت لد ينفع الندم 
حبت اند ما سعك دعك مند 


عو عبوس باحيت أرى الوأحى ما 


بحیث اند ما غلقکش ارفع دعوت 


من حیث أن لا اقدر اخم من 
ألبیت حذ! اليوم انرجساک 


قشوفنی 
جا له رزق من حیث لا يعلم ولا 
ډدری 


oU. 


Il se repentit quand le repentir 
he pouvait plus servir ã rien. 
Il s’assit ù cöté de moi. 


Puisqu’il ne vous écoute pas, 
laissez -le. 

Il est si sérieux que personne 
nose lui parler. 


Il vient chez moi presque chaque 
jour. 

Puisqu'’il ne vous a pas rendu ce 
quw’il vous doit, portez plainte 
au juge. 

Puisque je ne puis pas sortir 
aujourd’hui, faites - moi Phon- 
neur de venir chez moi. 


Il a reçu de Pargent dol il était 
loin d’en attendre. 


En tout cas — De toute manière. 


o 


حیف أن الھوا ری 


Cest dommage que le temps soit 
mauvais. 


حین .۷0۵07۷ وقت 


حينشد وندفع النراع 


Alors il n’y aura plus de dispute. 
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ى 


چ 
نموا أغيام خار ج الملدينة On a dressé des tentes hors de‏ 
la ville.‏ 
خسارة . 
خسارة أف ما قنوش Cest dommage que je n’aie pas‏ 
pu le rejoindre.‏ 


Comme il me fait pitié ! يا خسارة علب‎ 


Je suis occupé tous les jours et ڪل يوم مشغول خصوصا نهار‎ 


surtout les jours de poste. البوصطة‎ 
Il est venu pour cette affaire. جا من خصوص الدعوة الغلانيةخ‎ 
Pourquoi est- il faché? من خصوص ای× غضبان‎ 
2 
Sa maison est derrière la mos- بیته خلف لجامع‎ 
quée. ) 

Il s’assit derrière le ministre. تعد خلف الوزير‎ 
Cela nest rien, cela ne fait rien. خیر خیر آری شا الله‎ 
خیر وابد‎ 
Il m’a répondu: non, jamais. قال ی خیر وابیا‎ 
داخل‎ 
On creusa des canaux dans la حغروا خلجان دأخل الدينة‎ 

ville. 


Cette boîte est noire en dedans مذ العلبةخ سود خارجا ودأخلا‎ 
et en dehors. 


SÛ 


دآیما 
داچا ن ۰ Il est toujours sérieux.‏ 
داا ابی قاعی فی شغله Il est sans cesse occupé.‏ 
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دغری 
روح دغری Allez tout droit.‏ 
دغری هو راجل طبیب Vraiment, c’est un brave homme.‏ 
اسخناف على باب لامع الع lîٺilة Attendez- moi è la porte de la‏ 
دغری mosquée, juste a trois heures.‏ 
پا دو : 
يا دوب يکفې» لهو نے دا Ce drap suffit ù peine.‏ 
يڪسب ڪل يوم تلات قروش | A peine gagne-t-il rois piasres‏ 
دوب par Jour.‏ 
مات ل ول عمرہ خەس Il a _ perdu un fils qui avait ã peine İı iw‏ 
دوب cinq ans.‏ 
ق 
يتاقصدف من دور الناس Il nen veut qu’è moi seul.‏ 
عو طيب من دور العيلة Il est le seul homme de bien de‏ 
toute la famille.‏ 
عاقبهم من دوف Il les a punis tous, èù exception‏ 
de moi.‏ 
دون 
دونك وأیاه De vous è lui == Le voila, ar-‏ 
rangez -vous avec İui.‏ 
دونك حذ! الكناب ) Prenez ce livre.‏ 
دات دوم 


Un jour, Haroun Arrachîd se pٽo-‎ Kik J خر ج ارون ألرشيد‎ 
menait dans Bagdad. بغداد ذات درم‎ 
UÜn jour, je le rencontraiau jardin. يوم من ذأت الايام قابلند ف نيدن‎ 

ر 
أطلع جرا رما ينفعكى Sortez un peu, peut- être cela‏ 


vous distraira. 


a u.) 


3 وییا 
کان ,شی روید H marchait lentement.‏ 


بار ریت عل الله يطہب ! Dieu veuille qu’il se rétablisse‏ 
يا ریتی ما کنت عرفتد واصل Dieu que je ne Peusse‏ ۾ Pldût‏ 


jamais connu! 


. زهان‎ 
Vraiment, il y a long - temps que الله زمان ما شفخوش‎ 
je ne Pai vu. 
Il a tardé très long - temps. شاب زهان طويل‎ 
Depuis des siècles, il n'a pas paru. من زمان وأؤمغة ما بانش‎ 
Comme un lion. زی السبع‎ 
Comme vous voudrez. زی ما ترید‎ 
Ils sont très bien ensemble. كو وأیاه زي الريت والعسل‎ 
Cest égal. زی بعض×‎ 
Cest une mauvaise affaire. الدعوى دی زی ڊبعضها‎ 


.ټ 


J’étais allé chez lui auparavant. 


کنت رحت عنده سایق 

Auparavant, il était Mubrdar. سابقا کاری مهردار‎ 

Avant cette époque, ou avait F6» ساب تاربخه وصل من طرف ألقنصل‎ 
de la part du consul une lettre مهڪتوٻ معنون ڊاسم لذراجة‎ 
adressée a Mr. N. N. لان‎ 


ساعات قار نارات 


Quelquefois il se fûche contre سامات یشیم می‎ 
noi. 

Quelquefois je joue avec lui aux ساعات العب وهاه الشطرنى‎ 
échecs. 


Tantdt il s’applique, tantêt il ساعات جبنهد وساعات يکسل‎ 
se néglige. 


ساعة 
سا ما اشوفد اذطرب Quand je le vois, je tremble.‏ 
ساعة ما خب اسنیدا Quand vous voudrez, je com-‏ 


moeneerat. 


ذ رکب ب سوا للصید 


E 
ما ی سواه ناصر‎ 


Nous irons ensemble û la chasse 
a cheval. 
Est-ce vrai ou non ? 


Je n’ai autre protecteur que 
lui. 


لا سما 


Il est tous les jours ù la maison, کل ډوم ف ابیت لا سبما ډوم لليعة‎ 


surtout vendredi. 


 (Interrogatif) 


أصبر شوبة 
. المطر نازل شويخ شوية 


أعطيد الغلوس شوية شوية 


عنده ټے شی لیدا 


Est-ce qu’il a faim ? 
Est-ce qu’il est levé $ 
Est-ce que quelqu’ un est venu? 


(Négatif)‏ ش 


Il n'a pas faim. 
Il n'est pas levé. 


Personne nest venu. 


وأ ٠‏ ک ان 
Restez un peu.‏ 
Donnez - moi un peu d’eau.‏ 
Bravo !‏ 
el‏ 
سوبد 


Attendez un peu. 
Il pleut très peu. 


Je lui donnerai Pargent peu 
peu. 


شی لبا 


Il a beaucoup de blé. 
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کترما .رہپ طالا 


خلید ي حطر طوعا او کرها 


قرا طول النهار 

طول عمره کیا 

طول عمری احبه 

مشى طول النهر 

طول ما هو کیا ما فوش نافع 


طیب اند جاوب 


طبب استناك 


فهمت× طبب أذ× مغرو ر 
اګی لم وحکت طبب 


عدل چجی ف بال الفکر دا 


ظوعا 
Il est entré au service militaire‏ 
de son plein gré.‏ 
Faites-le venir de gré ou de‏ 
force.‏ 


ظول 
Il lut pendant toute la journée.‏ 
Il est toujours comme cela.‏ 
Je aime toujours.‏ 
Il marcha le long de la rivière.‏ 


Tant quwil sera comme cela, il 
ne servira a rien. 
ww 


ى 


C’est heureux qu’il ait bien ré- 
pondu. 


Bien ! je vous attends. 


Bon, cela nest rien; — il me le 
paiera. 


Je le connais bien. 


Je lui ai bien fait comprendre 
qwil était dans Perreur., 


Prenez bien garde. 


Dieu veuille quwil ait cette idée! 


ي 


عظيم 


Je lui ai dit que vous n’étiez pas قلی لح آنك ما اتنتاش ف الت‎ 


لعل وعسی أن یاجی 


ê la maison. — Bravo! vous 
avez bien fait. 


Peut- être viendra - t- il. 


88 


Dieu le veuille! عسی ألله‎ 
عمومًا‎ 
Ils sont en général très blancs et هم بيض کنبر وقصار ألقدود عموما‎ 
petits de taille. 


عییى 


Cela m’est absolument égal. زی بعضد عندی‎ 

Pour moi, on me battrait, que عندی أنضرب ولا روح عند‎ 
je n’irais pas chez lui. 

Les Arabes paiens avaient beau- pls عند العرب اجافليء ڪانيت‎ 


coup de superstitions. کخیر‎ 
Il a beaucoup de livres. عند کب کغیر‎ 
Il na point d’ esprit. ما عندوش عتقل‎ 


D’après Chaféî, on ne tue pas un عتد الشافى لا يقننل ر بالعبد‎ 
homme libre pour le meurtre 
dun esclave. 


Sur cela, émir lui fit une lar- فعنى فلك أنعم علب الامير‎ 


gesse. 
Sur cela, le roi lui accorda son فعندها عفا عند الك‎ 
pardon. 
Il fut bien accueilli dès son ar- عند ما وصل رحبو بد‎ 
rivée. 8 
Vers le soir, son mal empire. عند السا يتقلب علب العا‎ 
C'est ù oeuvre qu’ on reconnait مند الاماڪان یکرم المرء أو يهان‎ 
| Pouvrier. 

1l s’assit auprès de sa tête. جلس عنی راسد‎ 
I] vient souvent nous voir. ډاچی عنی‌نا غالبا‎ 
غرش‎ 
Je lui ai seulement dit de ne pas غرش قلہن لی ما تطلعش ڊرا‎ 

sortir. 
Il ny avait 1ã qu une seule per- کان هناك واحد لا غبر‎ 


sonnê. 


كلهم رضیوا غبرك 


89 


II faut que vous écriviez une 
autre lettre. 

Tout le monde a consenti, ex- 
cepté toi. 


Ua autre que toi ne me battrail iڊرض¡ڍ واحد غيرك ما ڪانش‎ 


بالسافل 
دخل فرحبوا ډد 


حارب فقتل 
اسمع کلام فانه رجل نصوح 


مات خچاة 


لا يعرف القراة فضلا عن الكتاب: 


قعال فوق 

الافر رقع اجو دوق اران 
قبّال 

أقعد قیال 

خرن قبال الود 


قبل کل شی لازم نف 


pas impunément. 


Sans doute. 


A son entrée, il fut bien reçu. 
Il combattit et fut tué. 


Écoutez -le, car c’est un homme 
de bon conseil. 


Jl mourut subitement. 


Il ne sait pas lire, et ù plus forte 
raison İl ne sait pas écrire. 


فقط 
Je lui ai donné seulement quatre‏ 
piastres.‏ 


Venez en haut, 
Le prince a élevé votre frère au 
dessus de ges égaux. 


Assieds - toi vis - ã4 - vis de moi. 
Son magazin est vis -a- vis de 
la colonne. 


Avant tout, nous devons être 
Paccord. 
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” 


Je suis revenu avant lui de la 
chasse. 


Avant de faire une chose, pensez 
aux conséquences. 


Au préalable, passez chez moi. 


قں 


قد جود البخيل بالغايه 


قد وصل 


3 
سیبه ما وش قدك 

ما تجثتشس معاه ما آنناش قده 
خد فلوس على قدك 

کل من فو یعیش على قد حاله 
البدلة دى على تدك 

علی قد ما فواغای على قد ما فو 


اڪيل 
الدعوى دى على قدفا 


5 2 


L’avare est quelquefois prodigue 
ù Pexcès. 


Lheure de la prière est venue. 
Il est déja arrivé. 


در 

Combien {en demandez - vous $ — 
Environ mille piastres. 

Laissez-le, il nen vaut pas la 
peine. 

Ne disputez pas avec lui; vous 
n’êtes pas de sa taille. 

Prenez de Pargent autant que 
vous en aurez besoin, 

Chacun vit selon ses moyens. 

Cet habit vous va bien. 

Il est aussi avare que riche. 


Cest une mauvaise affaire. 


قدام 


احض وک قدام القاضى 


با ما قىامك 


On Pamena devant le juge. 


Sa maison est vis -ùa-vis de la 
nêtre. 


Il est toujours en avant. 

J’ai donné au tailleur tout Par- 
gent davance. 

Combien de difficultés vous aurez 
è surmonter ! 


قريب 
ساکی قريب من هنا Il demeure près d’ici.‏ 
قريب من الشباك Près de la fenêtre.‏ 
عر قریب یکو لخر Bientêt il fera chaud.‏ 
ل كل سنخ الف فرانسة فقريبا Il a environ mille talaris par an.‏ 
قصاد 
العرضى حط قصاد القلعة L’armée campa en face de la‏ 
forteresse.‏ 
خلیك قصاده Ayez les yeux sur lui.‏ 
روح من قصادی Otez - vous de mes yeux!‏ 
قصره 
قصره ما أفوتش ولا جديد Décidément, je ne rabats pas un‏ 
sou.‏ 

En un mot, ne vous arrangerez- قصره ما تصطلحش وأباه‎ 
vous jamais avec lui? 

Je ne Dai jamais vu. ما شفتوش قط س عمری‎ 


ألبنة .۷07 قطعا 


فلا 


Il s’occupe peu de la peinture. قلما يعننی' بالتصویر‎ 
قلیل‎ 
Il nentend pas bien. پسمح قلیل‎ 
Cette somme est peu de chose المبلغ دا قلیل من شان‎ 
pour lui, 
ٹوی‎ 


Cette chanteuse est très jolie. العالٰۃ دی کو ډسۃ قوی‎ 
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ان 


Il me semble que vous le, con- انت قعرفد کا‎ 
naisses. 


Il parle turc comme un Turc. قو ینکلم ہالنرکی کان ترکی‎ 


كرما 


Combien de fois je lui ai fait des کترما نبهنند فام ډنتبه‎ 
remontrances! Mais il ne m’é- 
coute pas. 


ا 


کیو شیر 


. cso 


Il est très bon. ) هو طیب کتیر‎ 
Je aime mieux que sa soeur. أحبها کخیر عری اخننها‎ 


Combien de fois je lui ai répé6téê کدیر ما قلت له ريك وم| عش‎ 
ce que vous lui avez déjè dit! 
Il ne m’écoute pas. 


Vous êtes beaucoup plus savant انت اعلم منه كتير‎ 
que lui. 
Ce n’est rien pour Dieu que — ما فوش کتبر على الله ان‎ 
کیا‎ 
Elle nest pas si jolie. ما فیش کویسة کیا‎ 
Il lui dit telle et telle chose. قال × کیا وکیا‎ 
Pourquoi n’êtes - vous pas venu? ليد ما جینش  کیا‎ 


— Dieu le sait. 


.ټ م e‏ ټ 


Cest asses; il nen faut pas da- یکفی ما بذيش بقعا‎ 
vantage. 
C’est assez parler. یکفی بقا کلام‎ 
کل‎ 
Chaque jour que Dieu fait. کل ډوم عل الل‎ 


Il lui donne des leçons, deux یدی لد درس کل جمعۂة مرتین‎ 
fois par semaine. 


Jl est aimé de tout le monde. کل الناس بکبوه‎ 


كلهم على بعضهم 


انت كلك ما تاجیش حرام 


كلا لا أوافق على ذلك 


الحبة كلما تقدم تزيد 
کلما تکبر کلما تخسن 
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Tout le monde peut faire ce que 
j ai fait. 
Tous en général. 


Vous ne touchez pas û sa cein- 
ture. 


Ses compagnons arrivèrent tous. 


كلد 


Non, je ne consens pas a cela. 


Vieille amitié, bonne amitié. 


Plus elle grandit, plus elle de- 
vient jolie. 


Venez nous voir de temps en تعال طط علینا کلما دا‎ 
temps. 

Il devient tous les jours plus fort. كلما لح ف زيادة ف ألقوة‎ 

Quoi quwil en soit. ڪلما کان‎ 

کام 

Depuis combien d’ années êtes- كم سنة لك فنا‎ 
‘vous ici? 

Combien voulez - vous de cette بكم تبیع الساعة دى‎ 
montre? 

Jusqu’èa combien de piastres est- قش قف‎ 

س ر 

on allé? 3 ك‎ 
Jusqu’a combien donnerez-vous ? تدفع یں کام‎ 
کمان‎ 
Donnez m’en encore un peu. أادیق کماری شوية‎ 


ن کنت روح أنا أروح کیان 0 1 1 : 
نما کننش نروح ما ارو حش كما Si vous n’allez pas, je n’ irai pas‏ 


non plus. 


Si vous allez, jirai aussi. 


oOo” 


0# 


کیف لال کف الكبف 


Comment va la santé ? 
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Comme vous voudrez. کیف تشا‎ 
Comment faire? کف الیل‎ 
ل‎ 
Certes, je me vengerai. واللد لأعرفها لك‎ 
S’il était venu, il se serait amusé. لو کار جا لكارى انبسط‎ 
Est-ce que vous ne savez pas? لهو انت ما انخاش عارفی‎ 
ل‎ 
Avez-vous vu Alexandre? — فت اسکندر لا ما شغفخوش‎ 

. Non, je ne Pai pas vu. 

Il n"entend pas. ل يمع‎ 
Ne venez pas. ۰ لذ جی‎ 
لىل‎ 
Peut - être se rétablira -t - il. لعلد يشفغى‎ 


راج جا لکن من غير الست Monsieur est venu, mais sans‏ 


Madame. 
Je ne veux pas. لم أرید‎ 
Personue ne lui fera rien. لم أحد بغارضد‎ 
Je ne Dai pas vu. لفن‎ 
Hl ny a rien de plus beau. que la لم هراك احس من المع وف‎ 
bienfaisance. 
1: 

Après le carême, jirai le féliciter., ما يرغ الصبام أرو ح أعبى علب‎ 
J’aime è Pentendre chanter. احب× لا يغنى‎ 
Elle a les yeux noirs, les joues العبن سودا ودود جر ما عور‎ 
vermeilles et les cheveux longs. طوال‎ 
لو‎ 
Sil était venu me voir, je Pau- لو زارف لا کرمند‎ 


rais reçu avec égard. 
Si j’avais su qu’il tarderait tant, la Ia لو كنت أعرف أن يعوق‎ 


۰ je ne Paurais pas attendu. کنتش اسننینه‎ 
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Il vaudrait mieux qu’il ne fût pas احسر لو کار ما سافرش‎ 
parti. 

Oh, si j’étais riche! اه لو کنت غنی‎ 
Je sortirai même sil pleut. اخم ج ولو كانت ألدنيا مطر‎ 
ر‎ 
Sans lui, ils auraient été vaincus. ولا هو کانوا انغلبو‎ 
Sans sa fierté, il serait aimé. ولا کبره کانوا حبوه‎ 
Oh! si la jeunesse pouvait re- لبت األشباب يعود‎ 

venir ! 
Plût a Dieu qwil ne fût pas يا ليتد ما دخل ف لأشدمة‎ 
entré au service ! 
ما‎ 
Il n’a pas dormi. ما نامش‎ 
Ne causez pas avec lui. ما تنکلیش واأباه‎ 
Il n'y a pas de mal è cela. دا ما یضرش‎ 
Levez -vous donc ! ما نقوم‎ 
Oh, que cette dame est belle! يا ما ا کوس الست دی‎ 
ما دام‎ 
Tant que le froid sera rigou- ما دام البرد قاسى لا اخ ج‎ 
reux, Je ne sortıral pas. 
می‎ 
Qiùand commenceront les leçons? Jia — می تبندی الدروس‎ 
Quand vous voudrez. ترید‎ 


زی ٥y.‏ متل 


sS. GU 2 


مطلقا 


Il faut absolument que je vous أتحبك مطلقا‎ 
accompagne. ِ 
J’ai long - temps disputé avec lui A2 J نشد »× مین طويلة‎ 


a ce sujet. ى‎ 3 
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Si vous avez du courage. ار کار معك قلب‎ 
Nous avons battu les ennemis @liqlغ مع أ الاعدا کانوا كتير‎ 
malgré leur grand nombre. 


E” 


معا ) 
.دخلوا معا فى مقعى الضبوف lls entrèrent ensemble dans le‏ 


salon de réception. 


VU” sg gos 


مهگ على مهل 


قرا مهلا س على مھل س من شار Je lirai lentement, م0ur ue ۷0u‏ 
تفهم < compreniez mieux.‏ 


so 


مهما 
مهما یکو رى ننتشابل اللیلۃ ۉ ilıiilر En tout cas, nous nous Fencontre-‏ 


rons ce soir au spectacle. 


UO” 
e 


اڪو 
توجد اڪو الملساجل Il se dirigea vers la mosquée.‏ 
أعطينه ايو الف بنحق Je lui ai donné environ mille du-‏ 
cats.‏ 
نعم کان هناك Oui, il y était.‏ 
فل کار هناك سے نعم Êtait -il $ — Oui.‏ 
یا ولك فعم Garçon! — Plait-il?‏ 


نعم کا ف بډالك إنك تضڪك عي Comment, vous croyez que VOUS‏ 


me tromperez ? 


ج 
نعم الرجل ونعم به ! Comme il est bon‏ 
وا 
۳ أنا ا ها فو Le voila.‏ سس Me voild.‏ 
۳ فو کخابك Voila votre livre.‏ . 
عم فام 
هام تجارة هام زيارة Pélerinage et trafic == Faire‏ 


dune pierre deux coups. 


97 


مل 
عل معت خبر الوقعة الاخبرة Avez-vous des détails sur le‏ 


ڊالنفصيل dernier combat?‏ 
حل تری فننری 
یا فل تری ابلغ مرادی Qui sait si je réussirai‏ 
هلم الى هنإ البستان Allons è ce jardin.‏ 


3 9 


علم جرا 
تڪكلمنا ف iلعلوgم‏ وlsلادlqqت Nous avons parlé sciences, lité-‏ 


rature, politique, etc. 


والسياسة ولم جرا 
ونا 
اتغدی فنا Il a dîné ici.‏ 
لڈواج× فلار هنا والا لا ¢ Mr.-N. est-il ici, ou non‏ 
یاک 
النقى العسکرار هناک C’est la que se rencontrèrent les‏ 
deux armées.‏ 
هناك آحققف الامر Alors on vit que c’était vrai.‏ 
يا ما هنا وهناك L’apparence est trompeuse.‏ 
مهات ننقابل Dieu sait si nous nous reverrons.‏ 
2 
عات القلم والدواة Apportez la plume et Pencrier.‏ 
أعرذة ونعم بد = انعم وأكرم Je le connais, c’est un brave‏ 


homme. 


. Le chef de Parmée visitait [e JS ساری عسکر یشن عل العراضی‎ 


camp tous les deux jours. يوم وألخاف‎ 
Il finira ses affaires demain ou ÎA^غ‎ ۵Aعب بغفرغ شغل× اما غدا وأما‎ 


après - demain. 
Nous nmavons rendu compte ıi liڊluڪ‎ g2 i; |i ما عملقش لا‎ 
lui ni moi. 


7 
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قدمت عرطکال ولک ما قبلش 


کان دة البطال انب وشن 
وم 
اشخغرك خسن وعلٰی 


تضرب ولو کان حق بيده 


Jai présenté une supplique, mais 
elle n’a pas été reçue. 


Les vacances ont duré vingt- 
huit jours. 

Hassan et Ali se sont associés. 

H est sorti au lever du soleil. 

Il s’appro Cha de sa mère, les 
larmes aux yeux. 

Comment, vous le frappez, quand 
il n’a pas tort? 

LZ/eau s’éleva jusqu’a ce plafond. 


واصل 

Je n’ai pas du tout compris cette ما فهمننش العبارة دى وأصل‎ 
phrase. 

Fais-le déménager d’ici tout -a- خلب بعزل مر هناك وأصل‎ 
fait. 

Il na pas son pareil au monde. ما حدحدش زډ وأصل‎ 

Je ne lui ai jamais adressé la ما خاطبتوش وأصل‎ 
parole. 

و و 
رجع وخری Il en revient tard.‏ 
ور 


اردفنی وراه على لإمل 


داچا لورا ما بینقدمش 


ما ورایاش قاضی 
طول ما النفاتيش وراه يعاود بنصان 


Il me mit en croupe derrière lui, 
„gur le chameau. 


TL’esclave suivit sen maitre. 


L?höte s’esquiva dè Pinsu du maître 
de la maison. 

II n'avance pas, il reste toujours 
en azrrière. 

Je n’ai véritablement pas le temps. 

A force.de le chercher, on -finira 
par le trouver. 
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وسط 
رمن وسط النهر Je Pai jété au milieu de la ri-‏ 
vière.‏ 
وقح روح وسط اأعرکة HI tomba blessé au milieu de la‏ . 
mêlée.‏ 
وقرن 
و«قت ما حب Quand vous voudrez.‏ 


وقت ما وصلست البشارة باخف 


الملدينة أطلقوا الحبوسين 


کار عندی وتنا 


يطلع ف غير وقت 
یا اللی انت هاشی. ونکت 
يا الل 


با آنا یا انت 


یا غالب یا مغلوب 


A Parrivée de Pheureuse nou- 
velle de la prise de la ville, on 
rendit la liberté û tous les dé- 
tenus. 


İl a été chez moi quelque temps. 


Il vient mal èã propos. 


Seigneur, ayez pitié de moi! 
Oh toi, qui marches si fièrement ! 


Plût èã Dieu! 
Allons, courage ! 
Ou toi, ou moi. 


Ou suivez son conseil, ou dés- 
espérez de ‘cette affaire. 


Ou vainqueur, ou vaincu. 


يا ما 


ډا مسا ادی لی فلوس 


یا ما فو عاقل 
یا ما قلب اسود 


پا ما شصدقنی 


Oh, combien il m’a donné d’ar- 
gont ! 
Oh, combien il a esprit ! 


Oh, comme il a mauvais coeur ! 


Eh bien, vous ne me croyez pas. 


` Jeluiai dit dene pas jouer, c’est- 
a - dire, détudier. 


3 ¥ 
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یعای انت ما تشربش نبیف 


ازای ډعنی 
ډعنی ای× الہایل دى 


Et vous, est-ce que vons ne 


buvez pas de vin? 
Me laisserez - vous tranquille ? 
Est -ce que tu ne te tairas pas? 


Qu’est- ce que cela signifie ? 


® 


Formules. 


سم الل الرهن الرحم 
می للح 


اللد كردم 
لا حول ولا قوة الا بالله العلى العظيم 


انا للاح وأنا اليد رأجعورن 


ما شا الله 
ما شا الله کان وما لم یشا لم یکن 


أعون ڊالله 

أعوف بالل ن الشيطان الرجيم 
الله لا يقدر 

اللهم صل على ألنى 

صل على ألنى 


أصم ( سم] إللد علبك 


حصنن بای القيوم 


Au nom de Dieu clément et mi- 
séricordieux. 


Gloire a Dieu. 
Dieu est généreux. 


Dieu nous suffit; il est le meil- 
leur protecteur. 


Dieu me suffit. 


Il n’y a ni secours ni force que 
dans le T'rès - haut. 


Nous sommes ۾‎ Dieu et nous re- 
tournerons a lui. 


O0 merveille, o prodige ! 


Dieu fait ce qu’il veut et rien ne 
se fait sans sa volonté. 


Que Dieu nous préserve ! 


Que Dieu nous garde contre le 
démon maudit ! 

A Dieu ne plaise ! 

O0 Dieu, répands tes grêces sur 
le prophète ! 

Je sollicite la miséricorde de 
Dieu pour le prophète. 

Que Dieu te protege! 


Prenez garde, retenez - vous. 


Je te recommande ã la garde de 
Dieu. 


2 
ما تبشرش عله 
يا فرج على عند المضيقق 


من غير وش السامعين 
الله يکم ٠ن‏ بج 
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Tais-toi; garde-toi de telles 
paroles. 

Demande pardon. 

Ne lui prophétisez pas de mal. 


Je te menace de bouche, mais 
mon coeur te pardonne. 


Protège - moi, o toi qui as sauvé 
Ali des plus grands dangers. 


Sauf le respect que je vous dois. 


Que Dieu récompense ceux qui 
ım’ entendent. 


Souhaits et F¢licitations. l9gڪi‎ šiت‎ 


4A quelqu'un qui sort du bain ou qui Ais يقال عند شرو من لمجمام أو‎ 


J 


ټ 


vient de sJ faire raser, on dit: 


Grand bien vous fasse ! 


Rep. Que Dieu répande sur vous جواب إللد ينعم علبك س وراد‎ 


للاحمام 


ان شا الله جميعا 


e 
عند الوضو‎ 
من ماء زمرم‎ 


ses grdces ! 
Ou: Puissiez-vous prendre un 
bain a Mina! 
R. Puissions-nous le prendre en- 
semble ! 
Pendant les ablulions : 


Puissiez- vous vous laver dans 
les eaux de Zemzem ! 


R. Puissions - nous nous y trou- 
ver ensemble ! 


Apréês la priére: 
Que Dieu exauce votre prière ! 
R. La mienne et la vêtre. 
Puissiez - vous prier un jour dans 
le saint temple ! 


R. Dieu veuille que nous y priions 
ensemble ! 
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فى العيدين 


> کل عنام وانغم بالحیراو کل سغة 
وانت طبب 


أعاده الله عليكم خير 
ج تعیشوا ال امثاله فی خبر 


عبد مبارك عليك 


o 


النى 
ويراد ف العبى الكبير 


عقی لك زی جاج 


لسن لماي عل منی 

ف رمضان 
کل رمضان وانت خبر 
تصومد ف خير وتنفطره ف خبر 


تصوم عند قبر ألنجبى 


رمضان کردم 


وائت الاكرم 
بعی الشوب 


a‏ مرها 


Pendant les fétes du Courban et du 
Fitr: 

Je rçeus souhaite une bonne an- 
née suivie de plusieurs autres. 

R. Que Dieu vous en accorde 
autant ! 

Que Dieu vous accorde de lon- 
gues et heureuses années ! 

R. Puisstez - vous vivre toujours 
en état de grûce! 

Je vous souhaite une heureuse 
fête. 

R. Que Dieu rende cette fête sa- 
lutaire au peuple du prophète ! 


Pour la féte du Courban en par- 

t(iculier : 

Puissiez -vous Pannée prochaine 
accomplir beureusement un 
pélermage ! 

Puissiez - vous être année pro- 
chaine a Mina ! 

Pendant le caréme du Ramadhan : 

Que Dieu vous fasse toujours 
jouir dune bonne santé au 
mois de Ramadhan ! 

Puissiez- vous toujours le com- 
mencer bien etle finir de même ! 

Puissiez - vous passer ce mois 
sacré auprès du tombeau du 
prophète (a Médine )! 

Puissiez - vous participer aux 
grûces de ce mois! 

R. Voua -êtes bien bon. 

A quelqu'un qui vient de boire : 


Que cette boisson vous fasse du 
bien ! 
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ٍ الله ببهنبكت 


پر چک الله 
ج اجر کم الد 
عند الروا 
مباركة علييك العروسة ‏ مبارك 
علبيلك العريس 
ب الله ببارك فيك 
بالرفاء والبنين 


وش الەریس با مل 


فى السدة للديدة 
عليك 
تعسود عليسك وانستب جالصاكسة 
وألىسلامة 


مغرل مبارك 


أللد ياجعل قلم مبارك عليك 


الله يبارك فيك 


KR. Que Dieu vous accorde joie 
et bonheur ! 


A quelqu'un qui éternue. 
Que Dieu ait pitié de vous! 


R. Que Dieu vous récompense! 


A un nouveau maric. 


Que Dieu bénisse votre mariage! 


Rf. Que Dieu vous bénisse ' 


Que Dieu vous accorde un heu- 
reux ménage et des enfants ! 


Vous me paraissez heureux ; je 
vous en félicite. 


R. Je vous remercie. 


Au nouvel an : 
Je vous souhaite une bonne an- 
née. 
Que Dieu vous accorde des an- 
nées longues et heureuses ! 


Au jour @ Achoura (le 10 de Mo- 
hafrem). 

Je vous soubaite une bonne fête. 

Id. 


A Coceasion dun changement de 
domicile : 
Que cette maison vous porte 
` bonheur ! 
Id. 
R. Que Dieu vous récompense ! 
(je vous remercie ). 
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شنا الد انعمره بدریۂ الصبيان 


الجر قاع الشدايى 


أ دنر من ی وډرډاح رډنا 
شى حيلك 


ج الشىه بالل 


المومن مصاب 
كفارة ذنوب 


کغارة ودفع بلا 


زر 
العيا من حبل e‏ من 

خرم أجر 

ق e‏ العيرن 
لام8 الشوف 
ج أللد يسلمك 
للمسادر 

ریق السلكمة 
ربنا يغنمك السلامة 


Quand on achête une maison, on dit 

en particulier : 

Dieu veuille que cette maison 
vole le bonheur de vos arrière- 
petits - fila ! 

A un malade. 

Cela nest rien. (II ny a pas de 
danger ). 

UÛnue douleur aiguë ne dure pas 
long - temps. 

L’homme, durant la vie, peut sup- 
porter beaucoup. 

On revient de plus bas. 

Prenez courage; ne vous laissez 
pas abattre. 

R. Que Dieu me donne de la 
force! 

Dieu visite homme. 

Dieu vous tiendra compte de ce 
que vous souffrez. 

Dieu vous tiendra compte de cette 
maladie et vous préservera 
d@Pautres malheurs. 

Le mal vient au galop et s’en va 
pas û pas. 

Id. 


A quelqu'un qui souffre des yeu : 


Que Dieu guérisse vos yeux ! 

R. Que Dieu vous bénisse ! 

A quelquwun qui entreprend un 
voyage : 

Bon voyage! 


Que Dieu vous protege ! 
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Que Dieu vous accompagıe et #aڻٺulڊ‎ dmبq5ايو رڊنا يروحك‎ 


ربنا ډرد کی لعبالك 8 خير 


ج الله يسلمك 


الله يبارك فيك 
ا ا 


ار شا الل ف حبانك 


نا يكون معاك ف الب والجم 
ويكغفيك نر اولان ا رام 


القادم من السفر 
سلمات 


الله يسلمك 


_ قدوم میارک 
الله يبارك فيك 
أوحشننا أو أزلت عنا وحشة 


ج الل لا يوخش منك 


f‏ ت 


ا ننا 


ج الل يوانسك 


زارنا الغبعت 


حلت البرك 
زارنا النبى 


شرفنةا 


vous accorde un heureux re- 
tour ! 


Que Dieu vous ramène en bonne 
santé auprêèes des vûtres ! 


R. Je vous remercie. 

Que Dieu vous bénisse ! 

Que Dieu vous accorde de faire 
le voyage de la Mecque ! 

R. Puişsé - je vous trouver en 
bonne santé a mon retour! 


Que Dieu vous accompagne par- 
tout et vous protege contre 
les méchants ! 

A quelqu un qui revient d'un voyage : 

Bon jour! 

R. Je vous remercie. 

Bon jour! comment vous portez- 
vous % 

Que votre retour soit béni ! 

R. Que Dieu vous bénisse ! 


Vous vous êtes fait désirer. 


R. Que Dieu ne vous éloigne 
jamais de nous! 

Votre retour nous rapporte la 

„, jolie. 

R. Que Dieu vous accorde tou- 
jours du bonheur ! 

Votre retour est pour nous comme 
une pluie bienfaisante. 

Le bonheur est revenu. 

Que votre arrivée soit bénie 
comme celle du prophete ! 

Vous avez bien voulu nous hono- 
rer de votre présence. 
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للسلام 
سلام عایکم 


ج وعليكم السلام 
مرحبا اهلا وسهلا 
ازی حال 
م السلامة 
أتعد بعائيخ 
ف امان آلله 
نشوف وشل ف خبر 


خبر 
عند القيام من النرم 
صح ألنوم أو ذوم العوأ 


ج الله يبارك فيك 
اں شا الله ناکوب فى العاذباة 
اں شا الله تدوب عدد خیطان 
ان شا الله فی حبانك 
عناد مدے الثوب لإدیں 


جا 


Vous honores votre maison. 


Vous nous avez honoré. 


R. Que Dieu vous accorde de 
ses faveurs ! 


Pour saluer. 


Je vous sale. Que le salut soit 
Sur VOus ! 


S. Je vous salue. 


Vous êtes le bien - venu. 
Comment vous portez - vous? 
Adieu ! 
Portez vous biten. 
A la garde de Dieu. 
Au revoir. 

Lorsqu’ on va se coucher : 
Bon soir, dormez bien. 


Au reveil: 

Que ce sommeil vous fasse du 
bien. 

R. Je vous remercie. 

A quelqu un qıci met ew nouvel habit 

Je vous félicite; que cet habit 
vous porte bonheur! 

R. Merci. 

Que Dieu vous accorde la santé ! 

Puissiez -vous en user un mil- 
Horn de pareils ! 

R. Puissiez - vous me les voir 
porter tous ! 

A quelqwun qui loue un habit que 

vous portes on répond : 


A rotre service; puis - je vous 
Poffrir? 
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ج عاش با وصاحب× 


للاج 


حح مبرور وذنب مغفور وسی . 
مشکور | 


ادع لی باخغرة 
الله يغفر لك 
للش ڪات 
الله برزڌک 
الله يغنى عليك 


لباق بیت 
الله يقوى الهم 
قسلم الله يعافيك 
ف العو 


عظم الل أاجرك 
شكر أللد سعيك 


اشاحال خاطرك 

الله برخى علہک الصبر أو رډنا 
بصب که 

اللد يعوض عليك 

رزية ف المال ولا رزية ف العيال 
ورزية ف العيال ولا رزية ف اللين 


R. Dieu conserve ke denıateur et 
ce qu’il offre. 

A Quelqguun qui revient du pcle- 

rinage: 

Que votre pélerinage soit effica- 
ce; que vos péchés vous soient 
pardonnés; que votre dévotion 
soit récompensée ! 

Priez pour moi; je me recom- 
mande ù vos prières. 

R. Que Dieu vous pardonne vos 
péchés ! 


A un mendiant, or dit: 
Dieu vous aide ! 


Que Dieu vous ouvre toutes les 
portes ! 
A quelqgu un qui fait construire une 
maison : 
Que Dieusoutierıne votre courage. 


Aux ouvriers qui (ravaillent : 
Bravo, ıies antis, courage ! 
R. Que Dieu vous bénisse ! 


Compliments de condoléance : 
Que Dieu augmente vos merites ! 
R. Que Dieu vous récompense 

pour Pintérêt que vous me té- 

motgnez ! 

Comment vous sentez - vous ? 
Que Dieu vous donne de la ré- 
signation ! . 
Que Dieu vous dédommage de 

cette perte ! 

Que Dieu diminue nos biens, mais 

, non notre famille; que Dieu 
diminue notre famille et non 
notre foi! 
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صعبان على اللى جرى لك 


امننتال امر 


احنا لناش سوق ننباع فيه 


آدی مراد السبىد 
اذا كار حدمدى لك وداعة 
وطلب ياخدها حوشهاش عنه 


وډراد ق الا ولاد 
دا یبقی ف مبرانك ډوم القيامة 
كج لكن الفرقة صعبة 


اولا دی فدای وانا مسامیر 
عدآی 


فیمن لا يعبا ب 
للعرومة 
اجبر خاطرنا اللیلة دى 
سم الل بعنى تفضل كل 


بالهنا والشفا س يعنى لا 


Je suis bien peiné de ce que vous 
` est arrivé. 


Jeregrette beaucoup ce cherN.N. 


Il faut se résigner aux décrets 
de la Providence. 
Nous sommes tous mortels. 
Nous devorıs tous en passer par- 
la (c’est - ù - dire, mourir ). 
C’est la volonté du Seigneur. 


Pouvons - nous refuser un dépût 
` qui nous a été confié ? 


C’était un dépût que Dieu nous 
avait confié; il nous le rede- 
mande. 


A quelqu un qui a perdu un enfant 
en bas dge, on dit : 


Cet enfant sera mis dans la ba- 
lance de vos bonnes oeuvres. 


R. C’est vrai, mais la séparation 
est douloureuse. 


Périssent nos enfants, mais triom- 
phons de nos ennemis. 


En parlant de quelqu'un dont on 
ne regrelte pas la mémoire. 


C’étalt un chien, et il a crevé. 


Pour inviter : 


Faites - nous Phonneur de venir 
chez nous ce soir. 


A quelquun qui entre pendant 
qu on est dQ table: 


Prenez quelque chose, je vous 
en supplie. 


R. Non, je vous remercie. 
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موی کسر حاجۃ 
فداک خد الشر وراح 


ما عليهش لو لا الكاسورة ما 
كانت الغاخورة 


ن ظن أن الكلام لى وليس كذلك 
لا غا عنک 
تقول لن سبك 
الله يكرمك 
بدل أن تقول عر احد مات تقول 
0% ټس 
تعيش وترحم |( يعای مات 
لحباة الباقية لك 
اذا قلت لواحدة يا سى نشول 
ستك فاطمة 


اذأ أدأك واحد حاجة قول ل× 


الله يعطيك 


عاشت الاسامى 


4 quelqu'un qui casse quelque chose : 


Cela n’est rien; c’est bon signe; 
=— cela nous préservera de 
quelque malheur. 

Si Pon ne brisait pas, on ne 
fabriquerait pas. 

4A quelquwun qui croit que c’est dû 

lui qu on adresse la parole : 

Pardon! ce nest pas a vous que 
je m’adresse. 

Quand on se fdche contre quelqu un: 


Que Dieu nous pardonne ! 


Pour dire dû quelqu un qu un autre 
est mort: 
Vivez long - temps ! 
Vivez long -temps et priez pour 
lui ! 


Jouissez dune longue vie! 


Une femme a laquelle on dil, ,,Ma- 
dame ‘“ répond par modestie : 
Fatima seule mérite ce nom. 
A quelqu'un qui nous a donné û 
boire : 
Que Dieu vous fasse boire de eau 
de Zemzem ou de Cauthar! 


A celui qui nous a donné quelque 
chose : 
Que Dieu vous le rende! 

A quelqu un qui nous répond qu il 
s appelle Mohammed, Abdallah etc. 
on dit: 

Voila un beau nom ! 
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امشال 
ابری ادم ما بخعلمش بلاش 
أبن الام ما الام 


أبن على نفد ودار يدور علید 


اتعلم لحجامة ف روس اليتامى 
احضر جدیدل بريد خہوبد 


اذا رحس بلد ولقیت افلها بعبحوا 
جل حش واطہه 


~~ 


اذا ما عیطش الولف ما ترصعوش 


هیک 


نه کک ودطرسکت شبله 


زر ع أبن أدم. بقلعكی 


Proverbes. 


On n’apprend rien sans qwil en 
coûte. 

Le fils dune esclave, qu’il est 
vilain.! (coenservera toujours 
une Ame servile). 

Son fils est sur ses épaules et il 
tourne pour le chercher. (Cher- 
cher son bonnet qui est sur la 
tête ). 

On apprend a scarifier sur les 
têtes des .orphelims. ( Les fai- 
bles souffrent pour les autres). 

Apporte ton sou, il augmentera 
la mesure. ( Achète toi- même, 
tu seras mieux mesuré ). 


Si tu arrives dans un pays, dont 
les habitants adorent un veau, 
arrache de herbe, et nourris- 
le. (FI faut hurler avec les 
loups ). 

Si Penfant ne pleure pas, la mère 
ne lui donne pas le sein. 


Ne sois pas présent quand on 
mesure le boisseau qui ne 
£ appartient pas: autrement 
ta ‘barbe en serait couverte 
‘de poussièere et éu dexrais le 
porter. (Ne te soucie pas 
de ehoses qui ne te regardent 
point). 

Plaute un homme, il te déraci- 
nera. ’(Nourrir un serpent dans 
son coeur). 

Méfie- toi de ton compagnon, 
mais ne le crois pas perfide. 
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اشبع البهايم ودبر المرسبم 


اشھی لی بلقم اشهد لک ډرغیف 


اكاب البيت صبروا والمعردين كفروا 


أعمل الطيب وأرمید الحر 
افتكرنا القط جا ينط 
اقنل جسک لہا عرسکي 


اکبر منک ډہوم اعرف منک سذ 


الاسا يقطع عرو أحبة 


Neurris Jes bêtes, mais ménage 
le trèfle. (Demander une chose 
impossible }. 


Soyez -moi témoin pour un mor- 


ceau, je vous serai témoin: 


pour un pain. (Pour un ser- 
vice on rend un autre). 

Les parents du mort sont ré- 
signés, mais les étrangers se 
lamentent. 

Apprends ãa connaître ton ami, 
mais laisse -le. 


Ne crains pas de contrarier ton 


ami, car e’est le destin 


donne les amis. 
Fais le bien et jette-le dans 1a 
mer [et n’y pense plus]. 
Nous pensions au chat, voild 
qu’il saute. 


Tue ton chat Je jour de ta noce. 
( Sois ferme dans ton ménage 
dès le premier pas). 

Le pauvre mange des confitures ; 
je dis: c’est de ses deniers. 
(Chacun est maître de manger 
son argent comme il veut ). 

Partage avec Je boîteux, il te 
devancera dans le champ. 
(LDintérêt donne des jambes 
au boîteux ). 

Celui qni est plus ãgé que toi 
dune journée, est plus savant 
dune année. (L’ãge donne 
Pexpérience ). 

Mauvais traitement tue Pamitié. 

Les parents sont comme des 
scorpions. 
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الالف جر البا 


الآیی الل ما تفدرش على فطعهےا 
ڊوسها 
الباب المقغول يرد المسن#جل 


البلد أللى ما بعرفوكش فيبها امشى 
واتفنا جص فبها 


ألنفوى تنفع الدربخ 
لنازة حرا واليت كلب 


لجاجة اللى ما تهمک وصى عليها 
مک 


(* حک أن ابن الراوندی لبس ثوبا 
من الورق وذفې أ لإامع 
فامطرت الدنيا فقال يارب حال 
ورق فصارت متلا 


Iélif entraine le bé. ( Un enga- 
gement en amène un autre ). 
Baise la main que tu ne peux pas 

couper. 

La porte fermée arrête celui qui 
va trop vite. 

Dans le pays ol Don ne te con- 
naît pas, marche ét sois fier. 
(A beau mentir qui vient de 
loin ). 

ordre est la moitié de la vie. 


La piété (dı père) est avanta- 
geuse aux enfants. (Un homme 
Pune vraie piété est respecté 
même dans ses enfants ). 

A cadavre de chien, funérailles 
magnifiques. ( Faire de magni- 
fiques funérailles pour un hom- 

. me de rien). 

Ne confie a ton beau-père que des 
affaires de peu importance. 


Nécessité est mère de Pindustrie. 


Ce qui est préseut ne doit pas 
être loué. 

Être comme du papier mouillé. 

L’amour cache les défauts. 

Plutêt la prison que Pinterces- 
sion @un vilain. 


Ibn Arravendi, è ce que Pon dit, 
ayant mis un habit de papier, 
alla èù la mosquée par un 
temps de pluie; la il fit cette 
prière: Seigneur, j’ai un ha- 
bit de papier! Et ce dictum 
devint proverbe. 
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گرامی ما بجی الا بحسیسۂ 
رر يعلم البكاء 

£ ا 
لساب بالدانق واكبة بالفنطار 
لحمل اذا انفرقت انشالت 


لخحيطة لها أودان 
لال ما ڊعرف ايش مای 


لفسا عنی أمها عطارة 

الدبان ډعرف وش اللبان 

الدر# الابيض ينفع للنهار الاسود 

الدفا عفا والبرد لحاس الفا 

الدعارى على وبر ما ينفع لجربان 

الدهن ف العتاق 

السعیی اذا أ شكتد شوكة تبقى 
إل البلف ف دوک 

السلف ذلف وارد خسار 

اأسنة لغلنی أقلام لی 


الشاطرة تغرل برجل جار والعويلة 
تغلب النجار 


Le voleur n’entre que moyennant 
des intelligences. 

La tristesse enseigne les larmes. 

Compte par grains, amitié par 
quintaux. ( Les bons comptes 
font les bons amis. ) 

Charge partagée devient plus 
légêère. 

Les murailles ont des oreilles. 


Celui qui n’a rien ne comprend 
pas le langage du riche. 

Le hibou même trouve beaux ses 
petits. 

Les mouches connaissent le vi- 
sage du marcband de lait. 

L’argent blanc sert aux jours 
noirs. 

La chaleur est utile, et le froid 
ronge la tête. 

L’onguent mis sur le poil ne 
guérit pas la gale. 

La graisse se trouve chez les 
vieilles poules. ( L’expérience 
vient avec les années. ) 

Si Phomme riche a une blessure, 
les habitants de la ville tom- 
bent malades. 

Prêter, c’est perdre; rendre, c’est 
se faire tort, 

La voix du peuple est la voix de 
Dieu. 

La femme adroite sait filer même 
avec un pied dãne; la mala- 
droite fatigue le faiseur de 


rouets. (A mauvais ouvrier 
mauvais outil, ) 


8 
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الشرط نور 


الشهر اللى ما لكش فيه جامكية 


انعد لېد 
الطالبون كثير والواصلون قليل 
الطبع وروح فی جسی 
الطريق اللى دوتى خير من الى 
الطشاش ولا ألہى 


الطمع یضیع ما جمع 
العادب ينطب ولفادق ينكب 


العايط ف الفايت نقصان من العقل 


العذر اقب من الذنب 
العرس عرس اونا والناس يطردونا 


ال ا ۰ 
العروسة للعريس ولهجرى للمخاعيس 
العين ما تعلاش على لخاجب 
الغايب تى معد 


0 


L’hemme rassasié émiette pour 
le pauvre des morceaux très 
petits. 

Les conditions {dun contrat) 
sont un point lumineux. 


Lemois ol Pon ne reçoit point de 
gages, pourquoi compte-t-i1 ? 

Beaucoup de gens cherchbent, peu 
de gens trouvent. 

I/ãme et le naturel font un avec 
le corps. 


Le ehemin qui ramène vaut mieux 
` que celui qui emmêène. 


Des yeux gûtés valent mieux 
que la cécité. 

La cupidité fait perdre ce que 
Pon a acquis. 

Le fade peut être assaisonné; ce 
qui est trop assaisonné, se 
jette. 

Reprocher Je passé, c’ est manquer 
d’ esprit. 

L’excuse est pire que la faute. 

Notre père fait sa noce, et on 
nous chasse. 

Les veines ont des intelligences 
(entre elles ). 

La fiancée, au promis; les cour- 
ses, pour les (rivaux ) malheu- 
reux. 

Celui qui a soif, brise le réser- 
voir. 

L’oeil ne sera jamais au - dessus 
du sourcil. 

L’absent a son excuse avec lui. 
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ألغايب ف قغاه غابة 

الغايب ما لوش نایب 

الغرقان يشعبط على القش 
الغقر بلا دين هر الغنى الكامل 


الفقبر رجت زفرة 
القاضى بد مرص ما يقوش الا اللى 
لع فيد غرضص 


القرعا انشرف جشعر بنت اخنها 
القلب للقلب رسول 


الككحكة ق ايى الينجم جي 


الكرش عند المقلين زذر 

الكلب اجس ما يكون اذا اغنسل 
الليس يتيس وبخلى الندل كويس 
الله يلعن جوز ايش تقولها رات 
الى باك أرجال تدوسها الارجال 
الل لاش کر منه 


L’absent a dans sa nuque des 
roseaux. (On lui tire des coups 
par derrière. ) 


L’absent na jamais sa part. 


T1 bomme qui se noie s’attache A 
un brin de paille. 


Le poulet éloquent (criard) com- 
mence è crier dès Poeuf. 


Pauvreté sans dette est la par- 
faite richesse. 

Le pauvre sent mauvais de par- 
tout. 

Le juge est malade, il ne dit 
que la chose qui Pintéresse. 


La femme chauve se pare des 
cheveux de sa nièce. 


Le coeur parle au coeur. 


La fierté est ce que Pon paie ã 
Porgueilleux. ( A fier, fier et 
demi. ) 

Cest une merveille quand DPor- 
phelin tient ã la main un gû- 
teau sucré. 

Les trippes sont un bon mor- 
ceau pour les pauvres. 

Le chien est immonde; plus on 
le lave, plus il reste sale. 

Un bel habit cache bien des dé- 
fauts. 

L’un est pire que Pautre ; que Dieu 
les maudisse tous les deux ! 

Les faibles ont toujours tort. 


Comme cela ne vous coûte rien, 
prenez-en beaucoup. 

Celui qui sème en paroles, sème 
comme il veut. 


§ * 
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اللى زمرناه راح للم 


اللى عنده حنا جنى طيز جاره 


اللى لك لك لا تلكلك 


اللى لى قيراط ف الكڪيل يركب _. 


الل ما تاخده أشمسة يہات وی 


اللي ما تربيد أمد وأبوه قربي الايام 
والليال 


الى ما في× خير لاخاه ما تستنى 
رخاه 


Cest prêcher dans le désert 
(parler ã des sourds). 


Celui qui a beaucoup de henna 
en met jusque sur la croupe 
de son ãne. 

Ne murmure pas 
destin. 

Chat échaudé craint Peau froide. 


Chaque copropriétaire a droit de 
monter le cheval acheté en 
commun. 

Si personne ne touche une chose, 
elle ne sen ira pas toute seule. 


contre ton 


Celui qui n’a pas reçu de leçons 
de ses parens, en recevra du 
malheur et de Pexpérience. 

Ne compte pas sur la générosité 
dun homme qui a refusé du 
secours ã son frère. 


اللىي ما فی خبر لق پد ما فيد خير Qui trompe une fois, en ê‏ 


جحیده 
اللي ما هو فیا ما معب علیا 
اللي ما يساحى بهل ما يشتهى 


الى ما يمع ياكل لا يشبع 
اللي ما بشترى ينفج 
اللى ما يعرفش يشول عدس 


اللي ما بعرنك ججهلك 


اللي منى لاأ بى عند 


pera vingt. 


ll n’y a que la vérité qui blesse. 

Homme sans honte n’écoute que 
ses désirs. 

Celui qui n’écoute pas les bons 
conseils, finira mal. 

Si je n’achète pas, du moins je 
regarderai, 

Celui qui ne connaît pas le fonds 
de la chose, juge d’ après les 
apparences. 

Celui qui ne vous connaît pas, 
vous méconnaît quelquefois. 
Pourquoi remettre une affaire 
inévitable, quand on peut la ter- 

miner tout de suite 
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الل واخد عل اکلک لا بشوفک 
J‏ ّ 
أللى وأكل نحم طرى توجعء بطنه 


اللى وقع يصاع 


الى ياخد مرا بصبر على عليقها 
واللى ما يشدر على مرا جود من 
طریقها 

اللى له ضهر ما توجعوش بطند 


انار داچ س 


اللىي جيب العصغفور ف سنة ياخىه 
الغراب ف خربوش 

اللی یعرف ابوډه ډو يقول لد واللى 

اللى يعيش يشوف قال اللى يسافر 

ألم يغلب الل »٠‏ يخ ېره 

الى يكرى طيره ما يقعدش عليها 


اللىي نشری ما نن 


| اركب الى لها ريسيين نغرق 


معای 
الوطن عردر 


C’est le loup devant la brebis. 


Qui a fait la sauce, la boira. 


C’est a celui qui a fait la faute, è 
la réparer. 


Celui qui nest pas en état de 
bien entretenir un bon cheval, 
ne doit pas Pacheter. 


Tout va bien pour celui qui a un 
puissant protecteur. 


Il ne faut pas manger son pain 
blanc le premier. 

Si tu ne veux pas manger, ce 
nest pas moi que tu punis. 
Ce que le passereau apporte dans 
une année, le corbeau le prend 

dans Pune de ses griffes. 


Jeter son bonnet par - dessus le 
moulin. 


Qui vivra, verra; mais qui voya- 
gera, verra encore davantage. 

Que le bonheur accompagne le 
vainqueur ! 


Homme qui se rend ne s’appar- 
tient plus. 


Qui joue û la main chaude, s’ex- 
pose a recevoir des coups. 


La difficulté enflamme les désirs. 


Deux cuisiniers gêtent la sauce. 
On loue toujours Pancien batelier. 
Le même chant produit des im- 


pressions différentes. 


La patrie est toujours chère. 
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تطہنى من غير طعام 
1 مشي سند ولا تخطی فة 
أنا ادبر والعفريت ينبر 


أن انعتع حجر ببقى الاساس من 
القاعدة 


أن الس راج علي دناق يیدخن 


انا ف جک بدادی وائت ف تقلیع 
اوتادی 


انت مسل ا این ن 


أن شا الل اللي خحها يندبى 
قال ایش عرفکی انھا سکین 


أن عاشوا كلهم الدبان وان مانوا 
ما يلنقوا الاكفان 


ڊھا 


أن کان الكذب جة يبقى السدق 


اجی 


کا 


ان کانوا مية على مياا ۴ العراز وذور 


عیغيا 


Ma mère m’a donné ã manger et 
nie avoir fait; une autre que 
ma mère me dit rassasié, Sans 
m’avoir donné du pain. 

Marche toute une année pour évi- 
ter un passage dangereux. 

Je fais de économie et le diable 
dépense. 

Si la meule de dessus chancelle, 
la cause vient du gîte. 


La lampe éclaire, mais elle don- 
ne de la fumée. (II ny a rien 
de parfait. ) 

Je travaille pour toi et tu tra- 
vailles contre moi. 


Tu es chargé de laver le mort 
et non de le conduire au para- 
dis. (Fais ton devoir et ne te 
mêle de rien autre. ) 

Balle qui ne touche que les chairs, 
ne tue pas. 

Défense non demandée est pres- 
que une faute avouée. 


Les pauvres, tant qu’ ils vivent, 
sont mangés par les mouches, 
et quand ils meurent, ils ne 
trouvent pas un linceul. 

Si le mensonge déja sert de pré- 
texte, la vérité sauvera mieux. 


Si ton ami est du miel, ne le 
lêche pas tout-a-fait. (N’abuse 
pas de la bonté de ton ami.) 

Sil y a cent sur cent enfants, 
ils sont chers et la lumière de 
vos Yeux. 
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وأن لقيت مطرے ما لقبت 
بو 


ا لقیت غالی ق السوق زوده دا 
الردی بلاش غالی 


النار تخلف رماد 

النار ولا العار 

النهار الطيب يبان من اول 

ألهيباة خببة 

الولى لرا جيب لافله النعاة 

ور لد الناجوم ف السا الضهسر 
الاجر ۰ 


ارلاد لرام ما خلوش لارلاد لال 


حاجغ 

ايش تمل اإاشطة فى الوش العسر 
ايش جاب طوح ف مل 

ايش رماك على لمر قال أمر من 

ايش على بال القرد من سواد الوش 


ايش ف خاطر الاعءى قال قف 
عیون 


Si je trouve moun ami, je ne 
trouve point de place ( pour 
être ensemble ); si je trouve 
une place, je ne rencontre pas 

( On ne peut pas 

avoir tout ã la fois. ) 


mon ami. 


Si tu trouves quelque chose de 
cher aumarché, ajoute encore; 
car le mauvais est cher, même 
pour rien. 


Cest le fils Pun homne d esprit. 
Plutût la mort que la honte. 
Beau jour s’annonce dès le matin. 


Une belle retraite est presque 
une victoire. 


Homme qui craint ne réussit pas. 


Le mauvais enfant attire 
malédiction sur le père. 


la 


Je lui ferai voir des étoiles en 


plein midi. (Je me vengerai 
de lui. ) 

Les mauvais ne laiasent rien aux 
bons. 


A quoi sert Dart du coiffeur, si 
le visage n’ est pas beau. 

Je lui parle histoire, il me ré- 
pond carotte. 

Entre deux maux, il faut choisir 
le moindre. 

Le singe n’a pas honte de la 
noirceur de son visage. 

Je ne demande pas mieux. (C’est 
comme si vous demandiez ù un 
aveugle sil voudrait avoir des 
yeux. ) 
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Il n’est quelque chose que depuis ای طلعت الغصر قال أنبارى ئأعصر‎ 


hier. 
ب‎ 

,0 bienheureuse mosquée,: dont la برڪۂ با جاہع أللى جات منك‎ 
la porte est fermée! Si je ne جات می‎ 
suis pas entré, ce n’est pas 
ma faute. 

Après la prise de Basra. ( De بعی خراب بصرة‎ 
la moutarde après diner. ) 

Envoyer quelqu’ un èù J école بعل ما شاب ودوه الكتاب‎ 


quand il est devenu vieux. 


Faire fi dun plat après avoir +k, Jlض بعد ما کل واتکڪی‎ 


dévoré jusqu’ au dernier mor- 3‏ 
مسنکی ceau.‏ 
بعد ما وت شرا ببقی ف طببزه سکره On vante toujours les morts.‏ 
بعد ما چوت. الندل يبقى فارس Idem.‏ 
نت ألوزة عوأمة L’oison nage d’instinct, ( Bon‏ 


chien chasse de race.) 
ا‎ 


Il vaut mieux ne pas offenser اجرح وتداوی یا شېنك طبیب‎ 
que de blesser pour s’excuser 


ensuite. 
C’est le feu sous la cendre. اکن السوافى دوافی‎ 
Celui qui commence ã être moins اخفيف الظلم عدل‎ 


injuste, fait déja un pas vers 
la justice. 


Ne pas faire cas de quelque قذرکھا کالدنيا عنى الله‎ 
chose. 
A quoi reconnaît- on homme de تعرف الهایف بای قال بكلامح‎ 


rien $ A ses paroles. 
Les vêtres doivent encore beau- ی١وبال جا ابہوی اسب ابوك یا ما‎ 
coup aux nûtres. عند ابوك‎ 
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جا لحرین یغرح ما لقا لوش مطرح 
جابوا اعورم يقيد منور# 


جا يکڪلها عبافا 


جبت الاقرع یونسنی عری راسد 
وخوفنی 


جبتك یا سیدی عبد العریر تعبنی 
لقيتك يا سيدى عبى العريز 
تنعان 0 

جوزوا مشكاع لرهة ما على الاتنين 

جوزی راضی وایش تکون انت یا 
قاضی 

جوزی یحبای قویة وأاخوی جبنی 


حاكمك سيدك 
حبیبك من تحب ولو کان دب 


عدو ما لح 
حبیب ما چونش ورا حبیب 


A celui qui a du malheur, rien 
ne réussit. 


On a choisi des aveugles pour 
allamer les lampes. 


Il est venu lui mettre du collyre, 
et il Pa aveuglée. 


L’homme que tu fais venir au 
premier mot, te fait quelque- 
fois plus de mal que ton en- 
nemi. 


Je te demande du secours, et tu 
en as plus besoin que moi. 


Lun vaut autre. 


Mon mari est content; que veux- 
tu donc, û juge? 


Chacun pense è son intérêt. 


Votre juge est votre maitre. 


Celui que tu aimes véritablement, 


c’ est celui que tu aimes mal- 


gré ses défauts. 


Celui qui aime son argent n’a 
pas d’ami. 

On pleure la mort dun ami, mais 
on ne le suit pas. 


Le voleur est parmi nous. 
La place qui a été occupée par 


un homme heureux, porte bon 
heur. | 
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چار عزموه فی فرے قال یا للامبة یا 


جرا وغلبت المودکین ٠‏ 


خاب من دی 


خطبوها انعززت قاتوعا بکمن 


دقة المعلم| بالف 


رأحة السر بر 
راسها ف شر ولا تخليش الغنع 


ربیت کلبی واندار عقرف لا خیر ف 


تربية الكلاب 
رضینا بالج رال ما فرش راضى بنا 


7 


زاد غیری ما یشبعای وعاره يتبعنی 


L’ãne invité èa un festin, dit: 
ce sera pour porter de Peau 
ou du bois. 

Rouge, mais meilleur que ceux 
qui sont déjaè imprégnés de 
beurre. 


Malédiction porte malheur. 


Trésor dont on ne sait pas pro- 
fiter, finit par se dissiper. 


On l’a demandée en mariage, elle 
a fait la difficile; quand on 
a laissée, elle sest mise ã 
pleurer. 


Recevoir du mal pour le bien 
qu on fait. 
Le visage est le reflet de ûme. 
ی‌‎ 


Le coup du maitre en vaut mille. 


ر 
La tranquillité de Pãme est le‏ 
bonheur.‏ 
Sa tête est dans un sac, mais‏ 


elle n"oublie pas la coquetterie. 
Javais élevé un chien, et il a 
fini par me mordre: élevez 
donc des chiens ! 
souffrir un 
malgré ses 
sera jamais 


Yous aurez beau 
homme mauvais 
défauts: il ne 
content de vous. 


ز 


Qui mange chez les autres, n’en 
retire que de la honte. 


` 123 


زرعوا لو ف ارص لعل فانبتت شاجر 
الولاش 

زود بلغ طبين 

زیادة شیر خير 

زی الدیرك یدنوا ولا یصلوش 


زی الطوایین يعدروا بالالف ویرقدوا 
على الاكياب 


زی العرسة ياکل وينقل 


زی القع ما مدش ألا برا 


زی الرأكبية ما يفنڪ موش رڊنا 
ألا وقت غرف 


زی الراکبیۂ ھلوا لھم عیطۂ علی 


زی بیاع البداجان ما پاخصش 


زی شراب شرج لا یعدلھا ولا چبلها 
زی ليل الشنا طويل وبارد 


ے 


Plantez les Si sur le sol des 
Peut- étre, et vous aurez pour 
arbre Néant. 


Jetez de Phuile sur le feu. 
Abondance de bien ne nuit pas. 


Il ressemble au coq qui chante 
Pazann, mais ne dit pas la 
priêre. 

Cest comme: le pain dorge: on 
se plaint de son goût, mais 
on le mange. 


Les faiseurs de briques comp- 
tent par milliers, cependant 
ils dorment sur de mauvaises 
nattes. 


Cet homme est comme une belet- 
te, qui mange tout ce quelle 
peut et emporte ce qu’elle n’a 
pas pu manger. 

Comme une citrouille, qui ne 
grossit que dehors. 

Le matelot ne pense ù Dieu que 
le jour de la tempête. 


. Crier comme un matelot pour 
un bout de corde. 


Le marchand ne donne les mau- 
vais morceaux qu’ aux connais- 
sances. 


Il est comme la houppe dun sac, 
qui ne change rien au poids, 


Long et froid comme une nuit 
ÛDhiver. 

Triste et court comme un jour 
Ûhiver. 
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ساعة لقلبك وساعة لربك 


سالنه عر ابید فقال خالی شعبب 


سجان جلى السلع 


سلام جر کلام وکلام جر بطیع 


بيت 


سلم علي وعد صوابعك 


سنة الكبة يذلع الاخط 


سل 


Une heure ã ton coeur, une heure 
a ton Seigneur. ( Partage le 
temps entre tes plaisirs et tes 

` devoirs.) 


Je lui demande des nouvelles 
de son père: il me répond 
que son oncle s’appelle Choaitb. 

Mauvaise marchandise trouve 
aussi son acheteur. 


Colaib a payé de sa vie la mort 
dune chamelle. (I?un vaut 
Pautre. ) 


Quand tu manges, ne réponds 
pas. [Un salut de personnes 
intéressées. ] 


Que de grûces tu dois au malheur, 
qui Fa fait distinguer tes amis 
de tes ennemis ! 

Donnez -lui la main, mais com- 
ptez vos doigts. 

L’année de la peste, Penfant 
morveux coquette. 


شس 


شڪاقة ما غنافا جندى 


شر الصباح ول خير المسا 


شراياة العبد ولا تربيده 


شیا . ن برد من یئ شیع يتصانق 


0e 


وصبی ينمشيی 


Ün homme riche ne peut pas 
rendre riche un mendiant. 


Ün malheur qui vient le matin 
est préférable au bonheur qui 
vient le soir. 

Acheter un esclave vaut mieux 
que de Pélever. 


Rien n’est plus ridicule que le 
vieillard qui fait le jeune 
homme et le jeune homme qui 
prend le ton dun vieillard. 
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صاحب امال قلید تعبان 


صام وخطر على بصلة 


صنعة باسناد يدركها الفساد 


صوابعك لشمسة ما فیش زی بعضص 


ص 

Le besoin n’est pas délicat, 

Celui qui possède a toujours des 
soucis. : 

Faire long-temps la petite bouche 
et finir par manger de ognon. 

Sous Poeil du maître, tu peux te 
tromper; que feras -tu sans 
maître ? 

Les cinq doigts ne seressemblent 
pas. 


ض 


صرب لحبیب زى اكل الربيب ‏ 


On supporte beaucoup dun ami. 


E 


طاوع الكذاب لباب الدار 


طول ی ما فو حی ورزقه جای 


عبد ما فو لك حر منثلك 


ee oe‏ با e‏ خرمت اودأ 


Ecoutez le menteur jusqu’a la 
porte de la maison. (Si vous 
voulez convaincre Pimposteur 
de mensonge, écoutez-le jus- 
qu’è la fin.) 

Celui qui doit vivre, ne mourra 
pas de faim. 


€ 


UÜn esclave qui ne tappartient 
pas, est libre comme toi. 

La nuit on prend quelquefois ce 
qui ne vaut que dix paras pour 
une chose qui en vaut quatre- 
vingt - dix. 

Tu m’as promis des boucles d’0- 
reilles, et je me suis fait per- 
cer les oreilles. ( Croire trop 
facilement sur parole. ) 

Son espérance est Pespérance du 
diable pour le paradis. 

Je Fai appris a mendier, et tu 
me devances aux portes. 
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Mettez la mèche selon Phuile. 


عببشل با خالخ حلو قال من سو ختی Commé ton pain est bon, ma‏ 


یا أب أخنىی 


tante! ..... Oui, pour mon 
malheur, mon neveu ! 


homme de génie a le coup 
doeil sûr. 


ف 


علي بكرشك 


فيها والا اخغيها 


ف ولا فيك ڍا لا جر 

قال جمل قال احلبه 

تال طریق انبوطین فین قال انبوط 
انبوط 


قال ما لك مرعوبة قال من داك ألنوب 
قالوا للباطلي احلف قال فرج إلله 
جافٰ 


ډار عد اوة 


Il fuyait la pluie, et il est allé 
s’arrêter sous une gouttiere. 
Passe près de ton ennemi avec 
ton habit, mais pas avec ton 
ventre. (Il faut plutût dépen- 
ser pour les vêtements que 

pour la nourriture. ) 
Ou jen aurai ma part, ou per- 
sonne n’ en aura rien. 
Marcher nu - pieds pour ménager 
ses bottes. 


Je lui parle chameau, il me ré- 
pond : trais -le. 

On ne fera jamais bien deux 
choses èڍ‎ la fois. 


» 


Le boucher ne donne les mauvais 
morceaux qu’aux connaissan- 
ces. 

De quoi Feffraies-tu? De la 
fois passée. 

L’homme de mauvaise foi regar- 
de comme un bonheur qu’onı 
lui propose de prêter serment 
peur se disculper. 

On dit au serpent: pourquoi 
sifflez-vous $ I1 répondit: par 
initmitié. 


١ 127 


قال يا عینه يا حواجبه قال آفو 


للسا على المغتسل 
قبل ما پبای يدډر 


قليل الاصل ما تعتبش علي أصل 


قولة حبنی ما تنطلیش 
قولة کار ما تعمر مکار 


ل 


کب وربك يسبب 


کبر الاجرن ولا شماتة الاعد؛ 


ألاند أل صدقة 

کل الهدي وکسر الربديةخ 

كل الوقّعات ما فيش زلابية 

كلام الامرا تام 

کل جدين له لنة وڪل قديم له 
#جران 

کل ساعۃخ ولھا ملاثکة 

کل ساقطة ولها لاقطة 


کل شی لہ یشبد ل 


Si tı veux mentir, mens è pro- 
pos. 


Dieu arrangera tout; ayez con- 
fience en lui. 


Faire dune mouche un éléphant. 


Ne soyez pas étonné des basses- 
ses un homme de rien. 


Lamour ne se commande pas. 


Les mots: il a été, ne peuplent 
aucun endroit. 

Avec les Si on ne construit 
pas une maison. 


L’homme propose et Dieu dispose. 


Il faut sauver Phonneur de la 
Castille. 


Le bienfait est, pour les hom- 
mes honnêtes, une dette, pour 
les mauvais, une aumûne. 


Il a mangé le cadeau et cassé 
le vase. 

IIln’y a pas toujours des gûteaux. 
(Les occasions ne se ressem- 
blent pas. ) 

L?hoemme de bien tient sa parole. 


Chaque chose neuve a son agré- 
ment, chaque chose vieille, son 
déplaisir. 

Jouer de malheur, 
guignon. 

Chaque heure a son ange. (Cha- 
que chose a son temps. ) 

Chaque chose qui tombe trouve 
quelqu'un qui la ramasse. 


avoir du 


Qui se ressemble s’assemble. 


128 


کل غریب صح خيرمن أ¿ 

کل فولۃ ولها کیال اعور 

کل ماعو ینضے ا فی 

کل ما يجبلك والبس ما اجب 


الناس 
الغا غ الهوا سوا 


لاجل الورد ينسقى العْلّيق 
لا ج ولا یسج دم 


د للغفکش اصابہات 
ما تقع ألبقرة تكتر سكاكينها 
لوا 9 ۴ ما اذخ ا 


Chaque vrai ami vaut mieux qu’ un 
frère. e 

Chaque fêve trouve un borgne 
qui Ja ramasse. 

Chaque peste vaut mieux qu’un 
trésor. 

Chaque vase exhale ce qu’il y ۾‎ 
dedans. 

Pour ta nourriture, choisis ce «qui 
te plait; mais pour tes habits, 
choisis ce qui plaît aux autres. 

Chacun connaît ce qu’il veut. 

Nous avons tous la même pas- 
sion. 

Dieu est juste dans sa colère. 

J’étais heureux et tranquille, mais 
ma langue m’a précipité dans 
le malheur. 


Il ne sait ni faire le bien, ni sou- 
lager par de bonnes paroles. 


Tu n’éviteras jamais ton sort, 
malgré ta puissance. 


Pour une tête, on en ménage 
mille. 


Idem. 


Il ne peut ni blesser, ni faire 
couler du sang. 

C’est quelquefois le plus mal- 
adroit qui atteint le but. 

Quand un homme est tombé, tout 
le monde lui jette la pierre. 

Les bonnes actions éloignent les 
malheurs. 
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لو دان الدعا يحرق ما خلى ولا 
ون 
لولا الكاسورة ما كانت الغاخورة 


لولا علبۃ ام مکی کار حالنا ییک 


دم 


ماقت مارة وانقطعت الريارة 


ماتت ليع وخلفت ديلها 


ما تاجی الطوبة ألا ف العطوبةخ 
ما جى ال)صایب الا مر لحبايب 
ما تعرجش عنى امكساحين 


ما حایش× عسن الرقص ألا قلخ 
الاكمام 
ما حدش یاکل لقمتد مسغریدی 


ما حدش یبقی على أده الا الله 
وله 
غطی زبك 

ما حدش ھول علی خراہ کی 


ما حدش بقول پا رب اتعسنی 


Si toutes les malédictions étaient 
exaucées, İl ne resterait plus 
persoune sur cette terre. 

Si Pon ne cassait pas, le fabri- 
quant serait ruiné. 


Si le remède (le fard ) ne se 
trouve pas, notre état est a 
plaindre. 


Un malheur ne vient jamais seul. 

"Trop de patience ne mène è rien. 

C’est Pintérêt qui fait nouer et 
rompre les liaisons. 

Le serpent est mort, mais il a 
laissé sa queue. (Votre enne- 
mi est mort, mais craignez 
ses enfants ). 

La pierre tombe toujours sur le 
plus faible. 

Nos malheurs ne nous viennent 
que de nos amis. 

Ne finasse pas avec plus fin que 
toi. 

Ce mest pas la volonté qui lui 
manque, c’est la force. 

Personne ne gagne son pain sans 
peine. 


Dieu seul est stable. 


Il est dangereux de parler aux 
grands de leurs défauts. 


On ne remarque pas ses propres 
défauts. 


Personne ne demande ù Dieu sa 
propre perte. 


9 
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ما حلاوة الا حلاوة اللسان 
ما خلت أعادة مر أفادة 


ما شتمك الا اللى بلغك 


ما کل ما بعلم يقال 

ما کل مدور جوز ولا ڪل مطاول 
دوز 

ما کل مرق تسلم رة 

ما حبة ألا بع عداو 

ما يقعى عل الحاود ألا شر البقر 

مصير الباب يرجح لعقي 


مطح ما ترسی دق لہا 


من أطلع لعيشة غبره حرمت عيشنه 
علبة 
من احب شیا اکثر من ف کراه 


من حبك لاجل شى ڪرفلك وقت 
انقطاع 


من خاف سلم 
من سعی بڊعی فقر ادعو لے بنبات 
العقل 


من صبر نال 


Douceur de caractère vaut mieux 
que beauté. 


Ecoutez deux fois, vous enten- 
drez mieux. 


Celui qui dit mal de toi ne t’of- 
fense pas autant que celui qui 
vient te le rapporter. 


On ne peut pas toujours dire ce 
que Pon sait. 


Tout ce qui brille n’est pas or. 


Tant va la cruche ù Peau qu’è la 
fin elle se casse. 


Après la guerre vient Pamitié. 


Mauvaise herbe ne périt pas. 


La porte finira par rentrer dans 


ses gonds. 

Arrête -toi ù temps et ne force 
rien. 

Ton mal vient de tes mains, per- 
Sonne ne te plaindra. 

Qui regarde la vie d’un autre, 
est dérangé pour la sienne. 

On parle souvent de ce que Pon 
aime. 

Amitié basée sur Pintérêt cesse 
avec Pintérêt. 


Celui qui excite Penvie des hom- 
mes finira par éprouver leur 
pitié. 

Précaution ne nuit pas. 

Celui qui est devenu riche après 
avoir été pauvre, priez Dieu 
de lui garder la raison. 

Qui prend patience, réussit. 
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من عاير ابتلى والعار خى البلا 
من عاشر القوم تلاتين يوم بها منهم 


من غاب اصلد کانت دلایا× فعله 
من عاشر لحداد ينرق بناره 
من قحم السبت يلقى لحد قدام 


خی امه 


من قل عقله تعبت رجلیه 

من ماله ولا ذاله 

من نظر لبلوة غیره هانت عليه بلوت 
من يشكر العروسة قال أمها والصغار 
من يعرف عيشة ف سوق الغرل 


٣ن‏ يومك ڍا ردا وأنت کیا 


فام تجارة هام زيارة 


Dénigrer porte malheur. 

Qui est familier avec quelquun 
pendant trente jours, sera en- 
fin comme lui. 

Le gain est un grand appêt. 

Qui se fait grain, Jes poules le 
man gent. 

Lhomme se fait connaître par 
ses actions. 

Celui qui fréquente les hommes 
pervers finira par se dépraver. 

Qui change de langue, change 
de religion. 

Celui qui creuse une fosse pour 
son prochain, y tombera lui- 
même. 

Celui qui rend service aujour- 
d’hui, trouvera demain sa ré- 
compense, et qui sert les hom- 
mes, les hommes le servent 
aussi. 

Qui n’ a pas bonne tête, doit 
avoir bonnes jambes. 

Cest son bien, et il ne peut en 
jouir. 

Le malheur d’autrui porte con- 
solation. 

Jamais marchand ne déprécie sa 
marchandise. 

Qui connaît Ayescha au marché 
ol se vend le lin ? 

Il se vante, mais il n’a jamais 
été meilleur. 


Faire dune pierre deux coups. 


9g #* 
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Un souci fait rire, un autre ف روك وعم یبکی‎ 
pleurer. 
2 


L'un porte la barbe et autre en واحى شايل دقند والخاف تعبان‎ 
est fatigué. 


La douleur dune heure est pré- وجع ساعة ولا کل ساعة‎ 
férable ù une douleur continue. 
Il a chargé son vaisseau de blé وسقها قم جات ما‎ 


ety trouve du sel. ( Se trom- 
per dans ses calculs. ) 
Vouloir faire étourdiment lopé6- ىمعiٺi وقمن ارچ طامر وأ اأقيلط‎ 
ration de la circoncision ã un 
aveugle hydropique. 


ی 
یا خت من کاری النقیب خالد Bienheureux les neveux des puis-‏ 
sants !‏ 
یا خت من کان مغهوم وعو بری Dieu protégera Pinnocent faus-‏ 
sement accusé.‏ 
ھا تابح ارول با خايب الرجا S’attacher ù DPapparence, c’est‏ 
se tromper soi - même.‏ 
یا کی عى غنم قال وأحدšA‏ lڌqخ Je possède peu, mais jai moins‏ 
ووأحلاة وأقفة de soucis.‏ 
یاکله مخ ویر خي× عضمة @ Jeter un citron quand on en‏ 
extrait tout le jus.‏ 

Il n'est bon qu’è boire et ù manger. یاکل ویشرب ووقت اجة 4ر‎ 

LWhomme cupide nest pas délicat خنق القبر على شان لقم‎ 
sur le choix des moyens. 

Ne te pare pas des plumes du يا ما أشنا طول ف اللى ما فو لى‎ 
paon, tu te rendras ridicule. 


يا مرن ف غير ولحك يا بان ق غير كھهم غه 1س lever un enfant‏ 


tien, Cest construire sur un ter- ملکك‎ 
rain qui appartient ã autrui. 
3 : 
Tu veux acheter pour rien, tu یا مسنرخص پیا منفصص‎ 


ne trouveras rien’ de bon. 


133 


UÜn compliment de condoléance یا معری ڊعل سنة يا دد الاخرار‎ 
apporté trop tard ne fait que 
renouveler la douleur. 


Celui qui a soif ne rêve que bois- بتهایا للعطشاری شرب الرأوی‎ 
sons délicieuses. 
C’est un grand homme en paroles. يجڪ وعو قاع ع النح‎ 
Il fait la prière en même temps يصلى الفرضص وينقب الارضص‎ 

qu’il vole. 
Il bat du fer froid. یضرب ق حدید ډارد‎ 
Il est sévère pour les autres, mais يفتى على ألابرة ويبلع المدرة‎ 
indulgent pour lui - même. 
ll rend les honneurs funèbres è يقنل القغیل وچهشى ف جنازتح‎ 


celui qu’il a tué lui- même. 
On obtient par la douceur ce qu'on فنiعlڊ يوخذ بالعرف ما لا يوخ‎ 
ne peut pas obtenir par la force. 


Le jour où Pon paye les dettes يوم السدأد عيد‎ 
est un jour de fête. 


اشر اسلات 


يعنى المكاتيب واللاعقات جرت ألعادة أرى من يريد مکنوبا ای حبیب او کبیر 
تانق ف الکتابۃ حتی اذا لمم یکی من ال الادب ذب الى ادیب وسال 
منه أن ينظم له صدر مكتوب يليق بال المكتوب اليه او اننتخب من 
کتاب مراسلات صدرا كذلك فن عذ! تفهم ان المکاتیب قسمان صدر وکو 
حل التانق وجر وعو كذلك عند البلغا واقل منه عند غير ولنذڪر 
ونا جملة رسال ليفهم منها الطالب الكيغية ويقيس عليها 
۽ کناب الى قاض A4 un cadhi.‏ .] 


Au sage cadhi, le premier قاضی قضاة الرمان المنمسك برمام‎ 
cadhi de son temps, suivant tou- أن الل يامر بالعدل والاحسان‎ 


jours dans sa conduite le pré- 


1 ا‎ 
cepte divin qui commande aux الناظطظر فی دعاوی لشصوم ڊراي‎ 
hommes la bonté et la Justice; — الصاثب والكاشف قضايیا الامو ر‎ 
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ت ث9 س 3 ت 
بدهنء الثاقب أمر الرسل وغيره منثاها ونافي السبل وبدقند مدللها 
جناب قاضى المسلمين وعلامة علماء الدين فلان لا زال “جل فضله 
منشورا ولا برے امضاوه نافذا وامره مشهورا آما بعد اعدا ما يلق 
بذلك لإناب من نفاثس الاتنيع وحاس لفطاب فالعبد ينهى أ أمتكم 
تفوس خطبها ناظر ورشة لجو فلان ومن حيث انه مشهور بالامانة 
والصدق رضبت بد أنا وباق العاثلة وقد أتفقنا على عقى ألعاقى ف يوم 
امیس المبارك بعی صلا العصر فالتمس مرم لناب الرفيع وحصن الدين 
المنبع ان لا يقصر فى لحضور عند الخسوبين علي وان يشرفهم بعقد 
العقد المومى اليد وأيديكم مقبلة والسلام 
بی کم 
(Pov‏ لاج على ذاظر المناجرة 
سک 
i‏ 


١‏ جوإاب ونا الكخاب إلى ناظر المناجرة 
ريس اخوانه وعمدة اقراذء ذى الهارة البارعة رالادارة النافعة لخانق 
النبيل لخحسيب الاصيل ولدنا لجاع على ناظر ديوان المنجرة وقاء اللد شر 
الفاجرة امین 
اما بعد أفد! السلام والدعا النام فقد ورد خطابكمم وفهمنا شحواه 
وسررنا بهذ» للطبة ارلا من شانكم وثانيا من شان صهركم المسنقبل لانه 
أيضا من اولادنا فنهنيكم جميعا وندعو للعروسين بالرفاء والبنين وان 
شا الله اضر لاشهار الغرح ف اليوم المذكور ودمنم والسلام 


ہی اأفندی 
fFov‏ قاضی 
ن e.‏ 


۴ 
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au savant dont Poeil exercé embrasse sans peine les affaires qu’ on 
lui soumet, et dont DUesprit éclairé tranche toutes les difficultés; 
au juge ferme, qui sait veiller è Pexécution de la loi, et conduire 
les hommes dans la voie de Péquité, è S. E. le cadhi N. N.; que 
ses sentences soient toujours écoutées avec soumission et ses ordres 
exécutés avec respect! — Après avoir offert ù V. E. le tribut des 
compliments les plus respectueux, votre serviteur prend la liberté de 
lui faire savoir que N. N., mon inspecteur de la fabrique de drap , a 
demandé la main de votre servante Naffoussa. Connaissant la 
probité de cet homme, nous avons consenti avec notre famille è ce 
mariage, qui sera célébré jeudi prochain, vers le soir. J’espère de 
la bonté de V. Exc. que vous daignerez honorer cette cérémonie de 


votre présence. Je vous baise les mains. 


Le 5. de Redjeb 1257. Votre serviteur 
le hadji Ali, inspecteur 
de Amirauté. 


2. Réponse @ linspecteur de TF Amirauté. 


A notre fils, le sage, éclairé et habile administrateur, exemple 
de ses égaux, le bhadji Ali, inspecteur de Amirauté, que Dieu le 
protège contre les méchants ! 

Recevez les voeux que je fais pour vous et apprenez que 
nous avons reçu votre lettre, et que nous en avons compris le 
contenu. Nous sommes charmé de DPunion dont vous nous parlez, 
dabord pour vous et ensuite pour votre gendre futur, car nous 
le regardons aussi comme un de nos fils. Nous vous félicitons 
tous, et nous souhaitons aux deux époux bonne union et posté- 
rité. Sil plait a Dieu, nous assisterons èã la cérémonie, le jour 


indiqué. Portez vous bien; adieu. 


Au Caire le 6. de Redjeb 1257. 


Le cadhi Mohammed Efendi. 
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٣م‏ کناب الى فاقی 

جتهی هذا الرماں ف استنتاج الاحكڪام وفريد عصره ف اسناکراج 
قواعد خلال ولحرام مدار الاقضية والوقائع ومنهاج الدين وطردق الشرائع 

فلان لا زال نفع الوری منوطا بنظره ولا فی عدوه احترقا بشرره امین 
اما بعد أعداء التسليمات واسداء الاحيات فما ينهى البكم أف وقع 
منی ہین بالطلاق أن لا أروح بیت نسیی وأارجومن خضلکم الكريم أن 
قنظر وا لى حيلة لاص من هذا اليمبين فافى حلفتها فى حال الغضب وما لى 
غای عن الرواے ال بیت نسیی کما لا خفی علی شریف علمکم ونھمکم 
الذنكى لا يعضله مشكلة ولا يتوقف فى حل مسثلة حذأما لرم وال 


بحفظكم والسلام 


۴ کخاب ال مفغی 

الوأحى الاوح والعلامة المغرد من عليه مدار الفتاوى وحل مشكل 
الدعاوى مسننبط احكام الناس من الكنناب والسنة والقياس مغتى الانام 
وحم رالاحكام فلان لا زالت أوأمره نافذة وأفكاره ماجامع المدارك آخذه 
اہن 

اما بعد السلام اللائ والثناء الفائق فالوارد علبكمم حامل هذا 
اللكنوب صاحبنا فلان وله دعوى ف بيت القاضى ويخاف ورجا منا 
ان نوصيكم علي وعا هو وأصل لكم يخبركم بصورة الدعوى وان كان 
لھ فرے تکتبون ل× فتوی يحضر بها امام القاضی ومن عشمنا فيكم 
وحبننغا لكم تجاسرنا جتكليف لخاطر الشريف وللناب انيف ادام الله لكم 
العر والبقا وجعل درجاتكم كل يوم ف الارتقا والسلام ٠‏ 


ه کناب أل ضابط مدينة 


الرعايا بىقة ايالته جناب على اغا الضابط زيى قحره أمين 
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3. A4 un jurisconsulte. 


Au savant et habile jurisconsulte, célèbre par la profondeur 
de ses connaissances dans les lois, le meilleur guide dans les 
affaires de la religion, N. N.; que les hommes profitent touj ours 
de ses connaissances, et que ses ennıeınis soient consumés par 
le feu de leur envie! 

Après les salutations les plus sincères, je prends la liberté 
de vous informer, que j’ai juré par la formule du divorce de ne 
jamais aller chez mon beau-frère. J’attends de votre bonté que 
vous trouverez un moyen de me relever de ce serment, car je Pai 
fait dans un moment de colère, et il mest impossible, comme vous 
le savez bien, de cesser d’aller dans la maison de mon beau- 


frère. Que Dieu vous ait en sa sainte garde! 


Ö. A un moufti. 


Au savant unique, au moufti éclairé, qui sait aplanir toutes 
les difficultés, et dont les opinions, fondées sur le Coran et sur 
la tradition, sont recues comme des autorités; au moufti du monde, 
fidèle interprète de la loi, N. N.; que ses ordres soient toujours exé- 
, cutés, et que Dieu le dirige toujours dans ses savantes recherches ! 

Après les voeux les plus parfaits et les compliments les plus 
sincères, — connaissant la bonté que vous avez pour moi, je 
prends la liberté de vous adresser le porteur de ce billet, notre ami 
N., qui, ayant chez le juge une affaire qui lui donne quelque 
crainte, nous a prié de le recommander ã ves bontés. Il vous expli- 
quera lui-même affaire en question ; si vous trouvez quelque moyen 
de lui être utile, vous voudrez bien lui écrire une décision qu’il 
puisse présenter au juge. Que Dieu daigne vous accorder santé, 


gloire et bonheur! 


Ö. Au matitre de police. 
Au noble et glorieux administrateur, qui veille avec zèle ã la 
sûreté publique, le maître de police Ali Agha; que Dieu EE 
sa puissance! 
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٠‏ اما بعد ما يليق لذلك لإناب العالى والكوكب المتلاى فما ينهى أ 
جنابكم الشريف ومقامكم المنيف أرى للرمة أمونة وقععت فى عرضنا لا 
تعلم من الصداقة بيننا وبينكم من شا ان نڪلمکم ف شان زوجها 
الذى ارتفعت دعوذه فى القلعة من مدة ايام وق تذڪر أنه برى من كل 
ما ادعوا عليه فيا حبنا نظرا للصداقة انظ وا ق دعوى الذڪور حسب 
اللاثق ولا هلوا ولا تهملوا نظرا حاطرنا وأدام الله عركم والسلام 


۹ کناب الى مهندس 

واسع دأثرة العارف ومركز مدار العوأرف المشهور وغيره ف ألروايا 
اللنصدى بلا أشكال لكشف لفبايا ذى الخهن اد القويم والغكر الوقاد 
المستقيم فلار لا زالت خطوبد منفرجة وأراأء أعحائد منعكسة معوجة 

اما بعد مريد الشو وكتير النو فان غرضى مطالعة كناب 
اقليدس معكم من شارى معرفة الالغاظ الاسطلاحية اللازمة لى ف ترجمة 
كنب الهندسة الفرنساوية وان اساحسنغتم كنابا أخر مشثل اشكال 
الغاسيس فالرأى لكم وان لم تكونوا اللبلة ف البيت فارسلوا عرفوف فان 
قصدی الجی عندكم هذه اللبلة وبين الاحباب لا تكليف والله كحغظكم 
ویبقیکم ومن کل سوء ډقیکم والسلام 


۷ کناب ال فقید کخاب 
الاجل الكرم والقدوة العظم سيدنا فلان حرسه اللد الرجن بصق 
القران أمين 
اما بعد النتكريم والتبجيل فان ولدنا مصتفى لما طلبناه للرواے معنا 
ال لجيرة قال لا كن اروح من غير اجازة سیدنا فارجوڪم ان ترخصوا له 
بالہواے معنا وبرجع بعد یومین ولا آخافوا ان ینسی الماضی لانہ قال لنا 
اند حافظء طبب بقدر اذہ ما يقدر ډنساه فى يومين عذا ما لرم والسلام 
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Après les compliments que je dois ù Votre Excellence, j’ai Phon- 
neur de vous informer que la femme Ammouna , connaissant amitié 
que vous me portez, est venue me prier de vous parler au sujet de 
Paffaire de son mari, qui est déja arrivée depuis quelque jours aux 
bureaux de la chancellerie du Pacha. Elle prétend que son mari 
est tout - ù - fait innocent; ainsi je vous prie, mon ami, de me faire 
le plaisir d'examiner sans délai et avec toute Pattention possible 


Paffaire en question. Que Dieu vous comble de ses faveurs. Adieu! 


6G. A un ingénieur. 

Au savant, généreux, célèbre N. N., dont DPesprit éclairé sait 
aplanir toutes les difficultés. Que Dieu le protège de tout malheur, 
et confonde ses ennemis ! 

Ayant besoin de savoir beaucoup de mots techniques, qui me 
seront nécessaires pour une traduction de quelque ouvrage français 
sur la géométrie, je désirerais beaucoup lire avec vous Pouvrage 
d’Euclide. Si pourtant vous croyez que la lecture de quelqu’ autre 
ouvrage, tel que Aschcal ettassis, me serait plus utile, je suivrai 
votre conseil. J’ai Pintention de passer ce soir chez vous; si vous 
ne pouvez pas être alors ã la maison, faites -le moi savoir sans 


cérémonie. Que Dieu vous conserve ! 


1. A un mattre d' école. 


A notre respectable, vénérable et pieux maître N. N.; que Dieu 
préserve ses jours! 

Je vous présente mes devoirs, et je vous écris pour vous infor- 
mer que mon fils Moustapha, que j’ai voulu emmener avec moi è 
Djizet, m’a répondu qu’il ne pouvait pas partir sans votre permis- 
sion. Je vous prie donc de lui accorder cette permission: il sera 
de retour dans deux jours. Ne craignez pas quil oublie ses leçons, 
car il dit quw’il les sait si bien par coeur qu’il ne pourra pas les 


oublier en deux jours. Adieu! 
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عمدة من ابان يراعه فصل نراع السيف والقلم رانتقلت نقطة حسن 
خط الى الطاء فصار ل لحظ والقسم فلان زيد علاه امين 
اما بعد ما يليق أهدأوه من السلام والتحيات الفخام فاقد ورد كتابك 
الكريم المشتمل على نه البلاغة القويم فسرحت الطرف ف معناه فقر 


السهى البدر فافا أقر بالقصور عسر الوصول لساحة فی القصرر 
والسلام 


۹ کناب الى کاتنب عادة 
اما بعد الشوق الدائم والسلام اللازم فلى خاطران أخر دوم لجعة للنفسع 
فی جنينة ابرافيم باشا لان هخه الايام فصل الربيع فلا بد من شم الورد 
والازفار والمشى ف ظل الاشجار ولإلوس على النيل ولفضرة وروي خسان 
لالب للمسرة واننظرك ف لامع بعد صلاة لجع وان كار لك فضا قبل 
تجدف ف البيت والسلام 
ڪان 
معلوم 
.| کناب الى حبيیب 
لخبيب العرير والذعب لالص الابرير حسن الاخلاق واعر الرفاق 
وصاف الغواد وكامل الوداد فلان حغفظ الله جنابه ومتع ببقائه أحبابد أمين 
.. آما بعد مريد السلام والشرق الغام فالقلوب متخعطشة ألى التلاق 
والمهع ذابت من ألم الغرأق فتی جود الدعر ویرى لحبيب حبييد ومتى 
جوت الغراق سود أللد وجه وأذاب قلوبه وألى غير ذلك نعرفكم أن 
والدتكم كثيرة حزن والقلق عليكم خصوصا ومن محة شهرين ما وصل 
لها منڪم جواب ولا ذندری لآی سبب عوقن المراسلخ الى هھ نصف 
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e 


8. A un éerivain public. 


A Pécrivain éloquent et heureux’, dont le style brillant et entraî- 
nant a assuré è la plume la victoire sur Pépée, N. N.; qw il soit 
toujours distingué! 

Après vous avoir présenté mes respects et mes salutations, je 
m’empresse de vous informer que j’ai reçu votre honorée lettre, 
modèle d’éloquence. Mon oeil a été réjoui a la lecture de cette 
lettre, dont mon esprit renonce è imiter le style élégant; car com- 
ment la simple coquille peut - elle penser ù se comparer û la perle, 
ou bien Pétoile ۾‎ la pleine lune? J’avoue que jamais je ne parvien- 


drai ۾‎ cette hauteur. Tout ã vous. 


9. A4 un simple écrivain. 


Au modêèle des écrivains et des teneurs de comptes, N. N.; que 
Dieu le protège! 

Voulez- vous venir vendredi prochain vous promener avec moi 
dans le jardin d’Jbrahim Pacha ? Nous voici au printemps, et il 
faut sentir un peu le parfum des fleurs, et jouir des plaisirs de la 
campagne et de la promenade. Je ‘vous attendrai a la mosquée, 
vendredi après la prière, ou bien chez moi, avant la prière, si vous 


avez le temps. Agréez mes voeux et mes salutations. 


1O. A4 un ami. 


A notre ami, le plus cher, le plus pur, le plus doux, le plus 
sincère et le plus parfait, N. N. Que Dieu le protège et le con- 
serve long -temps a ses amis ! 

Vous que mon coeur, gémissant de votre absence, brûle du 
désir de revoir, agréez mes voeux et mes salutations : quand le 
sort nous permettra-t-iİl de revoir notre ami, — quand cessera 
cette douloureuse séparation? Votre mère est très triste et très 
inquiète, car voila deux mois qu’elle n’a reçu de vous aucune lettre; 


nots me savOons pas pourqtoi vous tardez tant ã nous envoyer une 
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المواصلنة فباللدعليك لا انقطع الرسائل رلا تحعنا ف ليرة والبلابل وال 
البيت والاحباب كلهم طيبون خير وعافية يسلمون عليكم كل واحد 
باه فلا يكر لكم أدف فكرة فى ذلك واللد يطيل بقاكم والسلام 


اا كتاب الى مدير محرسة الالسن 
لإناب السامى والغيث الهامى ذو الاراء الصاثبة والافهام الثاقباة 
والبراعة النابغة ولحجة البالغة الذى لا يعبرعن فضله لسار ومن حسن 
التفاته كم نفق من لسان فلان مدير مدرسة الالسن ١‏ زالت ناطقة 
اما بعد اعداء ما يليق بذلك لإناب الفخيم بن نفائس الاحية 
وذلك انكم قبلغم نشان الافنخار وصار لكم بين الدولة العلية عز واعتبار 
فطار قلی سرورا وامتلا طرف حبورا وسارعت بارسال هذا الرقیمم 
لافنثكم باخلاص قلب صميم وسا عندكم هذه الليلة لتكميل التهنثة 
با لمشافهة ولا غرو فلا بستكشر على مثل جنابكم الترق الى أو العا 
فاجنهادڪم وغيرتكم ومعارفکم تقتضى هذا التعاى لا زال قدرڪم ذو 
الشان والنشان ف علو ونشثار والسلام 
حلص الغواد 
الداع لكم بنيل 
راد 
فلان 


۴ 
۲ کناب ڏعزية 


لحبيب الصدين ولل الرفيق فلار أرخى الله على قلبه الصبر وزاد 
لى ق الاجر أمين 

أما بعد أهداء الادعية اللاثقة 'واسداء الائنية الفائقة فقن ادمشس 
الفلب عذ! لذبر النغيل راصمى اللب هذا لذطب لإليل فاذا لله وانا الي 
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de ces lettres qui sont pour nous une consolation en votre absence. 
Au nom de Dieu, écrivez- nous et tirez-nous dinquiétude! Notre 
famille et tous nos amis se portent bien et vous saluent. Soyez 
vous - même sur leur compte sans inquiétude. Que Dieu prolonge 


vos jours! Adieu. 


ll. Au chef dune école des langues éirangéeres. 


Au grand, généreux, judicieux, savant et éloquent pbilologue, 
dont aucune langue ne peut retracer les hautes qualités, et dont la 
généreuse protection a si puissamment coopéré a répandre la con- 
naissance des langues, le directeur de Pécole spéciale des langues 
étrangères, N. N.; que les langues ne cessent jamais de célébrer 
ses louanges ! 

Après avoir payé ù V. Exc. le tribut des hommages qui lui sont 
dûs, — j’ai eu le plaisir d’apprendre aujourd’hui que vous venez de 
recevoir une marque de faveur et de distinction, le Nichan-JIftikhar. 
Cette heureuse nouvelle m’a comblé de la joie la plus vive: je 
m’empresse de vous écrire ces lignes pour vous offrir mes sincères 
félicitations; j’aurai moi-même Phonneur de me présenter chez 
vous ce soir, pour vous complimenter personnellement. On devait 
cette marque de faveur è une personne qui a acquis comme vous 
par sa capacité, par son zèle et ses connaissances, de si justes 
droits è tous les honneurs. Puisse Pétoile de votre grandeur briller 
toujours du feu le plus pur! 

Votre tout dévoué 
N. N. 


12. Lettre de condoléance. 


A notre cher et sincère ami N. N.; que Dieu le récompense de 
sa résignation ! 

Agréez nos prières et nos compliments; — notre coeur a été 
atterré par la nouvelle du coup qui vient de vous frapper: nous 
appartenons ۾‎ Dieu et nous retournerons vers Iui; bientêt nous 
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راجعون ونا عن قليل من سبقنا لاحقون فنعريكم وانفسنا ق عا 
لخادت ونسال الله أن يكون لكم البقاء الوأرث ولا يخفاكم أن الانفس 
ودائع والارواح بضائع وما امال والاعلون الا ودائع ولا بک یوما أن قر 
الوداتع فاسال الله أن يلهمكم الصبر حتى يكون لكم كمال الاجر وما فا 
ينفع لإزع أو يفي الهلّع ثبنك الله وصبرك وقوى قلبك واأجرك والسلام 


عدحة مكاتيب دأرجة ف أغراص 'خخلفة 
| 
سلام الله تعالى و رجه وبركاته اأخص بذلك حضرة اخينا العرير فلان 
حفظحد الله وابقاه أمين ٤‏ 
بعد مريى السلام أن سالتم عنا فاننا طيبين خير وعافية من الله ولم 
نسال الا عن تكم الى ع غاية القصد والراد من رب العباد والى غير 
ذلك نعرفکم عرفکم الله کل خیروازال عنکمر کل * وضیر أن ف ابرك 
الساعات وصل مكنوبكم العزير رفيه آخبرونا من قبل شرا ساعة 
مضبوطة من الحلالة ولال يا حبنغا اننا فتشنا فا رأينا ف ساعات الدلالة 
مطلوبكمم فاشترينا لكم ساعة جديدة وارسلناعا لکم مع فلان حامل 
اللكتوب ومن خصوص أعل بيتكم وعيالكم فكلهم خير ولم قلبهم ألا عليكم 
رڊنا برينا وايام وجهكم ف خير والسلام ) 
۲ 
سام الله الائم ورضوان الاعم الى جناب لجاع فلان دام بقاه امین 
بعد السلام لا يخفاه أن من مدة تلات شهور ران مقيمين ف 
أسكندريخ مر شارى عمل الدعوة مع شريكنا والى الارى ما متش الدعوة 
لا لنا ولا له ومن حيث أن الفلوس اللى اخخنا فم فرغوا بسبب طول 
المدة اللى ما كناش نظر أننا نقعدها اعملوا معروف رارسلوا لنا حبة 
واحد أمين قى الغين قرش وادعوا لنا بنفس طافر أن ربنا يخلصنا على 
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devrons rejoindre ceux qui nous ont précédés. Nous prenons a votre 
douleur la part la plus vive et nous demandons èa Dieu de conserver 
vos jours. La vie n’est qu'un bien que nous avons reçu en dépét et 
que nous devons restituer un jour. _ Que Dieu vous accorde de la 
résignation et vous en récompense! A quoi bon nous agiter et nous 
tourmenter? Que Dieu vous donne de la force et du courage et 


yous récompense de votre résignation ! 


Lettres particuliéres dun style plus simple. 
e 

Que le salut du Très-Haut, ses bénédictions et ses grûces repo- 
sent sur notre cher frère N.N.; que Dieu le protège et le conserve ! 

Après nos salutations les plus parfaites, — si vous demandez 
de nos nouvelles, nous jouissons @une bonne santé et sommes tou- 
jours dans Pattente de nouvelles de votre heureuse santé, pour 
laquelle nous adressons nos ferventes prières au créateur. Apprenez 
(— que Dieu vous fasse toujours savoir tout ce qui peut vous être 
agréable! —) que nous avons béni Pheureux moment ol nous avons 
reçu votre très chère lettre, dans laquelle vous nous chargez d’ache- 
ter pour vous une bonne montre qui ait déja servi. Nous n’avons 
pas pu, malgré toutes nos recherches, trouver ce que vous désiriez, 
et nous avons acheté une montre neuve, que nous vous envoyons 
par le porteur. Votre famille et tous vos parents se portent bien et 
ne pensent qu’ vous. Que Dieu vous ramène vers nous tous en 
bonne santé ! ) 

2. 

J’appelle le salut de Dieu et ses grêûces sur le hadji N..N.; que 
Dieu prolonge ses jours! 

Voila trois mois que nous sommes ici a Alexandrie, pour pour- 
suivre notre procès contre notre associé. L’affaire n’a pas encore 
fait un pas. Nous avons dépensé tout argent que nous avions pris 
avec nous, car nous ne pensions pas rester ici tant de temps; faites- 
nous le plaisir de nous envoyer par quelqu’un de sûr environ deux mille 


piastres, et priez bien Dieu que nous finissions bientêt beureusement 
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خر فاننا زعلنا کتبر من ڊعدنا عن إاولنا وعطلتنا عرع شغلغا وأننم تعرذواً 


۳ 
بعد السلام الام والاحية والاكرام 
نعرفکم انى كتبت لكم مكنوبين ولم يصل لى أل الان جواب من عنداكم 
الاول ارساته مع البوسطۂ تاف ډوم وصولی باریز وذلک ف اوایل شهر شرن 
الغاف وعلوان بالفرنساوی واسم لارة بالمسکون فلما رایت انكکم ما 
کنبننوا لنا جواب الکتوب الٰذکور کتیت لکم مکتوبا اخر وارسلته لكم 
کب سواے اسم ف واوصیته انه يسلمه ليدكم لا غير وذلك واجة 
سافر من هنا الى جتربورغ ف ١‏ كانون النقافى فلا شك أن ذلك الملكتوب 
وصلکم والآاں لا اعلم ما الداع لعدم کتابتکم وان شا الله لا يكرن 
إلا خير وكتبت لا منذ ايام انه یرسل لى من اخبارکم وان شا الل 
بعی کام ډوم رد لواب یوصلی وحینثذ نطمن علیکم ومن یوم وصول 
بارير ما وصلنى الا مكتوب واحد من أف وذكر لى ف ذلك اللڪتوب انه 
کی دفر اد رک ما لی کوبت دة 3 ال ان بات 
الفلوس الى سلفتوها لى وصلنک م او لا فلبت هلبت من ارسال جواب 
کقیفة لمال وان احاجتم لشی من باریر فاکتبوا لنا نرسله لكکم حلا 
والسلام 


جناب ولدى وقرة عینی 
بعد مرید کشر الشوق ألوأفر لمشافرة روډاکمے المانوسة وأذنمے بکل 
خير وعافیة وصل جوابكم يوم الثلاث البارك ١۹‏ شه ر الان 


وقريناه وفهمنا معناه ودنا الل على سلامتكم وفصلنا كم وای اللي 
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cette affaire, car nous sommes tourmentés de nous voir loin de 
notre famille et de nos affaires. Vous connaissez bien, du reste, 


notre position. Que Dieu vous protège et vous conserve ! 


3. 


Agréez mes salutations et mes compliments. 

Je n’ai reçu, jusqu’a présent, aucune réponse aux deux lettres que 
je vous ai adressées. Je vous ai envoyé la première par la poste, 
au commencement de Novembre, le second jour de mon arrivée ã 
Paris: elle portait une adresse en français, et le nom de la rue en 
russe. Voyant que vous ne me répondiez pas, je vous ai adressé 
une seconde lettre par M. N., qui partait pour St.-Pétersbourg, et je 
lui ai recommandé de ne vous la remettre qu’en personne. Comme 
il est parti d’ici le 12. Janvier, vous devez absolument avoir reçu 
cette dernière lettre, et j’espère qu’il n’est pas arrivé de malleur. 
J’ai écrit, il y a quelques jours, û mon père, en le priant de me 
donner de vos nouvelles; j’espère recevoir bientêt de lui une ré- 
ponse, qui me tranquillisera sur votre compte. Depuis mon arrivée 
û Paris, je n’ai reçu de mon père qwune seule lettre, dans laquelle 
il me dit bien qu’il m’a déja écrit une fois, — mais je n’ai rien reçu, 
et voilù pourquoi je ne sais pas jusqu’d présent si vous avez reçu 
Pargent que vous m’avez prêté. Informez - moi absolument de cette 
circonstance. Si vous avez besoin de faire venir quelque chose 
de Paris, écrivez- moi, et je vous DPenverrai _sans retard. 'Tout 


3 


a VOus. 


Mon cher fils! 
Combien je désire avoir bientét le bonheur de vous voir revenir 
en bonne santé! 
J’ai reçu votre lettre, mardi, 16. de Rabî second 1259, et j’ai 
béni Dieu quand j’ai appris que vous continuiez è jouir dune bonne 
santé. Jai fait faire les habits que vous m’avez demandés; vous 


10# 


148 


أخبرنهونا عنها أرى شا الله 'خضروا وتلبسوعم بالسلامة ومن خصرص 
لإبب اخبرنا اخوكم فقال على العبن والراس ولكى أن شا الل لا يصل أف 
اسكندرية لان لإوخ لا ډدڪرم ومن قبل اختکم فانها طيبة خير ےھ 
راولادها وكذلك كل اقاربكم واحبابكم يسلموا عليكم كتير السلام والله 
انعالی ډرينا وجهكم فى خير والسلام 


0 
اسعد الله أوقات بهجة الزمان واعر لخلان من خطابه أحلى من 
السكر النعاد فلار دام باه 
ان ف ابھے طالع وردوا الینا کتابینڪم العزاز احدەم رقم غرة 
جماد اول والنان ف | ج اخر فقريناعم وزادوا طماننا عليكم وما كان 
ضمنهم من لطابات الى أعل منرلكم العامر واحبابكم فبالحال سلمنافم 
لهم قم انسرينا من جميع ما شرحتوه لنا من لحوادث الشهيرة بطرفڪم 
واسنتلذینا من طيب الفاظڪم ومن خصوص احوال طرفنا ما ف شى 
يساق الى الاخبار ولكن لا بد بلغكم موت الباقر ف اواثل هذا العام ومن 
لاقة شهور تواجى جراد بكثرة وأاكل بعص لأضارات رالفوأاڪه فقط 
وبعده أزالة الله و لامد لح تعالى لير موجود من جميع أصناف المعيشة 
وذلك حصل بواسطة الهمة العلية والغيرة الابوية الى اظهرها لشديوى 
الاعظمم لانه حين تواجد موت المواشى قوج نفسد الى الاقاليم الجربة 
والقبلية ونهص ## الفلاحين والزراعين واشترى مبالغ من جال ولشيل 
والبغال ولحمير ودور عليهم لحرت ونقل المهمات الختصة بالرراعة وبهذه 
الوسيلة أكنر الاطيار أستوفت زرأعتها وتواجدت خیرات فالله تعال 
دطيل بقاه ويوفقد لما في الصلا لهذا الاقليم السعيد راطال الل بقاكم 
والسلام 
سیدی وحبیی فلان دام حترما 
بعد ادا الشرق الذی قلبکم يعرف مقداره أعرص ان فی غرة شهر 
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les (trouverez ici a votre retoar. Quaat 4è vetre surteuat, jen ai 
parlé ù votre frère, qui se charge völontiers de le faire faire, mais 
seulement quand vous arriverez èù Alexandrie, de peur qw il ne se 
gûte. Votre soeur, ainsi que ses enfants, vos parents et vos amis 
se portent tous bien et vous saluent. Que Dieu vous ramène auprès 
de nous en bonne santé ! 


5. 


Que Dieu soit propice èã notre cher, doux et respectable ami N. 

Nous avons eu le plaisir de recevoir vos deux chères lettres, la 
premiere du commencement de Djoumada lJ“ et Pautre du ll de 
Djoumadu 24, jet elles nous ont tranquillisé sur votre compte. Nous 
uvons tout de suite rempli les commissions dont vous nous aviez 
chargé tant pour votre famille que pour vos amis. Nous avons lu 
uvoec un grand plaisir les nouvelles que vous nous donnez. Quant 
A notre pays, car nous n'avons rien d’intéressant a vous raconter, 
vous avez sans doute entendu parler de Pépizootie qui a sévi ici 
cotto unnée. Depuis trois mois, nous avions ici beaucoup de sau- 
torclles; olles n’ont détruit que les légumes et les fruits: Dieu 
vient do nous en délivrer! Nous avons ici de tout en abondance, 
grûces aux dispositions sages et paternelles du pacha. Car èã 
Uépoynue do Pepizootie il a parcouru Iui-même le pays, il a releré 
lo courage dos paysans et des cullivateurs, il a fait acheter pour 
cux uue grande quantité de chameaux, de chevaux, de mulets et 
Panes, et leur a fourni ce dont ils avaient besoin pour la culture 
de leurs terres; de cette manière toutes les terres ont été de bon 
rapport, et Pabondance est générale. Que Dieu récompense le 
Pacha pour le bien qu'il a fait ù notre pays! — Que Dieu protège 
vous juurs ! 


6. 
Monsieur ect cher ami, que le respect vous accompagne! 
Vutre coeur vous dirn teat le désir que j` épreave de venus revoir. 
Ku reponse û vas deux lettres deut la dernière était du 15 de 
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لجاری حررت بتکم جواب کتبکم الاثنین الذی وردوا لنا اخروم ف 
را وضمنه كاب من اخيكم العرير أن شا الله يكونوا وصلوا! ليدكم 
وجنابكم بكمال الصكة والسلامة اأطلاعكم علبهم يغنى عر الاعادة 
والآن الداع لاكريره ولا السوال عن خاطركم العریر وتانيا طيه كتاب 
باسہکمم من اخیکم الومی اليه وحیث ما جدش عندنا ف ظرف هذه 
ألكم يوم خبر عم ره اليكم فلا تواخخوف على الاقتصار واوعد أ مهما 
ججى بعده يعرص لديكم سطر جلة واطال الل بقاكم 


رسال ادبي 
ا 
أحمده ونصلى ونسلم على حبيب 
سلام کعرف السك ناش وناشر 
وڪالموص بالاشواق زاه وزافر 
على غائب عنى وف القلب حاضر 
الا فاچبو! من غاثب وهر حاضر 
عمدة الباغاء والمتكلمين كنر النكاة والمعربين المتحلĞى‏ كلام بقلائد 
العقيان رنظامه ببلاغة قس رفصاحة سحبان من عو جر بڪل فضل 
حيط رحاز الفضل الكامل بالجودالبسيط طريل الباع مديد 
المناقب بسيط الايادى بالند! المنقارب فضلد الكامل وإأفر باحكة وفصل 
لذطاب وجوعر فكره المنسرے خفيف السباحة فی حر الاداب ليس لد ف 
العلم مضارع ولا ف المديع مشارك ولم دزل ضده ف رجز من سريع حر 
المندارك من لبس من حلل السعادة كل ڊهية وسنية وجمع لد من 
السيادة كل كلية وجزثية لسن الفعال الذى تواتر حديثه العذب 
وتسلسال واشتهر خبره المطلق باذء بقيد البلاغة مسلسل الى اظهر 
منهاج تحقيشه أسرار جمع لإوامع واخجل بتدقيقه #ع الهوامع 
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Rabî J", je vous ai envoyé le 1" de ce mois une lettre qui en conte- 
nait une de votre frère. J’espère quwelles vous sont parvenues Pune 
et Pautre et vous ont trouvé en bonne santé. Je crois inutile de 
vous en rappeler le contenu. — Je ne vous écris aujourd’ hui que 
pour m’informer de votre santé et vous faire parvenir une lettre ã 
votre adresse de la part de votre frère. EËxcusez mon laconisme ; 
je n’ai rien de particulier èã vous faire savoir; je vous promets de 
vous informer aussitêt, sil arrive quelque chose de nouveau. 
Écrit è la hête. Que Dieu vous conserve ! 


Lettres dun style plus élevé. 
I. 


Nous louons le Seigneur et appelons son salut et ses grûces sur 
son ami (le prophète ). 

Nous adressons un salut qui rappelle le doux parfum du musc 

et la fraîicheur des parterres les plus fleurissants, a celui qui, 

O merveille, est en même temps absent et présent, car il est 


loin de nos yeux, mais il est près de notre coeur. 


Au savant et éloquent, au trésor dérudition, dont la prose 
rimée ressemble ù des colliers de perles, et dont la poésie rappelle 
Péloquence de Cous et de Sahbûn; au sage, océan de science et 
de générosité, qui offre en lui un ensemble des plus hautes et des 
plus belles qualités; ù homme sans égal, célèbre par Pétendue de 
son esprit et par la profondeur de ses connaissances, pilote habile 
sur Pocéan des sciences ef objet denvie pour tous ses riveaux; ã 
Pheureux et grand Séid, dont les belles actions sont un des 
sujets les plus agréables de conversation; au savant interprète 
du Djami-oul-Djaouêûmi, dont Pesprit fin et subtil fait rougir auteur 
du Hami-oul-Haouêmi. Que sa plume soit toujours le fidèle inter- 
prète de sa pensée ; que ses paroles procurent toujours un nouveau 


plaisir ã ses auditeura; que le torrent de ses pensées ne tarisse 
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لا زالت الاقلام خادمة حواطره والاسماع ناظمة جواعره والطموس سواحل 
لرواخره والمسار ساثرة ألى سرائره واسواق الغضل والاداب بوجوده 
قاثمخ وديم نعم الله ف افناثه دأثمة وانواع فضائلء متلالثة ولا برحت 
ابكار فکرند ف رياص حكمغه تخاجل الازعار واسنة اقلامد ببدائع الهامه 
نوقف الافكار غب سلام ممروج بالشوق والغرام مرتبط باسباب 
الحبنة على ألدوام لا انقضاء لمدده ولا انقطاع لامده يهديد م سالت 
مدامعه حى سبع فى رها وعام وطالت علي أزمنة الهاجر حنى 
ان اقل تحظاتها ما بین شهر وعام کیف لا وشمس جمالکم قد قورت عند 
بالاجاب وطلعة كمالكم قد تسرت بسحاب من البين موج فوق “حاب 
وبعی فالڪب لا یرال برع لكم عهدا ‏ وجفظ لكم ولاء وودا حنينا 
الى تلك الذات لخحروسة والصغات المائوسة الى لا يسك القلب الا 
الیهما رلهما ابدا يتشوف ويتشوق وعلیهما سرمد! يتلهف وډاڪرق 
قرب الله ساعات الاجتماع بها لنشافى طلعة تررى الغرالة بهاجة وبها 
وأقر بها العين والناظر والفكر ولشاطر فان حبتنڪم قى خالطت الراے 
ولمم يڪن لها سوى الاخلاص ف مودتكم أمترأے فان وجهتم وجهة 
خاطركم الشريف عر حال لحب الضعيف فاننا وصلنسا جحمى 
اللہ الى متنهى بلاد الموسية ف شهر جمادى الارل وأڪن فى صدد العرجة 
الى بلادنا جات الاخبار من السیار لا تستجلوا فار الرمان قى جا 
ومن یسال الرکبان عن کل غاثب 
فلا بد أن یلقی بشيرا وناعيا شعر 
2 الارأڪة والطرفاء والبان 
خبرات بان القوم قد بانوا 
ولست ادری وخر القول أصدقه 
خان الرمان علیهم ام # خانوا 
با ربع کیف احباءی واین * 
فاقرا سلامی علیهم اينما انوا 
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jamais sur les pages de Péloquence; que la joie remplisse son 
coeur; que les belles - lettres trouvent en lui un noble soutien; que 
le Très- Haut répande sur lui ses grûces; que ses belles qualités 
brillent toujours; que les plus belles fleurs rougissent de Péclat 
des fleurs du jardin de sa sagesse; que les esprits s’arrêtent étonnés, 
en admirant la supériorité de son style inspiré; quwil reçoive les 
compliments et les assurances damitié éternelle de celui qui ne cesse 
de verser des torrents de larmes en gémissant une absence dont 
chaque minute est pour lui un siècle. Comment ne pas gémir, quand 
le soleil de votre grûce est voilé ã nos yeux, quand les nuages Dune 
triste séparation viennent voiler a mes yeux le doux soleil de votre 
grãce et de votre bonté ! 

Votre ami ne cessera jamais de nourrir pour votre personne les 
sentiments de la sincère amitié qu’il vous a vouée û cause de vos 
aimables qualités qui attirent les coeurs et les attachent de jour en 
jour davantage; que Dieu daigne rapprocher Pheureux moment où 
je pourrai vous revoir, et contempler ce visage qui réjouit Ãme en 
même temps que les yeux et dont le doux éclat fait rougir le soleil; 
car mon attachement pour vous est sincère. Si vous voulez bien 
vous informer de ce qui nous regarde, vous apprendrez' que je suis 
heureusement parvenu aumois de Djoumada I” aux limites de PEmpire 
de Russie, et j’étais sur le point de partir pour retourner dans mon 
pays, lorsque j'ai appris par des voyageurs, que je ferais mieux de 


ne pas presser mon départ, car le moment n’était pas favorable. 


Celui qui demande aux voyageurs des nouvelles d’un ami absent, 
doit s’attendre è en apprendre quelquefois de bonnes et dautres 
fois de mauvaises. 

Tous les arbres sur lesquels nous arrêtons nos regards, nous 
rappellent absence de nos amis. 

A dire la vérité, je ne sais pas si c’est le sort qui les a éloignés, 
ou bien s’ils sont partis deux - mêmes. 

0 demeure qwhabitaient nos amis, que font-ils? ol sont -ils ? 


Allea leur porter nos voeux partout ol ils se trouveront. 
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المنيفة فار الكنوب نصف اللاقات 


آڪریرا ف ۸ شهر جمادی الثاف الداع الفقير قير خمد 
ف eT‏ قيب الاشراف 
عسل خاف 
.1 


من عبد اضر به النوى واودى به الشوق ولهٰوی الى سید فاضت 
حور علوم وآجملت الطروس بازفار منثوره ومنظومة علامة الاعلام 
فهامة الانام حفظ مولاه ولكل خير اولاه أمين 
وعد فما نهدي الى الذات الكروسة والطلعة المبتهاجة المانوسة 
قسلیمات تتعطر الاکوان بنشرعا ويضوع مدی الازمان فائے عطرفا 
وحيات يستعير من لطغها النسيم ريود ان ازجها التسنيم واشواق 
لو تحمل بعضها الاخشبان لصارا دكا وانعنا لربها بالقدرة وجزما 
بالج وما شا تن عما يعهده السيد من صدق الوداد وتشعر عا لا 
يخفاه من إأكبى الودة والاحاد حيبت لا يسنعذب ذوق طعم مواصلة 
غبرکم اذا تذ كرت ما مر ولا اجى ف ديار الغواد خيالا لسواكم مذ توطن 
فيها مشغالكم وأسنقر ولا أرى أن ءحأكم ف حبة القلب مشقال حبة 
حاشا بل انت فيها الغريى بالحبة لا يرا جك مراحم وانت بالحقيقة عالم 
شعر اراك متلا بسواد قلی 
فن ی أن براك سواد عینی 
هذا ويهدى اليك جريل السلام وريخصك مريى التيجيل والاحترام 
من هو للشاثكم مشو ابنكم ابراعيم مرزوق وكذلك ساثر الاحباب 
والاصدقاء والاصحاب ونبسط أكف الضراعة منوسلين بصاحب 
الشفاعة الى رب الارباب العالم »ا حضر وغاب . أن يقظع من بيننا برم 
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Je vous prie de ne pas m’oublier dans vos prières et de m’écrire, 
car lire la lettre dun ami, Cest presque le voir lui - même. 


Le 18. de Djoumada 2. 


2. 


De la part dun esclave qu une cruelle séparation fait gémir, 
que les feux de Pabsence et du désir font mourir, è son ‘maître, 
vaste océan @érudition, qui sait orner les pages quwil écrit des 
fleurs de son style brillant, centre de toutes les connaissances et 
prodige d’intelligence ; que le Seigneur le protège et le conduise! 

Nous adressons ã votre respectable et bien chère personne 
nos salutations plus pures que les parfums suaves et délicats qui 
embaument les airs, des compliments qui feraient oublier la dou- 
ceur du Zéphir et les délices du vin du paradis. Les montagnes, 
qui crouleraient sous le poids des peines que j’endure, avouent 
leur faiblesse et reconnaissent ma patience. Votre coeur connaît 
parfaitenent la sincérité de mon attachement et le désir que je 
nourris de vous revoir. Comment trouverais- je du plaisir dans 
la société des autres, quand je me rappelle les charmes de votre 
société? Comment mon coeur, plein de votre souvenir, pourrait- 
il trouver de la place pour un nouvel attachement®? Vous savez 
que vous avez seul toute mon amitié! Ah! quand mes yeux 
pourront-ils se réjouir a la vue dun ami toujours présent ù ma 
pensée! 

Votre élève N. N., qui brûle du désir de vous revoir, vous pré- 
sente ses respects et ses hommages, ainsi que tous vos amis et 
vos compagnons. Nous prions humblement le Seigneur, par 


Pintercession du prophète, de hêter Pheureux jour de votre retour 
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الفراق ويقرب ايام القلاق انه على كل شى قدير ربالاجابء جدير 


ف رڪم 
8 حمد قط .العدرى 
۴ ڪرم ۳ 
۳ 


تحيات 'يتهلل بالبشر حياها ريتضوع الكورى من طيب رياها هنز 
ريع الصبا تيها احملها ويرقص الوص أن مرت به طربا تقبل أرض 
لحضرة من قيام وترفع أكف الدعاء بالدوام تهدى ألى مالك أزمة 
رقاق الادب وفريدة عقد أدباء التجم والعرب من لو ادركه بديع 
الرمارى لغضلد فى الفصاحة على “حبار فلا يقاس عحريرى المقامات ولا" 
ببدیی القالات رلا بخھی الاطوای بل هو نی ادب ارسله غلاق 
٠‏ بذلك ثمرة الفواد خلص الوداد حرس اللا يكل وبجميل الصفات 
جمله أمين اما بعد فشرح الشوق طويل وغايه ما يقول لفليل ولو 
ان اقلامی تک بابڪر لصارت بار الارص من کتبها برا وقد الى ا 
کاپ کر ری ردا ماري جر ا ن اا 
وتهت ډه چبا عى كل طاثف فبرفان حبك حصل القدم معدول 
الخال تنرعت مقدماته أ ينظر اليها القاثل بعين القالى وحيت شط 
المزار ونبت عنا تلك الدار برجو لفلیل من السیی لیل اجراء مکارم 
الاخلاق السخية والاتحاف برساثل الاشواق اللدنية فاننى للطائف 
a‏ ملهوف وڊورود رسائلكم مشغوف ومنا مزيى السلام ودمتم 


أ حفیقی 
Pov‏ أڊرأعبم 
سیک 
غرة ر مضان الدسوق 


۴ 
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au milieu de nous. Car Dieu seul est tout-puissant et peut exaucer 
nos voeux. 


Le 4. de Moharrem 1259. 


3. 


Je mets avec joie mes salutations et mes voeux, purs comme 
les parfums délicats qui embaument Jair, que le zéphir ne porte 
qwavec fierté, et que les fleurs ne reçoivent qu’ avec extase, — 
aux pieds du trêne du roi de Péloquence, le plus beau fleuron 
de la couronne de la science, que Hamadani, sil Peût connu, 
eut mis bien au dessus de Sahbûn, auquel ne peuvent être com- 
parés ni Harîri, ni Hamadãni, ni Dhahabi; ce prophète de 
Péloquence, envoyé de Dieu pour confondre ceux qui lui dispu- 
tent la palıne de la poésie et de Péloquence; notre ami sincère 
N. N.; que Dieu le couronne et Porne de ses plus beaux dons ! 
Je ne parlerai pas du désir que jai de vous voir, car ma plume 
dessécherait les mers avant d avoir pu le faire comprendre 
comme je le voudrais. J’ai reçu une chère lettre dont les im- 
pressions rappellent par leur douceur les paroles qui coulent des 
lèvres dune beauté; son style éloquent ma rempli de joie et 
dorgueil. — Les preuves que vous m’ avez données de votre amitié 
sont positives et ۾‎ Pabri de toute critique malveillante. Puisque 
nous nous trouvons si loin Pun de Pautre, j’espère de votre 
bonté que vous m’écrirez quelquesunes de ces lignes que j’at- 
tends toujours avec impatience, et que je lis avec tant de 
plaisir. 


Le l1l" de Ramadhan 1257. Tout a VOUS. 
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سلام أعظم واجب علینا بعد تجوز به الصبا ف رياص الاقاحى وألرند 
الى قدوة كل فاضل ووذ کل جلیل کامل 
اما بعی فقد سر رتنا بان تابعت لنا مراسلااذك وقد عددناه مى أفضل 
هباتك لكونها تخبرنا عما انتم علي من حسن لال فنخفف ما بنا من 
شغل البال والان قى طال العهد وتادى الوعى فحصل لنا ولاعل 
بیتکم قلق عظیم وتفقدنا کتبکم عند واج بکتی مرارا حی خفنا أن 
مل منا لكن× رجل مشتمل على المسايرة والالطاف فيقول لنا واصلوذا 
داثما فان فذا اكان للدراريش فجقك یا سيدى أن لا تقطع عنا 
الراسلة فلعلها تطفى بعص ما اجده من حرارة الاشواق وتسكن ما 
هو حاصل لنا من الاقلاق واما أن سالتم عن أحوال مصر فانها ف كم 
کار لمم یکی فیھا احی وقی جعلوا ایضا ابن الشرقاوی وای الع وسیى 
اميرين على عسكر الرديف مع الابراشى حين حضور حضرة الوزير أل مصر 
وما حصل أن المنياوى قدم ل× عرص حال وعو اأعروضص على الاعتاب 
العليخ جارية ا وارڊعادۃ فیاری ابعادیۃ ومایۃ کیس خرجية ذكةغب 
الباشا الى شيخ الازفر هل هذا اهل لذلك فقال لى أا هذا "جنون 
وحبسه ف الطب وما الجاورون الباقون فقد كتب شيخ الازفر لكل 
ورقة بانه لا أحد يعارضد وأهل البلى خرجون يوما بعد يوم للنعلبم 
صباحا حاملين البندقيات مع النغير والطرنبيطة هذا وسيرتكم عند 
جميع الناس جيدة خسن سررقكم ودمتم خير والسلام 
ع سسس کے 
ov‏ ا 
ا م ل 


0 
نر > ٠‏ قباس الرمسان وسع د امعان والبيان خضار الصكاح 


Que le zéphir, en passant par les jardins émaillés de fleurs, 
porte le tribut de nos hommages au premier des savants et des 
pbilologues ! 

Précédemment nous avions le plaisir de recevoir souvent de 
votre part des lettres qui étaient pour nous des cadeaux précieux et 
une véritable consolation, parce qu’elles nous informaient de Pheu- 
reux état de votre santé; mais ce temps est déja loin. Je suis dans 
Pinquiétude, ainsi que toute votre famille: nous allions si souvent 
chez Mr. N. N., savoir sil n’ aurait pas de lettres de vous, que nous 
avons craint ã la fin de Pennuyer; mais il est si bon, qu’il a bien 
voulu nous dire de nous adresser toujours ãڍ‎ lui sans façon. Ne 
cessez donc pas de nous envoyer des lettres qui nous tranquillisent 
et nous consolent, —~ En ce moment le Caire est triste, on dirait 
quٌil n'y a plus personne. N.etX. ont reçu des commandements dans 
la garde nationale, a JParrivée du Pacha au Caire. Savez- vous 
ce qu’a fait Miniavi? Il a présenté au Pacha une supplique dans 
laquelle il lui demandait sans façon une esclave, quatre cents 
arpents de terre et une pension de cent bourses. [Le cheikh de 
PAzhar, auquel le Pacha demanda, si cet homme méritait une 
telle faveur, a répondu que ce n’était qu’ un fou, et Da fait met- 
tre en prison. A Pexception des élèves de PAzhar, qui ont reçu 
par Pentremise du Cheikh des papiers qui les exemptent du service 
militaire, tous les habitants du Caire sortent chaque matin de la 
ville, avec fifres et trompettes, armés de leurs fusils, pour faire 
P'exercice. —— Votre souvenir est cher a tout le monde, car on se 


rappelle vos aimables qualités. Soyez heureux et bien portant. 


0. 


Au savant unique, digne émule de Saad, si justement distin gué 
par ln profondeur de ses connaissances, par sa générosité et par 
ses belles qualités, la glJoire de ses égaux, notre illustre maître, 
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عن اعبار زمانه وخر ساثر اقراند مر غدا لکل فرع حاوی مولانا 

لشي احمد افندى الطنطاوى اقر الله عينى بيشافدة طلعت 

السنية لاتنطف من درر بلاغتد البديعية وادام شريف وجوده 

وأظلنى فى ظلال سعوده أمين أن لجوارح منى كلهن فم عند الدعاء 

اذا ما قلت امین 

اما بعد لشم شريف تلك الراحات التى فغ لشمها لنا كمال الراحات 

اقبل كفا طالما كقت الانذى رقلدَت الاعناق ما أوجب الشكرا قتقبيل 
تلك امس کاحمس واجب على فصارت واجباق بھا عشرا تم افدی شوقا لا 
يوصف وتناء أرق من النسيم والطف من عبيد جمع الشوق قلب 

ولكن جمع تكسير وابرز الوجد منه ما استكن ف الضمير مع أفداء 
نحيات يشرف على الاكوان سنا نورعا وينعطر اللوان من شذا تورعا 

طیبها مکتسب مر طيب المهدى اليه كالجر چطره السكاب وما له 

فضل علي× هذ! والذى يعرضء العبد المتمسك الذى وو بعطر تناثكم 

بين البرية منمسك أنه لا حصل ما حصل مى أمر الرديف الذى قضى من 

امره جبا وفرق اجاورین ڪایدی سبا وڪان من جری عایء هذا 

التقدير خويدمكم الذليل لير فلم ازل حسب الارادة اسير 
والدمع من ألغراتق غرير أل أن رصلنا مدينة حلب رنلنا بالتلاق من 

الال الارب فاستقيت بها برفة من الايام كانت ليعدكم السنين' 
والاعوام کیف وانت ول نای بلا امتنان ویدر انسی ف کل وقہت 

واوار فلا جری الاد دقرا قضى بڊينغا بالفرای ,حڪم ڊاليعں عر 

مشاهدة تلاك الاخلای ثم لما ازال الله ما كان ف الاذهان واننظم امر 
الازفر المصان عاد عيد وصالنا الى الازفر وکل الانور بید ان لم 

يتم الانس علينا حسب الرغوب حيث لم اجى جناب الاستاف الذى 

هو رجانه القلوب فنسالح سجانه وتعالى أن ن علينا بعيد التلاق 

وان يطوى شف البعد والشقاق فاف لست باس أن شا الله تعالى من 

روي نور العين بالعين رقب يجمع الله الشتيتين ثم أن نفحت 
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le Cheikh M. E. T.; que Dieu nous accorde le bonheur de le 
revoir et de cueillir encore quelquesunes des perles précieuses 
de son éloquence; que Dieu conserve ses jours précieux pour 
nous! Amen. Et toutes les puissances de mon Ame passent sur 
mes lèvres, quand je prononce ce mot! 

Je baise avec respect cette main qui tant de fois a éloigné 
de nous le malheur et acquis de justes droits ã notre reconnais- 
sance. Je n’avais que cinq obligations a remplir par jour: mes 
cinq prières; maintenant jen aurai cinq de plus: baiser les cinq 
doigts de sa main. Recevez de la part un sServiteur, dont le 
coeur est rempli daffection et de dévouement, des compli- 
ments et des voeux purs comme les rayons du soleil levant et 
les plus doux parfums du monde, des compliments qui doivent 
vous revenir, comme Peau des nuages doit retourner ûd la mer. 
J’ai Phonneur de vous apprendre que lorsque lon a formé la 
garde nationale, ce qui a été pour tous un coup terrible, ce qui 
a dispersé les étudiants comme les fils de Saba, votre dévoué 
serviteur a été atteint comme les autres: j’ai dû partir, tout en 
larmes, et marcher jusqua Alep, ol j’ai eu la consolation de 
passer quelque temps au milieu de ma famille. Depuis que je 
suis séparé de vous, les jours mont paru longs comme des 
siècles. Comment n’en serait il pas ainsi, lorsque vous avez 
toujours daigné me témoigner tant de bonté et de bienveillance! 
Maudit soit le jour qui m’a séparé dun maître doué de qualités 
si aimables! Dès que les troubles ont cesgsé , et que les études 
ont repris leur cours, je suis rentré ù la mosquée PAzhar, et 
ce moment a été pour moi un jour de fête, qui n’a été troublé 
que par la pensée que je ne pourrais plus y trouver notre maître 
si aimable, que nous prions Dieu de ramener bientêt parmi nous. 
Je ne désespère pas de vous revoir un jour, car Dieu est 
tout- puissant. Si vous voulez bien vous informer de nos nou- 
velles, vous saurez que, grûces ù vos prières, je jouis dune 
bonne santé et je demeure è Azhar où je continue mes études, 
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نسائم اللطف عنا بالسوال فاق ڊہركة ادحيتكم باحسن حال فقلادة 
السلامة بالعنق مربوطة واكف الدعاء لسيادتكم مبسوطة 

ليس اللسارى حل ذكرك وحده 

کل لجوارے ف دعاك لسان 

مقيم فى الوياص الازفرية مشتغل باحصيل العلوم السنية والآن ا فاض 
حر الغرام وقاجاجت منى ذار الهيام أنبت عنى هذه العريضة لادأوى 
بها نفسى الريضة أن حيث بعدت الدار وشط الزار فليس الا 
الرسائل لانها لاساتجلاب السرو ر وساثل ولله در القاثل رساقل الاحباب 
احباب الرساثل ثم غاي ما ارجوه من لجإناب لفطير عدم طردى بن 
خيلة الفكر المنبر وجر ذيل العفو عن التقصير وشمو بصالع الدعوات 
وسوانع التوجهات لا زلم منه جا لاطالبين وبسةانا للعارفين مولانا 


لفقير اليه عو شانه 
Pov‏ عبى السلام 
: جلى 
EEE‏ 
النترمانینی 


: 
ان ابھی ما یفوه به اللسار واسنى ما يسطره البنان سلام ججل 
وصفه ويضوع عرف ال لحبيب الاعز والوعد الصادق الاجز جناب 
لشواجة بكتى لا زال ف رعاية من للاحكمة والسعادة يوق امین 
اما بع السلام أالتامم والتحيات الفخام فقد وردت بعد طول 
الانتظار غ#يقة الفرح فقربها الحلرف وطالعها وانشرح وقال لها الصسب 
عند القدوم بعد ما خياها وفض طرسها المختوم عينى نقربكم عند 
تقربكم واما من قبل حال الذى عو لولا فراق الاحباب حالى فان 
لا زلت أماطل هذه المدينة حقها ودينها ظانا أف ف امن من حينهسا 
حنى ضجرت من طول المطل وقلة العدل فشكنت الى حاكڪم قهار 
وملك جبار وعو اخخلاف فهوائها وقراڪم رياحها وانواثها حبسى 
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priant Dieu pour vous avec ferveur. Que cette lettre, par 
laquelle je veux soulager mon coeur malade, soit auprès de 
vous Pinterprète de mes sentiments: car dans la séparation, 
les lettres sont ma seule consolation. C’est avec raison qu’ on 
dit. que les lettres qui sont pour nous les plus chêres, sont 
celles de nos amis. J’espère que vous voudrez bien me garder 
votre affection, me pardonner mon long silence et vous souvenir 
de moi dans vos prières. Puissent vos élèves profiter long- 


temps de vos précieuses leçons! 


Le 30. de Dhoul Caada 1257. 


Votre élève et serviteur 


N.N. 


ê. . 

J’adresse les compliments les plus sincèeres et les plus purs 
ã mon respectable et sincère ami M. N. Qu’il soit toujours 
sous la sainte garde de Dieu, qui donne aux humains la sagesse 
et le bonheur! 

J’ai reçu, apres une longue attente, votre lettre, qui a 
réjoui mes yeux et mon coeur; je Pui bénie a son arrivée, et 
je Pai ouverte en disant: la vue réjouit mes yeux. Pour moi, 
qui n’ai rien a regretter que absence de mes amis, j’avais refusé 
jusqu’a présent de payer un tribut au climat de cette ville, me cro- 
yant ã Pabri de ses atteintes. Irrité enfin de mes retards et de mon 
inexactitude, le climat a fini par porter plainte contre moi ã 
un juge sévère et puissant, le temps, qui ma condamné & 


garder ma chambre près dune semaine, et m’a contraint aiusi 
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فى البيت حو اسبوع فلم اجى بدا من دفع الدين اأشروع ولكن هذا 
اكم مع قساوته لم يقتص منى بغاية العنف واألالام. كما فعل مع أقوام 
بل دوخ راسی وءرضنی للبرد واأزرکام فکانه يعرف قانون قطره ف 
أكرام الغريب وبره وكارى وصول كخابكم ف أخر أيام الساجي وفيد 
قضيت الليلة ف اللعب والرفن مع حساں کانت مداعبتهم دوای 
وخمر حدیثهم شفاءی ویکون ف شهر حریران عي الفضة للامبراطو ر 
والامبرأطورة وذلك أن لابهتهما خمسا وعشرين سنة متروجين وحذا 
الفرے ډشھر فی بترغوف وعذا شی ما معنا بد ولا رایشاه وق محة 
اخمسين عيى الذعب وباإجلة فالحظوظ والاعباد كثبرة ف هذه 
البلاد ادام الله لكم السرور وابعد عنكم الشرور . 


۷ 


اشواق تناجي ف لجوانى وتسليات ه القول الشارح وادعية 
نطقت بها ڪل لإوارے وامل سن لوصول برح ومن لی بالسانے 
بعد البارح من غريب اقصتد الطامى وادناه الشو ن الغادح 
واغرقنه الدموع السوافى المنشورة من العيون القرجة والنتر 
جسن من القراٹشے لل اخوی ادب کلاا خلیع ورصاعم ورٹ 
فصاحۂ ختماھا واخاجلا الفاتے وسماکی بلاغۃ الا ان کلا راہ وکھلا 
ادب عليه ف اليفاع شهدت اللواع وبرزفيه لإذع على القارح أن شحيا 
ریا جالباغم والصادے او انشدا قلت الا رب یوم منھما کار نصا 
IN‏ لحاضرة فكل طرف يراع سابع أو تنازلا لقطع لصم 
اذا ڊرم فڪل غانم صابے خليلا صفاء کلاا مشغفن وناصے' وخدنا 
صدق كل مغص عن تقصير لحب ومساع سيدى الشيخ قطة زند 
الفطنة القادے وسيدى السيد الرسوق ذو الذكاء الراأجع حفظهما 
الله من عين كل حاسى كاش امین 
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è payer ma dette. Je dois confesser toutefois que ce juge, malgré 
sa sévérité ordinaire, n’a pas été ù mon égard aussi rigoureux que 
pour les autres; il a paru se rappeler que les lois de son pays sont 
pleines dégards pour les étrangers. J’en ai été quitte pour un 
refroidissement, un rhume de cerveau et quelques maux de tête. 
Quand j’ai reçu votre lettre, je touchais déja au dernier pas de ma 
convalescence. J’ai même passé cette soirée ã m’ amuser dans la 
société de jeunes filles, dont la gaîté et les douces paroles ont 
achevé ma guérison. Nous aurons cet été la fête dargent, c’est ã 
dire, que on célèbre le 25™° anniversaire du mariage de LL. M. I. 
Ces fêtes auront lieu ù Péterhoff, et c’est quelque chose de nouveau 
pour nous. Après cinquante ans de mariage, on célèbre ce qu’ on 
appelle la fête dor. En général, il y a ici beaucoup de fêtes et 
d’amusements. 


Que Dieu vous accorde joie et bonheur ! 


7. 

Un ami que les circonstances ont éloigııé, mais que ses voeux 
ardents reportent toujours vers vous , un ami inondé des larmes que 
lui arrache une cruelle absence, adresse les compliments les plus 
purs et les plus sincères et expression de ses regrets dun bonheur 
passé et que Dieu peut ramener, a deux aınis aimables et pieux, mes 
freres et mes compagnons Pétude, doués dune éloquence sublime, 
qui fait rougir tous ceux qui les ont précédés dans cette carrière; 
dont les vastes connaissances et Jes brillants succès ont justifié 
pleinement toutes les espérances qu’ils avaient données dans leur 
jeunesse; dont les beaux vers font pûlir toutes Jes autres poésies, 
et rdppellent les moments heureux que Pon u passés a les entendre; 
braves et vaillants héros, qui par leur style entraînant et facile ont 
toujours su vaincre tous ceux qui ont osé descendre avec eux dans 
JÞarène; ù deux amis doués dun esprit rare, conseillers sincères 
et pleins de bienveillance et de condescendance pour les faiblesses 
de leurs amis, ——-N. N.; que Dieu les préserve des funestes influences 


de Penvie ! 
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اما فد اقیاء ما جن الضمير من الاشواق واسیاء ما یلین من 

الادعية رالاتواتق فقد وردت الوكتا الفر” فنشلتافى من اوحال الشرح 
ومن قبل الاحوال عندنا فهى طيبة الا أن نهر النيغا الى الان لم يتجلد 
وف أول نشرير الثاف تغحطلى سطحه بابجليد ومرت الناس على قندلرة 
خشب وضعوها علب تم رجع حر فرجح کہا کان وذاب جلیده وای 
الان عو کالنیل ولا برد فهف! من الغراشب الضادرة حى بل أل لم تقع 
فی هخه البلاد بعد وف السنة أباضية جلى من اول قشريرى الثافى وف 
هخه السنة هل كانون الاول ولمم ياجلد لكن نرجو اللا أن بحصل ذلك 
ع قريب فارى اشغال الناس المخعاقة بالطرف الاخر تنعسر بسبب عدم 
القناطر وعذه اأصيبخ كانت سببا لفاثحة وٹ ا اب الامبراطور 
المفاخم أمر بوضع قنطرة مثبغة لا ترال ولو وجى لإليد كما ف قناطر 
لشلجان ا)اخوذة من النيفا لا ڪمثل قنطره اسحا الى ےھ مراڪب ' 
مسقفة تنفل حيث شاو وأذا جات أإرأكب رفعوها وعند عجوم لإليد 
كذللك وف هذه السنة كم من مرة رفعوها وأعادوها ودمتمم سالين 


A 


يا قرةة العين الى ما زالت اليك تطمحى رمنية المهاجة الى ما برحت 
بك تفر” رافر الادب الكامل ولفليل الفاضل فصي فا ساحبان زائده 
بليغ فاين مند قس بن ساعدة خطاط فا لابن مقلة رون بديع 
لجسن فا لسيبوبه الا أنه أسبق حضرة الاخ الصادن ولل الموافق بستان 
انسی وریاحینی سيدى عبد السلام الخرمانينى حفظه الله من الكدر 
وأقر عن حبه بالنظر امین 

اما بعد اعداء سلام صادر من فواد مسنهام وأشوأقی ترأاڪمت 
فى الضلوع فاجهشت لها العيون بالدموع وتذكر ليال مرت وحلت 
وکنا نظن انها تدوم وعا 2 خلت وکانت بالعراق لنالیال سرقناون 
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Vos deux chères lettres sont venues me tirer d’inquiétude. ‘Tout 
irait bien ici, si la Néva était déjè prise. Elle avait déja gelé une 
fois, au commencement de Novembre, et on avait déja posé de 
petits ponts sur la glace, mais le dégel est survenu, les glaces sont 
parties, et la Néva est aujourd’bui nette de glaçons comme le Nil; 
chose rare et presque inouie ù cette époque avancée, car nous voici 
déja au commencement de Décembre, et année passée la riviere 
était déja prise dès le commencement de Novembre. Dieu veuille 
qu’elle ne nous fasse pas trop attendre, car on a dû enlever les 
ponts, ce qui gêne considérablement la communication avec autre 
rive, et arrête les affaires de beaucoup de monde. Mais il n’y a 
pas de mal sans bien. Sa Majesté vient d’ordonner la construction 
sur la Néva d'un grand pont permanent, comme ceux qu’ on voit sur 
les canaux de la ville, tandis que celui qui est jeté actuellement 
sur İa Néva nest qu’ un grand pont de bateaux, que on place et 
enleve a volonté, tant pour le passage des vaisseaux que pour celui 
des glaces. Combien de fois il a déja été enlevé et replacé cette 


année 


. Que Dieu vous fasse jouir dune heureuse santé ! 


© 


8. 


A la joie de mes yeux, ã celui que désire mon coeur, è la plus 
belle fenr du jardin de Pamitié, Aã mon savant et sincère ami, le 
séid N. N., plus éloquent que Sahban et Coss, plus beau que 
Sibaweih, calligraphe plus célèbre qulbn Mocla; que Dieu 
éloigne de lui tout chagrin, et accorde ù ses amis le bonheur 
de le revoir! 

Agréez mes sinceres compliments et les voeux dun ami qui 
pleure votre absence; rappelons - nous les doux moments que j’ai 
passés dans votre société. ,,Nous avons eu dans PIrak des moments 
de bonheur que nous avous su arracher ã la rapidité da temps.“ — 


J’ai reçu votre chère et aimable lettre, qui m'a comblé de joie; je 
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من ریب الومان فغی واغی لذیذ خطابکم وشویف کتابکم فافدی 
الفرے وطرد الترى ولا سرحت فيه العيون وذقت حلاوة تلك العيون 
سكرت من الګجب وقلت هذا واللد ضرب من الضرب سجر الكلام 
حلال فشنف السمع من هذا وقد سررت بعودكم ألى الازفر والعود جد 
وتوسمت ف طالع كتابكم اجتهادكم ف العلم الاجد فعليكم بالدأب 
المطالعة للمتون لا للعيون شعر 
لیس فی هذه الدیار نعیمم لسوی فاضل ادیب أریب 

وعليكم بالعلوم الادبية ولو كان مامح نظركم الفروع اتفقهية فن اسنكمل 
من الاوى حظة الاوق ورد بسهولة حوص الثاني الاصفى ومن لم يدر 
الغاعل من الغعول ولم جو أشنغال العامل إمن المهول ولا اسم الاشارة 
من الموصول تم تصدی للفقہ جھول وحیٹ تفضلتم علینا بهذ 
التنذكرة فنرجوكم أن تدرا ذلك واتمام المعروف افضل من أبتداثه 
غير ناظرين فى تكڪميل لإبر الى عدم حسن القابلة فان عبن الكبة 
تغضى خصوصا عن عيوب اأرأسلة ودمتم ف فضل جريل وعمر طويل 
ولع 


۹ 
عمدة أرباب البرأعة وقدوة ف اليرأعة شمس الغضل التى فق درجاتها 

حاز ارتفاعه الاستان السيد رفاعة 
وبعى تسليمات نسماتها شمالية الى حضرة الشمس المشرقة فى لهذ 
الشرقية فاف بعد ما فارقتكم فى عافية غير عافياة اتنبع وجوه سان 
بغير قافي [ غير أف وان کان قلبی مزوقا بکل حسن له على الغراق وله 
وحرن فکان بعد الدار پھیجه ار تطلبوا منشد! ساطلب بعى الدار 
عنكمم لننقربوا ومن قبل حالى فانا دأئما ف لظ تارة فى سك ريد 
التى تذيب حسانها قلب لحديد وتارة فى لحدائى الى م حدق 
لخلك العيون وقناطوعا كقوس لجحواجب او ئون فا اعلى تلك القناطر 
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Pai dévorée des yeux; j’ai savouré avec délices les douces paroles 
qu'elle contenait, et je m’en suis énivré en disant: 

Le prestige de la parole est permis; continuez ã m’enchanter par 

vos paroles. ۰ 

J’ai appris avec joie votre retour ãڍ‎ Azhar; je souhaite qu’il vous 
porte bonheur: j’ai pu juger après votre lettre des progrêès que 
vous avez faits dans vos études. 

Pensez è vos livres et pas aux beautés; car dans notre pays il n’y ۰ 

a de bonheur que pour les personnes bien instruites. 

Quoique la jurisprudence soit le principal objet de vos études, n’ ou- 
bliez pas de vous occuper aussi des belles -lettres, car étude des 
langues est la clef des autres sciences; on traitera avec raison 
dMignorant homme qui voudra se donner pour versé dans la juris- 
prudence, quand il n’ est pas capable de distinguer le sujet du 
régime, un verbe d’un autre, ou bien un pronom démonstratif dun 
pronom relatif. Comme vous avez eu la bonté de vous souvenir de 
moi, j’espère que vous voudrez bien continuer è m’envoyer de vos 
nouvelles; car achever une bonne action, c’est mieux que de la 
commencer. Ayez de Pindulgence pour mon mauvais style, ce sera 
de votre part une marque de véritable amitié ! 


Que Dieu vous accorde des jours longs et heureux ! 


9. 

Au plus grand des écrivains, au plus illustre des savants, le 
célèbre séid Rifãêa; que les vents du nord portent mes compliments 
et mes hommages au soleil de Orient! 

Depuis que nous nous sommes quittés, je me suis porté parfaite- 
ment; je passe très agréablement mon temps et n’ai d’autre chagrin 
que celui de me voir loin de vous. Peut-être que, lorsque vous con- 
naîtrez toute la peine que me cause votre absence, vous me porterez 
plus dintérêt; ce qui fera que je pourrai dire alors comme le poète: 
je me suis éloigné de vous pour vous rapprocher de moi. T'antêt je 
fais des courses sur le chemin de fer, où Pon rencontre des beautés 
qui feraient fondre même un coeur de fer; tantöt je vais me promener 


is 
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عمل هذا الماء الراسب والعين لا تعلو على لجاجب وانسا مشغوف 
بكيفية معيشة الاوربيين وانبساطهم وحسن ادارتهم ونرنیبھم 
وتربینهم خصوصا ریفهمم وبیوند فرق بالبساتيين والانهار ألى غير ذلك 
ما شاعدتم قبلی دة ف باریو أذ بتربورغ لا تنقص عن باریر ف ذلك 
بل تفضلها فى اشيا كاتساع الطرنق واما من قبل البرد فلم يضرف جدا 
أها الرمنى ربط منديل ف العنق ولبس الفروة أذأ خرجت واما فى 
البيت فالمداخر المتينة معدة لادخاء الاوص وطالا انشدت عند جلوسى 


يقرب ألنا 
7 النار فاكهة الشتاء فن يرد 


اكل الفواكد شاتيا فليسطل 
وتذکرت قول الاعراق ف يوم بار 
فان کنت یوما مدخلی فی جهنم 
ففى مثل هذا اليوم طابت جهنم 


الماحقات 
1 
حاوی خير 
ا و ا 2 
القنصدل عرمنى النهار دأ بعد ألظهر وسالنى أن کان ہکی آجی وایای 
منده فقلت لد أشيع اقول لك فان كار عندك فاضی تعال نروح سوا 
والسلام کاک 


معاوم 
۲ 


حاوی خبر 
اخينا فلان 


شا ہندر الآجار عنده فر اللیلة دى ويكون هناك ناس کتیر وحظ 
وخاطری ارو وایاك بسبب انی ازعل وحدی یکون معلومکم والسلام 
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dans des jardins dont les sources limpides sont ornées de ravissantes 
fleurs et coupées par des ponts qui s’élevent en arc au dessus d’elles. 
Je suis enchanté de la manière de vivre des Européens, de leur 
gaîté, de leurs usages, de leur éducation ; j admire leurs maisons 
de campagne, entourées de jardins et de fleurs, et autres curiosités 
que vous avez vues bien long -temps avant moi, a Paris. Péters- 
bourg ne le cède en rien a Paris, il lui est en quelques points 
supérieur, p. e. par la largeur de ses rues. Je ne souffre pas du froid, 
jai pourtant été obligé de m’envelopper le cou et de me couyrir 
d'une bonne pelisse, car dans les maisons, chauffées par de grands 
poèles, on est toujours si bien, quwon pourrait dire avec le poète: 
Le feu est le fruit de Phiver, et c’est près des poeles qu’ on va le 
cueillir. 
Ceci me rappelle ce que disait un bédouin, dans un jour très froid: 
O0 Dieu, si tu m’envoies en enfer, je ne me plaindrai pas, sil 


fait aussi froid quaujourd’bui. 


Modéles de Billets. 
1. 


Tout va bien. 


A Mr. N. N.; quw’il soit toujours puissant ! 


Le consul m’a engagé a venir chez lui aujourd’hui, après 
midi, et ma demandé si vous pourriez venir avec moi. Je lui ai 
répondu que je vous ferais connaître son désir. Ainsi, si vous êtes 
libre, passez chez moi et nous irons ensemble. 


Celui qui vous écrit est connu. 


2. 
Tout va bien. 
A notre frere N. 
Le consul donne ce soir une fête où il y aura beaucoup de 
monde, et ol Pon s’amusera. Je voudrais y aller avec toi, car je 


crains de m’y ennuyer seul. Adieu. 
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حاری خير 
العزيز فلان ۰ 
ان کار بدك "جبر خاطرنا تفضل اتعشی وأیانا اللیلة دى يكون 


۴ 
حاوی خبر 
الیل فلان 
آنا مون لك عي عر ومنک ولکن خسارة أف معزوم قىل ع حيیب 
الطرفين فلار فالعذر يا بنا ودمغم 


النمسکكات 
ابو حنيفة النهان 

سیب ڪرهر روف وم وجب تسطبرها انه ا ڪان يرم ميس المبارك 
شهر ج ل اقر واعترف راشهد على نفسه المحترم لاج على بن 
السيد حسن العطوف من أهالى الأنصورة أذد أخذ وتسلم على وجد القرضة 
من يد الحنترم اأكرم يوسف بن اجى الناجار من أهالى دمياط مبلغا وقدره 
من اشر وش ألم ومية ألتى عجرة كل وأحى أربعو رن نصغا فضة الف وخمسمائة 
فرش رومیۂ افرارا کیا شرعیا من غیر آاکراه ولا اجبار قوم ا 
لحا على الألذكور بحفع المبلغ امرقوم الى الحترم اج يوسف الذكور 
مهما أحب واختار والله خير الشافدير 


شهى بۈلك _ شید بذللك شھهى ڊ غلل 
على السيون hl E‏ عبد العریر رى 
شھی بذلك ) 
نصار اأقماش 
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3. 
"Tout va bien. 
Mon cher N. 


Si vous voulez nous faire plaisir, venez dîner aujourd’hui avec 
nous; vous ne vous ennuierez pas cbez nous, car vous y trouverez 


des connaissances. — Adieu. 


4. 


Tout va bien. 


Mon ami, 


Je vous remercie beaucoup pour votre invitation, a laquelle je 
ne pourrai malheureusement pas me rendre, car jai déja donné 


parole ã un de nos amis. Recevez donc mes excuses. Adieu. 


Reconnaissances. 
Abou Haniîfa Noëmên. 


Lhonorable hadji Ali Eloutoufi, fils du séid Hassan, domi- 
cilié a Mansoura, reconnaît de son plein gré et dans les conditions 
voulues par la Joi, avoir reçu a titre de prêt gratuit, de la part 
de Phonorable Youssouf fils dAbmed, Ennedjêr, domicilié 
Damiette, la somme de mille cinq cents piastres turques (1500) 
de quarante paras Ja pièce; somme qu’il s’engage a rembourser ã 
la première réclamation. Dieu est le meilleur témoin. Jeudi, 
le 12. de Djoumada I" 1251. 

Témoins signés : Ali Essoyouf. 

Hassan Elkassabdgi. 
Abdoulaziz Elhariri. 


Nassar Elcammachbe. 


174 


جمد علي 
الى الوأاضع أممد وخنم× فية أعلاه من فان مبلغ وقدره ( حدكم) 
الف وسبچائة غرش رومية والاسم ولنم جۃ فی ڪرډرا م 
[Ve‏ 


Fo ھ8‎ 
hami رجي‎ 0 


صورة وقف كناب 
اوقف وحبس وسبل وتصدق بهذا الكتاب فلار على طاثغة الجاورين 
شرعیا من غبر أ کرأه ولا اجبار ل ډباع ولا رون ولا بوب فر بحل بعل ما 
, سعد فاا أتمد على الدين 0 الله سميع عليم ريرا ف السابع 
والعشرين من شهر رجب ابر د خسة وسبعن وماتخ ډڊیی إألالف 


ڊالباب العالى اعلاه الله تعالى لدى حصرة قاضى قضاة 


كل من حرم المكرم الشيخ اجى .... والفاضل المعظم السيد لجليل .... 
والمباجل الموقر لحا يوسف .... والرثيس المفتخر سيدى على .... وغيرة 
دام کمالهم اشخری الكرم السيد على .... وهو جال الصاحة والسلامة 
وكمال العادل والاختيار وباق الصفات الشرعية المعنيرة من بايعه ترم 
الشيخ سالم .... جميع بيند المملوك لد خاصة بلا شريك الموجود ف حارة 
د جوار بیت لحاج ... من له الشرقية وجوار بيت السيد kA‏ 
من هة الغربية وف ظهر بيت فلار الذى ف حارة .... من لجهخ الجرية . 
والذى بابه ف لجهة الشيلية امام بيت فلان فباع الشيخ سالم .... المذكور 
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Reçus. 


Reçu dun tel la somme de 1700, ce’est ã dire, mil sept 
cents piastres turqaes. En foi de quoi. j’appose ici ma signa- 


ture et mon cachet. 


Le 5. de Redjeh 1252. 


Legs. 


Ua tel legue, de son plein gré et dans les conditions veulnes 
par la loi, ce liyre aux élèves de la mosquée de FAzbar, peur 
être placé dans la bibliotheque de la section turque. En sa 
qualité de legs pieux, ce livre ne pourra jamais être ni vendu, 
ni engagé, wi donné. Celui qui le changera sciemment, Com- 
mettira un péché deat il assumera sur lai la responsabilité; car 
Dieu enatend et sait tent. 


Ce Z27. de Redjeb I175 de Phégire. 


Contrat de vente. 


Place de la sigaature 
et du sceawu du cadbi. 


Par devant le tribunal du cadhi - asker et em présence des sous- 
senmés, cheikh Ahmed, séid Khalil, hadji Joussouf, séid Ali etc.. 
le séîd Ali, jouissamt de toutes ses facultés, a acheté de son 
plein gré, du cheikh Salim, présent et jouissant de teutes ses 
facultés et consestant a cet accord, toute la maison appartenante 
emn toute propriété a ce dernier, et situeée dans la rue N. eatre 
la maison du kbadji N. èã Fest, celle du séid N. a Fewest, aw 
nerd derriere la maison de N. qui dease sar autre ree de N., 
et an sud vis-a-vis de la maisoa N. Cette maison a un 
resa-de-chaussée et deux étages; au rea - de-ckaussée oa trouve 
uae cour, un moulin, un puits, ane écurie, ume petite salle de 
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جميع البيت الذكور للمكرم السيد على ..., الذكور وعف! البيت 
مشتمل على تلاثة أدوار الدور الأول مشنمل علي حوش وطاحون وبثر 
وأصطبل وقاعة ضيوف صغبرة وحاصل تم يصعد من سلالم باجانب 
الطاحون ألى الدور الثاف المشتمل على مقعى مطل على لوش ومقعد مطل 
على لحارة ومطبخ باجانبء وقاعة كبيرة حرمية مطلة على موش وبجانبها 
فسكة وبقربها سلالم يصعد منها الى الدور الثالت الذى هر مشنمل على 
خرنة صغيرة وقصر مطل على لحار وفسكة كبيرة بتمن قدره من الشروش 
ال رومي عشرون الف قرش بيعنى أربعين كبيسا ونقى ألمكرم السيد على 
. ... المذكور لبائعه لنرم الشيط سالم .... المذكور ذلك المبلغ اللذكور 
بالجلس بإحضرة الشهود الأرقومين وصار ألمكرم الشيع سالم .... مقطوع 
اتنعلق عن عذ! ألبيت ليس له دعوى ولا طلب بوجد من الوجوه فبناء 
على ذلك حكم مولانا قاضى الاسلام الأومى اليد بصكة البيع األذڪور 
وكتبت للمشترى اللذكور وذ لحجة وقيدت ف الساجل ڪريرا ف 
بوم لشميس الثافى من شهر شوال سن احدى وسبعين وماثة بعد الالف 
هود لمال 
اچ افندى عل العفش مد الكومى على السبوف 
مواویل 
| 
با رب صاحب اماده نعلو مرسال 
لی جوحنا وبعد لجرے لم پیسال 
سايق عليك التى لم تقاعوا السلسال 
خلى قناة الوداد بيناقنا آجرى 
والله الغى عصابه *) كل يوم بيسال»“. *) على الصحابة 
۲ 
عاشق رای مبتلی قال له انمت رایع فین 
قعد قرا قصنند بكبيوا سوا الائنين 
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géception et une autre petite chambre; un escalier qui est près 
du moulin mene au premier étage, composé dun salon sur la 
cour, dun autre sur la rue, dune cuisine, près de laquelle est 
une grande salle de réception, donnant sur la cour, et plus 
loin, dun grand vestibule, d où un escalier conduit au second 
étage, composé dun petit cabinet, dun grand salon, donnant 
sur la rue, et dun grand vestibule ouvert. Le séid Ali a 
acheté la dite maison pour le prix de vingt mille piastres tur- 
ques, ou quarante bourses, quwil a payées devant le tribunal, 
au cheikh Salim, qui a accepté cette somme en se désistanvt 
de tous ses droits sur la dite maison: sur quoi Je cadhi - asker, 
ayant jugé et déclaré cette vente légale, a -fait délivrer a Pac- 
quéreur, comme document, ce papier, dont la copie reste dans 
les archives du tribunal. 
Ecrit le jeudi, ce 2. de Choual 1171. 
Signatures des témoins de la part du cadhi: 
Ahmed Effendi. 
Ali Elifiche. 
Mohammed ElJlcomi. 


Ali Essoyoufi. 


Chansons. 
1. 
Oh! si nous pouvions trouver un homme sûr, pour envoyer auprès 
de celle qui nous a blessés et qui ne se soucie pas de ses victimes. 


Je vous implore, au nom du prophète, ne rompez pas les liens de 
notre amitié. 


Ne sais -tu pas que le prophète lui -même ne passait pas un jour 
sans s’informer de ses compagnons ? 


2. 


Un amoureux rencontra un jour une autre victime de amour, et 
lui demanda où il allait., Celui-ci se mit è lui raconter ses peines, 
et tous les deux fondirent en larmes. 


12 
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واحد کواه الھوی واأحد کواء البين 
راحوا لقاضى الهوى الاننين سوا يشكوا 
بكيوا التلاتة وقالوا خلنا رأى فين ء٠‏ 


۳ 


رحق ها بدر من انقری بهاك وصفاه 
وأودعك حسم حارت ف صفاه وصغاه 
ارحم میم وصالك له هناه وصغاه 
یا کعبة خسن قلی باحمی طایف 
یبیت يسْعَّی على مروا اللّما وصفاه 


۴ 


اللى خد ألو جره والغرام صنعه. 
ما تجیو! مصر پسکنها ولا صنعه 

واللى رأى من ضيا خد جيل إع 
سل فاده بها الدنيا وما فيها 

رخاف عليها وسكنها صميم الأمعه 


0 


, یا الى معاكم دوا للمبغلی ودرو ر 

رین تروحوا وانا مواجیی مضرور 
دور یاعلیل دورعلی ربع الاطبا دور 
اياك عسى الله يشغوا لك جرأحاتك 

وان طببوك یا علیل اہی حدذافم دور 
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Car J'un était consumé par le feu de amour, et autre par le feu 
de Pabsence. 

lis se rendirent ensemble chez le juge de amour, pour se plaindre 
devant lui; mais tous les trois fondirent en larmes, en disant: ol 


est notre ami f 


3. 


O0 beauté, au nom de celui qui vous a faite si belle et si pure, de 
celui qui vous a douée de charmes indéfinissables, 

Ayez pitié dun esclave, auquel vous pourriez, par un peu de bien- 
veillance, rendre la joie et le bonheur. 

O0 Caaba de la beauté, mon coeur vole sans cesse autour de ton 
enceinte sacrée, et dans ses rêves brûlants, il couvre de baisers 


tes belles lêvres, qui en sont le Merva et le Safa. 


4 


Celui qui a fait quelques pas sur le chemin glissant de amour, ne 
peut plus trouver de repos, ni au Caire, ni a Sanê. 

Celui dont les yeux ont été éblouis par Péclat de la beauté, Pamour 
qu’il ressent pour toi, remplace tous les plaisirs du monde. 

Mais il craint pour cet amour et le cache soigneusement au fond de 


SON COUT. 


5Ö. 


O vous qui possédez des remèdes et des baumes pour ceux qui souf- 
frent, 

Vous allez partir et vous m’abandonnez dans ma douleur. 

Va, pauvre malade, va trouver les médecins; 

Peut- être pourront-ils encore te guérir de ta blessure, 

Et s’ils te guérissent, élève ta demeure auprès d’eux. 


12 * 
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تھ یا رشا باأچال اللي انت اهلا لح 
٠‏ وارحم منیم من أجلك فات اهلد لح 
یفرح وینسر ًا قول علد لہ 

یا حب واصل ولا تمع کلام واصل 
خل العدول ینکمی ویقول آه لار ل 


الاعيف اللى جى ورد دود وقغاه 
ول قوام یردری مر الرماح وقناہ 

٠عينى‏ من أجلاد تسيل حر الدموع وقناه 

أوه مى قى ملك هذا اليل وقناه 


موال نان 

یا قلب ا کنت ف حب جال "جروم 

اقرا حروف نصب عندك وأترك الجزوم 
وان كت تدرى البديع وتطرز المنظوم 

قاضى الغرام لم قتلى الشوق وأمرعم 
وكتب لهم خط ف اورأق وأمرعم 

ما تعشقو الا العيون السود وحورهم 
ولال وعخب الما واللولو المنظوم 

: 
موال نای لامصنف 

ف وصف حاجب على الاحاظ القى نون 

سطرت نوبء على السنطير والقانر ن 
یا اللی رضابك شفا موی عن القانون 
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Sois fere, © gazelis. de la beamté (xi te sied si bien; 

Aie pitié dus esclave qui a akbandeasé pexr tsi xa famille. 

Un bos acceeil de ta part le rempiit de joie et de benbeur; 

O mon amir, resds -toÎ a mes pnieres et a ecole perseane. 

Que mon rival mcere de dépit em TeYaat que tu réponds ã ma 


fanne 


2 
Cest mne beauté svelte et modeste, dont la taille est droite et fine, 
comme le bois dune lance: 


Celle pour laquelle mes yeux verseat des torrents de larmes. 
Heureux celui qui pourra obtenir amour de cette beauté ! 


8. 


O mon coeur, si tu es pris d’amour pour une beauté, 

Sois vif et léger, et laisse de cêté les propos graves et sérieux. 

Si tu es lettré et poete, écoute: 

Voici Pordre donné par le juge de Pamour aax victimes de amour : 

N’aimez que les yeux grands et noirs, les grains de beauté, les 
levres donces et les dents de perles. 


9. 


Pour chanter ses sourcils, qui sont jetés comme des arcs, sur; ses 
paupieres, 

J’ai tiré des sons de ma lyre et de ma harpe. 

O0 beauté dont les lèvres seraient pour le mal qui me consume un 


remède plus efficace que ceux que Pon trouve dans les livres 
DPAvicenne, 
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ارحم منیم غدا جسمه یشابه عود 
وزاد غرامه ولا حدحش لسم یعود 


ما بد صحود من حبیب قابد وخلف وعود 


ما به عخول ف غرامد زاد على آلقانون ٠‏ 
1 
ان مات ظريف الشمايل قبل ما اطوله 
لاسال على طربته وام فی طوله 
وان جوا الملوك بسالوه لارد مسثول 
واقول صى وصغير السن ما يوعاش 
دموا على لساب واوا تر وحوا لھ 
1 
يا اللي انت ماشى وتنبخغتر على مهلك 
جعلت صبك من الهاجران على مهلك 
صبرت صك على العشافق علامه لك 
يا فنترى الصد رالهاجران عن صبك 
هو علام العذرل رالا علام اهلك 
i‏ 
حلال من الاء ادى كم شهر ما أشوفك 
يا اللى تغطى سواد عينيك بكفوفك 
أن جدت بالوصل من اصلك ومعم وفك 
ما جدت جالوصل اهبا العين بنشوفك 
۳ 
ما کان عشمی بهدی النار تولیی 


ولا انشباکی ومنی بعد تولب _ 
قالوا اش بلاك بالحبة قلت تطليى 
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Aie pitié d’uu esclave dont le corps est amaigri par la souffrance. 
Son amour augmente sans cesse, et personne ne daigne le visiter. 
Non seulement son ami Pabandonne et oublie ses promesses, mais 


encore un ennemi vient Paccabler de ses reproches. 


10. 


Si cette beauté délicate meurt avant le moment de notre union, 

Je demanderai où est son tombeau, et je m’étendrai ù ses cêtés. 

Et lorsque les anges viendront Pinterroger, je répondrai pour elle: 
C’est un enfant qui ne se rappelle rien ; 


Interrogez - moi û sa place et gardez - vous de la réveiller. 


11. 


O toi qui Favauces en te balançant avec tant de grace, 

L’abandon où tu laisses ton amant va le faire mourir. 

Tu te distingues par la facilité avec laquelle tu abandonnes tes 
amants; - 

Est-ce que ce sont des ennemis qui (ont couseillé cette conduite, 


ou bien tes parents 


12. 
Dieu a-t-il permis que je restasse taut de mois sans te voir, 
Toi qui caches tes yeux noirs ayec tes mains délicates. 
Si tu conseus ù me recevoir, ce sera un effet de cette bonté qui 
convient a ta noblesse et ã ta bonté; 
Si tu ne consens pas, du moins te vois-je de loin, et Cest pour 
moi une consolation. 


13. 


Je ne croyais pas que ce feu me dévorerait ainsi ; 
Je ne croyais pas qu insensible ù ma constance, elle resterait sourde 
û mes prières. 


On m’a dit: pourquoi es -tu. devenn ameurenx f 
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واللى أحبه رماف واحاجب عنى 
ف کر عشافد ولم یامر بنطلیی 


jÊ 
أن آذ الله لنرد الصدف لافاد‎ 
وأہن الكرام اذا افتقر دأ بس من جهله‎ 
مسكيين يا الى تقول الرزق باحيلة‎ 
نبارك الله ف الرزق المغيم باعله‎ 


1 lo 
يا اولاد لحلال يا مردين ساثر اللهفات والامانات‎ 
انا غزالی شرد هوش علیکم فات‎ 
قالوا اش أمارت غزالك قلت له لفنات‎ 
جوز عیون سود خدود جر زی الورد‎ 
ت‎ 
قالوا كلامك کے نوه علینا فات‎ 


1 
یا ڊدر تيهك على صبك دلال والا 
قاضى الغرام لك علينا جاجفا وى 
لك وجھ وضاے اذا شاف الھلال ول 
یا بدر واصل علیل فی حبتك مضنىی 
وارٹی حالی لان الصبر قد ول 
۷v‏ 
أن دور السحر ف طرف الرشا اوحاك 
فاعلم جائه الى طبر البلا أوحاك 
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J’ai répondu: parce que je me suis oublié ù la regarder. 
` Celle que j’ aime, elle s’éloig'ne de moi, en défendant qn’on me retire 
de Pabîme de amour dans lequel elle m’a précipité. 


14. 


S’il plaît a Dieu, nous fuirons les méchants 

Et nous rechercherons la société d’homınes nobles et dig nes d’estime. 

Si un homme de noble extraction devient pauvre, c’est un effet de son 
ignorance. 

Plaignons celui qui dit que c’est par la ruse que Pon arrive û la 
fortune. ۰ 

Bénie soit la fortune qui tombe en partage aux hommes droits et 


Jjustes. 
15. 


O bonnes gens, m’écriais-je, Ö6 vous qui secourez votre prochain et 
rendez fidèlement les objets confiés ã votre garde, 

Ma gazelle s’est échappée, ne Pavez- vous pas vue passer ? 

Quels signes, m’a-t-on dit, portait cette beauté ? Son profil, ai- 
je répondu, était plein de grûces; 

Elle avait de beaux yeux noirs, et des joues fraiches comme la rose. 


C’est bien cela, m’a-t-on dit alors, elle vient de passer par ici. 


-16. 
O beauté, est-ce par coquetterie que tu es si fière envers ton amant, 
Ou bien est-ce le juge de amour qui ta ordonné de Pabandonner? 
Ton visage plein dun doux éclat, fait honte è la lune. 
O beauté, viens consoler un malade consumé par ton amour; 


Aie pitié de moi, car je n’ai plus la force de souffrir. 


17. 


Si la beauté tourne vers toi son oeil enchanteur, 


Sache que Poiseau du malheur va passer sur ta tête. 


e 
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ولا يغرك أذ كان الرشا فحاك 
يضكلك عليك وقصده ف الشرك برميك 
وان تحقق بانك عاشعه فكاك “ 


۸ 
دموع اهل الغرام الشوق جرا" 
ونفسهم لليڪبة فصب جرا 
ولب ملك شا جوا وبا 
قال العذول دول سلوا قطعا وعو يكذب 
جا لهم جرب حلف عنهم وبرام»» 


۱۹ 
عبون السود دبل دعي فغك وکسو 
ولعت جيوش العرب والغرك منهم كسر 


.۲ 
باللة يا بدر من اغراك ف تلفى 
افتى لك لخنبلى ام قال لك لمنفى 


وان کان مالك رای فی مذھبہ تلفی 
دا أنا اعرف ار الذاعب فغ لشلاف ر7× 
ف مخهب الشافی شرط انحب فى .“ 


۲ 
يا يدر أفل الصبابة أصجوا في حال 
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Que son sourire ne fasse pas naitre en vous de trompeuses 


espérances : 
Elle ne sourit que pour vous attirer dans les filets et vous sacrifier 


quand elle vous verra pris. 


18. 
C’est la passion qui arrache des larmes aux amoureux ; 
Ils se sentent attirés invinciblement, 
Car amour sest emparé entièrement de leur coeur. 
Les méchants prétendent qu’ils ont cessé d’aimer, mais c’est une 
calomnie ; 
UÛn homme qui connaissait les tourments de Pamour est venu prêter 


serment pour eux et a prouvé leur constance. 


19. 
Ses grands yeux noirs, pleins dune langueur assassine, 
Ont mis en fuite les armées des Arabes et des Turcs. ۰ 
Les grands Khosroës n’ ont j’amais possédé une beauté semblable 
a toi. 
C’est ù cause de toi que nous avons abandonné nos, richesses et 


que nous nous trouvons réduits ù la pauvreté. 


20. 
O beauté, dis-moi au nom de Dieu, qui a défendu d’avoir pitié 
dun amour qui me fait mourir ? 
As -tu trouvé cela dans le rit de Hambal ou d’ Abou Hanifa? 
Si c’est une décision de Malec, grûces ù Dieu, les opinions sont 
différentes, 
Car, dans ce cas, Chaféi ne défend pas la compassion. 


21. 


0 beauté douce et svelte, vois a quel état sont réduits les malheu 


reux que ton amour a blessés et retient captifs ! 


188 
ولا ضنانی وسمعنی كلام شال 
وشرد النوم عن عينى وجننى 
الا الغزال الذى فرق كن خذه خال ٠‏ 
r‏ 
الشھی ما لن ی وازای ما اکل صبر 
والصبر منی فرغ ڍا من جیب ف صبر 
الصبر عقب فرج واحلى من النعاد 
یا ما جاریے نالوا قصد# جالصبر.) 
1 
یا عینی طیی وادی الى کان ف بالك 
ما لك وما لجف وأخحاأه ف بالك 
قسمین وبالله وورد لد وجمالك 
قومى اوقدى الشمع وأغلى مكحبوبك 
یا ما سهرق لیا قبل ما جا لل 
PF‏ ) 
یا ریت على صبرنا طابت مواجعنا 
ولا قعدنا حدا! لال يوإجعنا 
نار الغرام اشعلمت ما بين اضالعنا 
تهب لکن تطفيها مدامعنا ء 
o -‏ 
طلوا على اللى صبح ف حى وحداف 
وغآب البين ف الأول وف الغا 
فقلت یا بین من دى ألغلب يكغاف 
فقال لى البين دأ مكتوب ومقدر 
واللى أنكتب علاجبين ما ينمحيش تاف“ 
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Qui m’a fait maigrir, qui m’a attiré des paroles de reproche, qui 
„a fait fuir le sommeil de mes paupières, qui m’a rendu presque 
fou ? 

C’est mon amour pour cette jeune folle, chez qui un grain de beauté 
relève encore Péclat de ses joues. 

22. 

Le miel le plus pur me paraît amer; comment pourrai - je manger de 
Paloès? 

La patience m’échappe; qui m’en donnera ? 

La patience donne des fruits plus doux que le sucre, 

O combien de malheureux sont arrivés par la patience au but de 


leurs désirs ! 
23. 


Mon ûme, réjouis - toi, voila celui que tu attendais ; 

Pourquoi te laisser abattre par Pidée dune séparation prochaine ? 

Au nom de Dieu, lève- toi, allume un flambeau, et jouis de Ja pré- 
sence de ton ami! 


Pense aux nuits d’insomnie que tu as passées en attendant. 


24. 


O0 si, en récompense de notre patience, nous pouvions trouver un 
remède èã nos souffrances ! 

0 si nous pouvions fuir ces hommes froids qui nous accablent de 
leurs reproches ! 

L’amour s’est emparé de notre coeur; - 


` Son feu nous dévore, mais nous Péteindrons avec nos larmes. 


- 25. 


Venez visiter un malheureux qui se trouve seul au milieu des siens, 
dun malheureux qui a toujours été trompé dans ses amours. 

0 fatalité! cesse de me poursuivre; j’ai assez souffert. 

Hélas! c”est mon sort, c’est ma destinée; 


Et ce qui est écrit sur le front dun homme ne s’efface jamais. 
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تھ یا رشا باچال الى انت اهلا له 
وارحم ميم من اجلك فات الل ل 
شرح وينسر ا نقول اعلا × 

یا حب واصل ولا تمع کلام واصل 
خلٌ العدول ینكمد ویقول آہ لان له 


الافیف الى کی ورد لود وقناه 
ولد قوام یردری مر الرماح وقناہ 

عینی من اجلد تسيل حر الدموع وقناه 

أوأه مى قى ملك هذا ايل وقناه 


موال چان 

یا قلب ان کت فی حب جال "جروم 

اقرا حر وف نصب عندك وأترك اأجروم 
وان كفت تدرى البديع وتطرز المنظوم 

قاضى الغرام لم قتلى الشوق وامرفم 
وکتب لهم خط ف أورأق وأمرم 

ما تعشقو! الا العيون السود وحورهم 
ولال وعخب الما واللولو المنظوم 

1 
موال نان لامصنف 

ف وصف حاجب على الاحاظ القى نون 

سطوت نوب على السنطير والقانو ن 
يا الى رضابك شفا يوی عن القانون 
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6. 


Sois fière, 6 gazelle, de la beauté qui te sied si bien; 

Aie pitié dun esclave qui a abandonné pour toi sa famille. 

Un bon accueil de ta part le remplit de joie et de bonheur; 

O mon amie, rends - toi ù mes prières et n’écoute personne. 

Que mon rival meure de dépit en voyant que tu réponds ù ma 


flamme ! 


7. 


C’est une beauté svelte et modeste, dont la taille est droite et fine, 
comme le bois dune lance ; 
Celle pour laquelle mes yeux versent des torrents de larmes. 


Heureux celui qui pourra obtenir amour de cette beauté ! 


8. 


O mon coeur, si tu es pris damour pour une beauté, 

Sois vif et léger, et laisse de cêté les propos graves et sérieux. 

Si tu es lettré et poète, écoute: 

Voici Pordre donné par le juge de amour aux victimes de amour : 

N’aimez que les yeux grands et noirs, les grains de beauté, les 
lèvres donces et les dents de perles. 


9. 


Pour chanter ses sourcils, ‘qui sont jetés comme des arcs; sur; ses 
paupièeres, 

J’ai tiré des sons de ma lyre et de ma harpe. 

O beauté dont les lèvres seraient pour le mal qui me consume un 


remède plus efficace que ceux que Pon trouve dans les livres 
dAvicenne, 
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ارحم میم غدا جسمه یشاب عود 
وزاد غرام× ولا حلش لسقم يعود 
ما به صدود من حبیب قابد وخلف وعود 
ما بد عخول ف غرامه زاد على القانون ٠‏ 
ا 
أن مات ظريف الشمايل قبل ما اطول 
لاسال على طربته امد ف طول 
وأن جو الملوك يسالوه لارد مسثوله 
وأقول صبى وصغير السن ما يوعاش 
دروا على لساب واوا تررحوا لد 
1 
ها أللى أنت ماشى وتتباخنر على مهلك" 
جعلمت صبك من الهاجران على مهلك 
صبرت صذك على العشاق علامة لك 
يا فنترى الصد والهاجران عن صبك 
فو علام العذرل وألا علام اهلك 
ا 
حلال من الاد ادی کم شهر ما أشوفك 
يا الى تغطى سواد عينيك بكفوفك 
أن جدت بالوصل من اصلك ومع وفك 
ما جدت بالوصل افيا العين بنشوفك 
۳ 
ما کان عشمی بهحی النار تولیی 


قالوا اش بلاك باحبء قلت تطليى 


وء 


hs pii f 1 ENE OOK 6 CETIE BK amp pur ta mur framce. 
bs ants SUFI iu EDs < EFE ıe GREE be VINEE. 
ug LA SU HE ° KOON! © GÎ SEE FFEMESDES , mais 


NIS Gh CULL. SID ° a UHIS G+ BES TEHFOCDES 


30. 


O LL + REME de etre mien,‏ ب ا ییا اا روا 

Js eats u Lr bO Lem, + je m Aemdrei a ses cêtés. 

LA lrane les sues rireorvat Î iuterrezer , je répendrai pour elle : 
Cent uu ulast Gui Be se ruppeiie Hes x 

ct gardez - vous de la réveıller.‏ بام ت اوت - ب چ و ووا 


11. 
O toi qui Uavances eu te balançant avec tant de grêtce, 


/'nbnndon ou tu lainses ton amant va le faire mourir. 

fu le dintinguen par la facilité avec laquelle ta abandonnes tes 
INADA ; 

Knl-c« que ce wont des ennemis qui ont coaseillé cette conduite, 
ou bien Len parents 4 


J2. 
Dieu u-t-ll pormls que je restasse taunt de mois sans te voir, 
Pol qul onchon tou yeux noirs avec tes mains délicates. 
Mİ tu vconnnns A mo rocevoir, ce sera un effet de cette bonté qui 
vuunvlont A tu noblosso et A ta bonté ; 
Ri fu ne vonnena pas, du moins te vois-je de loin, et c’est pour 
mul une connolation, 


13. 
lv ue enan pax que ce feu me dévorerait ainsi ; 
dv ue rn\ais pax qu'insensihle ã wma cunstance, elle resterait sourde 
A wos pritrea, 


Uu wa it: purged cx < tu deena mmeureux f 
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واللى أحبد رمان واحاجب عنى 


If 
أن أذن الله لنرد الصدف لاولء‎ 
ونہوح سوق لوار نغننم باھلح‎ 
واہن الکوام اذا أفنقر دا بس من جهله‎ 
مسكين يا الى تقول الرزى بالحيلة‎ 


lo 
یا اولاد لدل ها مردين ساثر اللهفات والامانات‎ 
انا غزالی شرد فوش علیکم فات‎ 
قالوا أش أمارت غزالك قلت لى لفنات‎ 
جوز عیون سود خدود جر زی الورد‎ 
قالوا كلامك عك نوه علینا فات‎ 


1 
يا بدر تيهك على صبك دلال والا 
٠‏ قاضى الغرام لك علينا بالجفا و 
لك وج وضاے اذا شاف الھلال ول 
یا بدر وأصل علیل فی حبتك مضنی 
وارشی حال لان الصبر قد ول 
۷ 
أن دور السكر ف طرف الرشا أوحاك 
فاعلم بانه الى طبر البلا أوحاك 
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J’ai répondu: parce que je me suis oublié a la regarder. 
` Celle que j’aime, elle s’éloigne de moi, en défendant qn’on me retire 


de Pabîme de amour dans lequel elle ua’ a précipité. 


14. 


S’il plaît a Dieu, nous fuirons les méchants 

Et nous rechercherons la société dhommes nobles et dignes destime. 

Si un homme de noble extraction devient pauvre, c’est un effet de son 
ignorance. 

Plaignons celui qui dit que c’est par la ruse que Don arrive è la 
fortune. ۰ 

Bénie soit la fortune qui tombe en partage aux hommes droits et 


justes. 


15. 


O bonnes gens, m’écriais-je, Ö vous qui secourez votre prochain et 
rendez fidêlement les objets confiés a votre garde, 

Ma gazelle s’est échappée, ne Pavez- vous pas vue passer? 

Quels signes, m’a-t-on dit, portait cette beauté ? Son profil, ai- 
je répondu, était plein de grûces; 

Elle avait de beaux yeux noirs, et des joues fraiches comme la rose. 


Cest bien cela, m’a-t-on dit alors, elle vient de passer par ici. 


16. 
O beauté, est-ce par coquetterie que tu es si fière envers ton amant, 
Ou bien est-ce le juge de amour qui ta ordonné de Pabandonner ? 
Ton visage plein dun doux éclat, fait honte è la lune. 
0 beauté, viens consoler un malade consumé par ton amour; 


Aie pitié de mot, car je n’ai plus la force de souffrir. 


17. 


Si la beauté tourne vers toi son oeil enchanteur, 


Sache que Poiseau du malheur va passer sur ta tête. 
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ولا يغرك اذأ كار الرشا فكاك 
يضكل عليك وقصده ف الشرك يرميك 


۸ 
دموع اهل الغرام الشوق جرا" 
ونفسهم للیعبة غصب ج9 
ولحب ملك شا جوا وبر 
قال العذول دول سلوا قطعا وعو يكذب 
جا لهم جرب حلف عنهم وبرا# ) 


۱۹ 
عیونک السود دبل دعي فنك 
ولعت جيوش العرب روالترك منهم كسر 
ومتل قامننك ما حازت ملوك الكسر 
لاجلك ترکنا مخاجرنا وعدنا کسر 


P. 
افتى لك للنبلى ام قال لك للنفى‎ 


وان کان مالك رای فی مذهبه تلفی 
دا أنا اعرف أن الخ اصعب ف لشلاف رچ» 


۲ 
يا يدر أفل الصبابة أصجوا ف حال 
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Gure sus sour BE fans? pa maie cu ves de trempeuses 
ر کے ا‎ 
Ebr mt sunar qat peur Tums xarer daus les fers et vous sacrifer 


quaed cle sous vera pris 


15. 
Cent la passsvs qui arrackbe dvs larmes aux amoureux ; 
fils se secutest UIP AFVUIDBC INCRE. 
Car Tamvur sest cmparé esü-remeni de lear cecar. 
Les mérckasts pritenadcat qu ils ost cessé daimer, mais Cest ane 
calemsie : 
Us bemme qui Cessaissait les teurmests de Famoeur est venu préter 
sermest pour CuX €t a prouvé lear censtance. 
19. 
Ses grands yeux noirs, pleins dune languenr assassise, 
Ont mis ea fuite les armées des Arabes et des Turcs. 
Les grands Kbosreës sont jamais possédé une beauté semblable 
a toi. 
Cest ã cause de toi que mons avons abandenné sos; richesses et 


que nous nous (trouvons réduits 4 la pauvreté. 


20. 
O beauté, dis -moi au nom de Dieu, qui a défendu d’avoir pitié 
dun amour qui me fait mourir ? 
An-tu trouvé cela dans le rit de Hambeal ou d’ Abou Hanifaf 
Si c’est une décision de Malec, grûces ù Dieu, les opinions sont 
différentes, 
Car, dans ce cas, Chaféi ne défend pas la compassion. 


21. 


O beauté douce et svelte, vois ù qael état sont réduits les mallheu 


roux que lon umour a blessés et retient captifs ! 
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ولا ضنانی وسمعنی کلام لال 
وشرد النوم عن عینی وجننی 
الا الغزال الذى فرق كن خذه خال 
۲ 
الشھی ما لذ لى وازای ما اکل صبر 
والصبر منى فرغ يا من جيب لى صبر 
الصبر عقبه فرج واحلى من المنعاد 
يا ما 'جاریے نالوا قصدم بالصبر) 
۳ 
یا عینی طیی وادی الى کان ف بالك 
ما لك وما لجف واخداه ف بالك 
قسمیین وبالله وورد لد وجمالك 
قومى اوقدى الشمع وأملى محبوبك 
یا ما سهرن لیالى قبل ما جا لك 
PF‏ ا 
یا ریت على صبرنا طاڊت مواجعنا 
ولا قعدنا حد! لال يواجعنا 
نار الغرام اشعلت ما بين اضالعنا 
Po >‏ 
طلوا على الى صبح ف لى وحدان 
وغلبه البيين ف الأول وف التافى 
فقلت یا بین من دی الغلب يكغفاف 
فقال ى البين دأ مكتوب ومقدر 
واللى أنكتب علاجبين ما ينمكيش قاف > 
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Qui m’a fait maigrir, qui m’a attiré des paroles de reproche, qui 
a fait fuir le sommeil de mes paupieres, qui m’a rendu presque 
fou ? 

C’est mon amour pour cette jeune folle, chez qui un grain de beauté 
relève encore Péclat de ses joues. 

22. 

Le miel le plus pur me paraît amer; comment pourrai - je manger de 
Paloès? 

La patience m’échappe; qui men donnera ? 

La patience donne des fruits plus doux que le sucre, 

0 combien de malheureux sont arrivés par la patience au but de 
leurs désirs ! 


23. 


Mon ûme, réjouis- toi, voila celui que tu attendais; 

Pourquoi te laisser abattre par Pidée d'une séparation prochaine! 

Au nom de Dieu, lève- toi, allume un flambeau, et jouis de la pré- 
sence de ton ami! 


Pense aux nuits dinsomnie que tu as passées en DPattendant, 


24. 


0O si, en récompense de notre patience, nous pouvions trouver un 
remède è nos souffrances ! 

O0 si nous pouvions fuir ces hommes froids qui nous accablent de 
leurs reproches ! 

Lamour s’est emparé de notre coeur; 


Son feu nous dévore, mais nous éteindrons avec nos larmes. 


- 25. 


Venez visiter un malheureux qui se trouve seul au milieu des siens, 
dun malheureux qui a toujours été trompé dans ses amours. 

0 fatalité! cesse de me poursuivre; j’ai assez souffert, 

Hélas! c”est mon sort, c’est ma destinée; 


Et ce qui est écrit sur le front d’un homme ne s’efface jamais. 
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۳ 
جس ااطبیب ف عضای قال لی ايش بك 
فقلت نار الغرأام ق مھا جی أشبك 
قال لی دوالك عشب عندی قان ما عشبك 
انا دوايا أعرفد عند الذى أهواأه 
خلینی اموت ف هوی حی ولا اعيش بك 
۷ 
للمصنف 
الحفر كله عبر للعاقل الفكار 
حکم علینا وشحططنا ڊور وبحار 
صیر على دهرنا ان یکون غدار 
ولیت ما يصسطلی وتعود ننا 
وججوا الحبايب هونا وملا الحار ء٠‏ 
^ 
اهر سمرمر رقیق لشصر یارن دوس 
باجوز عیون سود بشفہ حالیة للبوس 
ان اضمه لحضنی ينثنی کالقوس 
بعده جهنم وقربه جنة الفردوس » 
۳۹ 
با اللى معاك جم بالغ والعذول طبيیب 
من این اجيب للك دوا تبری عليه وتطیب 
قالو! عخذولك يداويك قات امر چیب 
خلینی آنا اموت ولا یدری عخولی ى 
ما ریت روح ډدارید العذول ویطیټ »› 
.۳ 
للمصنف 
ف خاطرى يا ذريى العصر أحضى بك 
ويتكف ألقلب خمر الثغر ورضابك 
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26. 


Le médecin s’approcha de moi, et me demanda, de quoi je souffrais. 

D’un amour, lui dis -je, qui me dévore le coeur. 

J’ai, reprit-il, une berbe qui te guérira. — Quel bien peut me 
faire ton herbe? lui dis- je; 

Celle que j aime possede seule an remeède ã mes souffrances ; 


Je préfère devoir la mort ã son amour plutût que la vie è tes remêèdes. 


27. 
Le passé est rempli d’exemples pour le sage qui réfléchit. 
Le destin a jugé contre nous, il nous a dispersés sur terre et sur mer. 
Supportons avec patience les coups du sort; 
Peut - être qu’il s’appaisera, et notre société se réunira derechef, 


Et les amis viendront nous féliciter et nous remplirons notre maison ! 


28. 
Cette beauté brune et svelte, aux yeux noirs et aux lJèvres si douces, 
plie comme un arc lorsque je la presse sur mon sein. 
Sa présence, c’est le ciel; son absence, ce sont les tourments de 


Penfer. 


29. 
0 toi qui es blessé dangereusement et qui n’as que ton rival pour 
médecin, 
Où trouverons - nous, m’a-t-on dit, un remeèede quite rende la santé? 
Un rival pour médecin, chose étrange! Laissez - moi plutét mourir, 
sans rien dire a mon rival. 
Car je n’ai jamais vu un malade guérir de ses blessures, quand 


c”est son rival qui le traite. 


30. 
0 la plus belle des belles, écoute ma prière, accorde-moi une faveur, 


un baiser qui remplisse mon coeur de joie. 
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یا بدر اعل الهوی والشوق مرضى ڊك 
نا نا جفا لم هناك احسر من المعروف 
وارضى »غرم بطول العر برضى بك ) 
۳ 
فی خاطری من ماك لو شرڊة راح 
با من أذ! قلت لح مرة عا رأ 
وصلك وعطفك علينا أحسن الافرأح 
ندر على أن سح بالوصل حبوف 
لاقبل لشن من والقدم والرأح > 
۳ 
بجیب یا جرح کم طببا ولام لك 
وجبت لك طب لا ينطال ولا جلك 
ای طبت یا جہے لاعمل لك ولام لك 
ما طبت يا جرح دمع العین يكفینى 
٠‏ افعل خلاصل ادير عَلفرش نايم لك 
e e‏ 
ذام لشلى والمولع ماسك الاوراد 
پبکی علی ظبی زان لشد بالاو راد 
ارسل سهام اللواحظ للشاجی اوراد 
جح فوادی وحرمنی لذيذ النوم 
ادی جرا من عشق حلو اللما أو راد 
ع 
اسن اللفظ احسن من سطاء الكف 
وجه بشوش ولا جوهر جلو الكف 
خی الاصبل ولو کا ف ردا ينف 
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Ton amant est malade a cause de toi. 

C’est assez de rigueur! Rien n’est beau comme la bonté; 

Accueille favorablement celui qui a toujours été soumis û tous tes 
caprices. 


31. 
0 toi qui fuis toujours quand je appelle, 
Laisse -moi prendre un baiser sur tes douces lèvres; 
Ta bonté, ton indulgence envers moi, feraient mon bonheur. 
0 si cette beauté consent a me recevoir, je fais voeu de couvrir 


de baisers, ses pieds, ses mains, et sea belles joues. 


32. 
O0 blessure, vois, combien de médecins j’ai appelé pour toi, vois 
quel soin je te donne; 
Je tai apporté des remèdes rares et que personne ne peut trouver ; 
Si tu guéris, je célébrerai ta guérison par des festins ; 
Si tu ne veux pas guérir, je n’ai que mes larmes; fais, comme tu 
voudras ; j’attends avec résignation sur mon lit de douleur. 


33. 


L?’ homme froid dort tranquille, tandis que homme passionné passe 
ses nuits a prier, et a pleurer une beauté plus fraîche que les 
roses dont elle se pare. 

Elle a dardé ses regards sur son amant malheureux, le blesse au 
coeur et chasse le sommeil de ses yeux; 


Car voila le sort de ceux qui se laissent séduire par les charmes de 
la beauté. 


34. 
Des paroles douces et affables valent mieux que des largesses ; 
Un visage souriant est préférable a des poignées de perles. 


Prends pour ami homme noble, quoique couvert de haillons, 
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يدم فيك عند مایڈ وانت تسوی الف ٠‏ 


"o 
حبكم عيدكم نوم الهنا جافي‎ 
طک فواده وذبال غرامکم چا فيد‎ 
شاکر جبیع فضلکم وقبعکم خافیه‎ 
ما لهاجروفش وځلو! بالکم من‎ 
» رابط على وذ کم لم ډوم ډفرط فيه‎ 
۳ 
یا ناس على شائکم ظهرت حبایب ى‎ 
بتھاجرونی کدا وانتم حبایب ف‎ 
| پا ما کت من سبایبکم حبایې ف‎ 
نانو الذى قد ورتنوا! مسن صر فوسف‎ 
۳v 
موال للمصنف‎ 
يا ناس على شان غرال البر فى الاحار‎ 
نرلت ادور وف حال خدت مركب نار‎ 
انا قراف وجاف الضد ليل ونهار‎ 
>» افيين من الجر أهين من الهو والنار‎ 
في تورية لإن الهوا معنى العشق أيضا وان كان يكنب باليا لكن يكفى‎ 


ق حصول ألنورية إأتحاد النطى 
۸^" 
كنت احسد اللى عش قبلى وأنا خال 


واقول یا خت دا بالعشن عابا فى 
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Et fuis la société de Phemme vil, dest la compagnie te couvrirs ) 
de honte, car toutes tes qualités ne te mettront pas ã ’abri dı 
mel qu’il dira de toi. 


35. 


Le doux sommeil a fui la paupière de votre ami, de votre esclave. 

Son coeur, atteint par la fêche de amour, est brisé de douleur. 

Reconnaissant pour vos bontés, il cache le mal que vous lui avez 
fait. 

Ob, ne Pabandonnez pas, ayez pitié de lui, car jamais il re 
pensera ã la chafne qui Pattache ù vous. 


36. 
0O vous qui avez blessé mon coeur, vous m’abandonnez ainsi, ¢‘ 
vous vous dites mes amis. 
Combien de larmes vous m’avez fait verser! 
O vous qui avez hérité de la beauté de Joseph, vous êtes 2 
peine sortis de Penfance, et vous causez déja tant de maluzx 


37. 
Pour trouver Pobjet de mes pensées, jai parcouru les mers, s0r 
un bateau qui vomit des flammes. 
Et pauvre poussière que je suis, chassé par les vents, entre |¢ 
feu et onde, j’ai eu ù lutter contre les éléments contraire 


38. 
Tant que je ne connaissais pas Pamour, je portais envie 4 cer 
qui aimaient. 
Comme Pamour les rend heureux, me disais-je; que Dieu #° 


fasse connaître ce bonbeur ! 
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حتی ابنليت بالغرام ف الاعيف لجال 
والنوم حرم جغفوف والهوى اتلفنى 
وصجحت مشغول بشی لم کار على بای 
۳۹ 
یا ساق الراے راے مالك ورا مال 
توپة عن الرأح راح مالك ورأح ما 
لن اق منیتی ف لجال راے مال 
فنا شربنا سوا والسكر شنا 
وقلت ڍا بڊبدر رچخ لك ور فى > 
را الأول لشمر وكذللك الشاف ورا ألثالت والرأجع فعل ماص معنى ضاع 
ورا لامس معنى ذهب فعل معين للوصف مالى >٤‏ مالك ومالى اولا 
مركب من ما النافية واللام مالك ومالى ثانيا اعمان معنى ما لك مالى 
الاخير وصف من ملا رجة الخ الكناجة بين المعنى وأن كان النطق رما 
خفيه لان الهاء هنا تنطنق الغا“ 
E‏ 
نام لى للضحارى قلت عاداقك 
لا حب صابك ولا جات قوم عادانك 
لو كنت مثلى خلى بك ربع ساداتك | 
لنت نبكى بدأل الدمع دم صبيب 
وتطلق النوم وتلازم وساداقك )> 
۴ 
عاشق بقول للاحمام عات لى جناحل ډوم 
اطيو ف لجو وانظر من أحبه دوم 
قال لحمام دعو باطل قلت غير البوم 
خلینی انا اروے اشاعد ورد حبون 
وجيب وداد عام وأرجع با جام ف ډوم ۰ 
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Mais depuis qu’une beauté douce et svelte a porté le trouble 
dans mon coeur, 
Le sommeil a fui mes paupières, la passion me fait dépérir, et 


me voila en proie ù un mal auquel je n’avais pas pensé. 


39. 

Tu nas plus de vin, disais-je a mon convive, ni moi non 
plus; 

Repentons-nous d’ avoir bu; tu n’as plus rien, ni moi non plus. 

Lorsque ma bien - aimée arriva et me présenta une coupe, j’ ol 
bliai tout, 

Nous nous sommes mis ã boire ensemble, et lorsque Jivresse 
uous Sépara, 


O beauté, lui dis-je, que Dieu nous pardonne! 


49. 


Les hommes qui ne connaissent pas Pamour, jouissent d’un long 
et paisible sommeil ; 

Cest leur habitude, ear ils n’ont ni amour, ni ennemis. 

Ah! s’ils étaient comme moi, loin d'une amie chérie, — ils 
verseraient des larmes de sang, et retenus sur leur lit de 


douleur, ils ne connaîtraient plus le sommeil. 


41. 


Prête- moi une fois tes ailes, disait un amant ãa une colombe, 

Je m’éleverai dans les airs et j’irai voir la beauté è laquelle j‘ 
veux être toujours fidèle. 

Toi, toujours fidèle? quelle folle prétention! lui dit- elle. Oh 
cette fois -ci, toujours, reprit amant. 

Laisse - moi aller contempler les traits de mon amie; 


Je reviendrai dans un jour et j’apporterai de amour pour une année 
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f۲‏ 
رسائلك بالاڪاق ليح باعتهمر 
فیه ناس ف بتك الارواے باعتھم 
لا نوم ناموا ولا الارطان ساعتهم 
طلوا على من صبے فی حال غبر حال 
ومن غيابك و# ببکوا لساعتهھم ) 


قصيدة حرب الشام لامين أفندى 


فیا ہنا هیا بنا للاعرب نلقى ضدنا 
ارم الاسون الكاسرة يرع السيوف أالباضرة 
من ارص مصر القافره را و ی 
هيا بنا هيا بنا الخ 
بسارودنا سسس رارت یشوی الوجوه فساره 
“ وعرمنا بناره من العدا خكنا 
هيا بنا الخ 
اسن لإهاديون لا اخشى الغمار إذاأ ملا 
ولمم نض عبى البلا صدرا افأ الوت دنا 
هیا ہنا الىئ 
جهادنا لا ينڪر ف ڪل قطر يذڪر 
هیا بدا الیئ 


یا بنا ال 
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42. 


Pourquoi m’as - tu écrit des paroles si désespérantes $ 

A moi, un de ceux qui ont sacrifié leur coeur pour toi ? 

Je ne puis goûter nulle part ni repos ni sommeil, ni visiter un 
malheureux, changé par la douleur, 

Et dont les larmes ne tarissent pas depuis que tu Pas quitté. 


Chanson composée par Emin Effendi d Foccasion de la guerre de 


Syrie. 


En avant, en avant, braves fils de Egypte, lions destructeurs, 
glaives exterminateurs, marchons a Pennemi, que nous avons 
déja vaincu tant de fois. 


En avant, en avant! etc. 


Que notre poudre brûle la face de Pennemi, que notre brillant 
courage le fasse tomber û naa pieds. 


En avant, en avant! etc. 


Intrépideş au pmilieu des tourbillons de poussière qui s°élèvent 
jusquaux nues, nous affronterons, sans trembler, la mort qui 


s’approche. 
En avant, en avant! etc. 


Notre bravqure est recounue et vantée partout; notre glaive, une 
fois sorti de son fourreau, est un gage certain de victoire. 


En avant, en avant! etc. 


Inclinez votre front devant J'astre glorieux qui s’avance, voici 
Pintrépide Ibrahim, que Dieu nous le conserve! 


En avant, en avant! etc. 
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اډو خایل ف لم وب ما زال کشاف الکہوب 

وحین یدع للرکوب بالبيض يغرو والفنا 
ويا بنا الي 

سا غرونا ء كا بالطوب د کت دڪا 

وللاعادى ابڪی اجومنا واحزنا 
هيا بنا ال 

فرنا بفتع الطاشل والقدس والسواحل 

والشام ياإذا الكامل واللد قى أعرنا 
هيا بنا ال 

ووم ص لو انرا على ألعد!ا ما قد جرا 

وحل بالضد الردا إا استخفوا بطشنسا 
هيا بنا ال 

فار اجى مر فرب الا ارجا بالضنا 
هيا بنا الخ 

وود ډیلا قد ست وفاثعا قى عظمہت 
هيا بنا الخ 

ومذ وليغا اسرهفم ذلوا ومالو| أصوذا 
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Rien dans les combats n’arrête le brave Abou Khalil; monté sur son 
coursier, il jette avec sa lance et son glaive le désordre dans les 


rangs ennemis. 
Ën avant, ew» avant! etc. 


Lorsque nous étions devant St. Jean dAcre, dont les murailles crou- 
laient sous le feu de notre artillerie, notre attaque a porté le 
trouble et Peffroi dans le coeur de nos ennemis. 

En avant, en avant! ete. 


A Thail, dè Damas, è Jérusalem, et sur les bords de la Méditer- 
ranée, la victoire a suivi nos pas, et Dieu nous a couverts de 
gloire. 

Ën avant, en avant! etc. 

A la journée de Hims, vous auries vu fuir devant nous un 
ennemi qui méprisait nos fers. 

En avant, en avant! etc. 


Après les victoires de Hama et @PAlep, nous avons poursuivi les 
ennemis, mais nous n’ avons pu atteindre que ceux dont la 
fatigue ou les blessures avaient ralenti la fuite. 


En avant, en avant! etc. 


Nos cavaliers, nos lions, apres la terrible affaire de Bila, sont 
restéa maîtres du détroit. 


En avant, en avant! etc. 


En faisant leur chefs prisonniers, nous leur avons enlevé pour 
long-temps tout espoir; sous DPempire de nos lois, ils sont 
obéissants et soumis. 

En avant, en avant! etc. 


202 


ولیس خغی فضله وما على أفل السنا 
هيا بنا الخ 
فنسال اللد المعسين حرمة الپادى الامين 
يدهه للعالسين مول مغیشا سنا 
دو ډپبت 


الغصن أذا رآك مقبال “جدا 
والعين اذا راتك تخشى ألرمدا 
یا من بوصاله ید‌اوی الکہدا 
ما اتفعلع ف اليوم قلقاه هدا ء 


دو بیت 
ما احسن حبوق وما اجملّ 
ما اأعدل قده وما أكکیله 
لا يسم بالوصال الا خْلَطا 
ی النادر والنادر لا حکمے لح 


مونشے 
البدر ألحى خداإمك والغصن أمسى بك مفترن 
با من أذا زحت لشامك لحور قالوا اع الدون 


انك ةلا هون 
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Tous ces succés, nous lek devons au héros, protecteur de Egypte, et 
dout les grandes qualités seront toujours reconnues par les 


hommes éclairés. 
En avant, en avant! etc. 


Au nom du prophète qui nous dirige dans la voie du salut, nous 
conjurons le Dieu protecteur de prolonger, pour le bonheur du 
monde, les jours dun maître clément et magnanime. 


En avant, en avant! etc. 


Qualtrain. 
Lorsque tu approches, les branches s°inclinent devant toi, 
Lorsque tu parais, Poeil craint d’être ébloui. 
0 toi, dont la présence est un baume pour les ãmes malades, 
N’oublie pas que chacun sera récompensé demain selon ses oeuvres 
daujourd’bui. 


Auire. 
Comme elle est jolie, celle que jaime! comme elle est gracieuse ! 
Quelle taille élancée, quelle grêûce ! 
Si Pon obtient d’elle quelque légère fayveur, ce n’est que par sur- 
prise; 


Mais c’est bien rare, et ce qui est rare ne fait pas loi. 


Movachchah. 

L’astre des nuits reconnaît ton empire; la branche délicate con- 
temple avec amour la souplesse de ta taille. 

Lorsque tu soulèves le voile qui couvre ton visage, les houris te 
reconnaissent pour leur reine, 

Ce petit grain noir que Pon voit sur tu joue, ressemble a un petit 
esclave noir, placé la pour garder le trésor où tu caches les 
perles de tes dents. 

Je lui demandai ã déposer un baiser sur ses lèvres; elle se mit è 


rire et me dit que j’étais feu. 
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چل زجل على قد وکل من لبس الاساور ينطلى 
أن مت ق حب لشدود ألغادي 
منهم خدوا مية الف قبلة لى دي 
قولوا فلار يا افل لحضر والبادية 
مسد الغرام أنفى برك يا خلى 
وکل من لیس الاساور ينطل 


قالوا أنت مقتول العيورى وايش ذنبنا 
احنا سالناکشی وقلنا حبنا 
قلت لقوق منكه_ خلص ربنا 
وکل من ليس الاساور ينطلى 


وكل ما ادرى القلب منك وأعتقه 
تبعت وراه حظك بسحرك تسرق 
مهلا کویت قلی كفا لا حرق 
دا الهج ر ذوق ما فوش کدا بالهو بل 
كان لس ار ق 


أوقعت جسیی من صدودك ف الضنا 
من لوعنى والشوق وسقمى والعنا 
ف کل یوم بادو ر على عشرین و 


نم 


E EE ولهم زان‎ 
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Chanson sur lair: Les bracelets vont bien d lout le monde. 


Si je meurs d'amour pour ces joues si fraîches, prenez sur ces 
mêmes joues cent mille baisers pour prix de mon sang, et dites 
partout è ceux qui n’ont pas connu Pamour: un tel a été tué par 
Pamour; prenez garde Aa vous! 

Les bracelets vont bien a tout le monde. 


Ce sont les yeux, qui Font tué, me disent les joues, ol est notre 
faute 

Est-ce nous qui avons dit de nous aimer? — Que Dieu me venge 
de vous! qui donc a jeté le feu dans mon coeur, qui lui a dit de 


me dévorer ? 
Les bracelets etc. 


Chaque fois que je délivre mon coeur de tes filets, 

Tes yeux fascinateurs le poursuivent et me Penlèvent de nouveau. 

"Tu as déja plusieurs fois brûlé mon coeur; ne le dévore pas tout 
a fait. 

On peut bien tourmenter un peu un amant, mais il y a une mesure 


è tout. 
Tes bracelets etc. 


Maigri par la douleur que me cause ton abandon, 
Je te sûpplie en vain, tu me repousses toujours. 
Dans les souffrances et les angoisses ol m’a jeté le feu de ton 


amour, je me voue chaque jour ù tous les saints. 
1 


Voici tes amis qui viennent te visiter ; 
Il y a lonıg-temps quwils avaient abandonné. 
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سلم علبهم بالاحضار 
واكى لعقلك ودينك .. 


لا جرحون فى لعب 
وق عنی فاجرانك 
نار الغرام احکمر د٬عب×‏ ا 


نظر 
بالله يا ساڪاى سى 
عودوا أل منرف عودوا . 
ان زرم ډناجبر کسری 
واخضرلى بالوفا عود ›“ 


e 


آخر 
شبکننی ومروح 0 واللی کتب لك کان شاطر,ے 
وأصلل حبوبك واطلع دا لحب ما فوش بااطر 
خر 
ما ڪسبونا رحلنا ما تشمتوش يا الأعادى 
أحنا سافرنا وجينا وبلغنا اللرالى ٠)‏ 
آخر 
زع الغراب قلت لد خير من فوق عا ريده 


مسیکین من تطرده لیل وتنکو ری بلاده بعیده 
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%alse -les, et reçois-les ù bras ouverts, 
Mais prends garde ù ta raison et è ta foi. 


Promets -moi que tes yeux ne me feront aucun mal, autrement 
ils me blesseront, tout en jouant. 
Xe me fuis pas tant, car le feu de amour est sans pitié. 


Habitants de mon coeur, aul nom de Dieu, revenez, revenez 
dans ma demeure ! ۰ 
Si vous revenez a moi, mon humiliation se changera en fierté, 


et mon corps se rajeunira. 


Tu m’as pris dans tes. filets et tu m’abandonnes ; İl paraît .que 
celui qui a écrit un talisman contre moi, était habile. 


Aie pitié de ton amant, car son amour pour toi est involontaire. 


O mes ennemis, ne vous réjouissez pas, ne croyez pas que je 
sois parti pour toujours. 
Je fus parti, mais je suis revenu, et j’ai atteint le but de mes 


désirs. 


J’ai entendu le corbeau croasser du haut dun palmier, et j’ai 
dit: que Dieu nous préserve dun malheur! 
Malheureux celui qui est loin de sa patrie et poursuivi par ses 


ennemis. 
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آخر 
يا اہو الرالف يا ابو الزالفى حبیبی راح مع الولفى 
رحق جبينك الوضاح وشعرك الاسود لحالك 


تواصلی انا عبدک ورأحة العبى على المالك 
يا أبو الرالف الي 
انايابدر حبيشك ول کم شهر ما ريتك 


يا ابو الزالف الي 
لوح الاوليا وأقراً ولا خلى ولا مقرى 
ا ى دریی لمال وایانا 


يا أبو الرالف الخ 


e‏ ياشوق يا تعذیىی 
حبیبی ما فوش فیکمے هاتوه لی والا اشتکیکم 
واعمل خلاصی فيڪم حبیبی یا ناسی حبیبی 
با ابو العيون الفتك وان فتقنى ما فتك 
دولا املا فيك فتك حبیبی با ناسی حبیبی 


سيف اللواحظ ماضی 


وايش ما عملت راضی 


یا ریت وعو الاضشسى حبیبی با ناسی حبیبی e‏ 


مرص بيب فعدته فرضت من ولھی علب 
شغی بيب فرارنی فشفیت من نظری اليه 

آخر 
مر الغزال ولوس لى سم ظن العواذل انه غضبان 


فاجبتھ لست النبی حّدا حى علي قسلم الغزلان ٠»‏ 
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@ 
O0 Abou Zêûlif, û Abou Zêlif, mon amie est partie avec mon rival! 
Je suis constant dans mon amitié pour toi, et toi au contraire tu 
me fuis. 
Au nom de Péclat de ton front et de la noirceur de tes cheveux, je 
te supplie de mettre une fin aux tourments de ton esclave. 
Car Cest un devoir pour un maître de tranquilliser son esclave. 
0 Abou Zêèlif ete. 


Je aime, ê beauté, mais hélas! combien de mois se sont écoulés 
depuis que je Pai vue. 
Je Fai donné mon coeur, que veux tu donc de plus? 
O0 Abou Zûlif etc. 


Je me vouerai è tous les saints et je lirai le Coran dans tous les en- 
droits consacrés ã cette lecture. — Que deviendront mes souf- 
frances, si mon rival vient encore û connaître mon amour ? 

O0 Abou Zalif etc. 


o 


Mon amie, ol est mon amie? O0 douleur, 6 tourments! elle n’est 
pas parmi vous. 

Rendez -la moi; autrement je porterai des plaintes contre vous. 

Je vous ferai tout le mal possible, Mon amie, où est mon amie, 
devant laquelle pûlissent toutes les beautés ? 

Tu nous brûles par le feu de tes regards, mais je ne me plaindrai 
pas de toi. Dieu veuille au contraire que le passé revienne. 

Mon amie est tombée malade, je suis allé la visiter, et moi - même, 
je suis devenu malade de chagrin. 

Elle a recouvré la santé, elle est venue me voir ã son tour, et son 
regard m’a rendu la santé. 


Ma gazelle a passé près de moi sans saluer; mes rivaux ont pensé 
quelle était fãchée contre moi ; 
Mais je leur ai dit: Je ne suis pas. le prophète Mahomet, pour que 


les gazelles me saluent. 


14 
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آخر 
اقرن دراك رای غیرك واستشر 
فالرای لا خغی على ڈنن 
ارغ مرآ ریه وجهه 
ودری قفاه جمع مرکاتین » ' 


آخر 
إذ! كنت فى حاجة مرسلا فارسلل حکیما ولا توصد 
آخر 
أذ نهض السعد فانهض لح واقداح من الاء ان شمت نار 
وأرع رقى السعد فارقى له فا السعى ف العكس الا ڊوأر ›› 
آخر 
إل جادت الدنيا عليك فجى بها على الناس طرا قبل أن تنفلت 
فلا لود يغنيها اذا ي أقبلت ' ولا البخليبقيها أذا ق ولت 
آخر 
ان المقادير اذا ساعدت لجهمت العاجر باحازم > 
آخي 


اذا الرء اعت الطالب يافعا فطلبها ڪهلا عليه شديد 


مس 


تعلم یا فتی والعود رطب رذعنك لبين والطبع قابل 
ففسبلك :يا فى عرزا وفخرا سکوت لفاصری وانت کاثل .) 
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ج 
Ceasulte opinion des autres et prends çonseil, car è deux on voit‏ 
mieux.‏ 
Avec un seul miroir homme ne voit qu’un cûté de sa tête; pour‏ 
ea voir les deux cûtés, il a besoin de deux miroirs.‏ 


$ 


e 


$i tu dois charger quelqu’un dune mission, choisis un homme 
prudent et fie-toi ù lui; 
$i tu as de la peine è trouver la solution dune affaire, adresse- 
toi èd un homme d’esprit et suis ses censeils. - 
ج‎ 
§i le bonheur te sourit, profite-en, et alors bats même de Peau, 
si (u veux, pour fuire du feu. 
Mais si le bonkbeur te tourne le dos, sois résigné, car tous tes 
efforts, pour le faire revenir, seruient inutiles. 
ڼي‎ 
Profite du moment où la Providence te comble de ses dons, pour 
répandre des bienfaits ; 
Car tant que le sort te sourira, ta générosité ne nuira pas è tes 
richesses; et si le sort Fest contraire, DPavarice même ne te les 
conservera pas. + 


Avec le bonheur, le sot passe pour un sage. 


e 
ي‎ 


Ce qui est difficile peur un homme dans la force de sa jeunesse, 
devient pour lui impossible quand il a atteint trente ans. 


e 
ي‎ 


Acquiers des connaissances, Ö jeune homme, pendant que ton corps 
est vert, ton esprit facile, et ton intelligence dans toute sa force. 

Ce sera un bonneur pour tol, quand tu verras un auditoire silen- 
cieux écouter avec attention ta parole. 


14 * 
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أن الغصو رى أذا قومنها اعاتدلمت ورن تلین اذا قومنتها خشبا 


اخر 
لا تحسب الجی ترا انت اكل لن تبلغ اجى حتى تلعق الصيرا 


ge 


آخر 
الج يارمنى أف أحارله ولیس يلزماى أن أغلب القدرا 
آخر 
حمل جارة ف يوم حر ونقش بالاظافر فی حديد 
احب الى من أيصال معنى دیق فهم ذی عقل بلید »» 
آخر 
اف اطلعت على الديار ورجدنها تشقی کہا تشقی الرجال وتسعد 


آخر 
بنا قضت أالايام ما بين اهلها مصاتب قوم عند قوم فوانی 


~~ 


ا 

نصحت فلم افلع وغشو! فافلحوا فارتعای نصحی بدار فوان 

فان عشت لم انصح وان مت فانع لی علي ناصے مای بڪل لسان 6 
آخر 

افد طبعك المكدرد اجى راحة تصع وعلله بشىء من المزح 

ولکن اذا اعطیته ار فليكن . مقدارما يعظى الطعام من اللع 
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Tant qu'une brauche est encore verte, elle plie avec facilité; — 
mais une fois sèche, elle se brisera, mais ne pliera. plus. 


° 
ب“ 


Ne crois pas que ce soit aussi facile dobtenir de la gloire que de | 
manger une datte; 

Car avant d’ obtenir de la gloire, il faut boire bien des fois a la 
coupe amere de la patience. 

Pour être digne de la gloire, je dois faire tous les efforts qui sont 
en la puissance de homme, mais non vaincre le destin. 


3 
9 


Par Dieu, je me chargerais plus volontiers de porter des pierres 
pendant la chaleur du jour, ou de gravarn avec mes ongles un 


dessein sur Dacier, que d’amener un esprit borné è saisir une 
idée subtile. 


2 
° 


J’ai visité leurs demeures, et je les ai trouvées comme on trouve les 
hommes : tantêt dans la joie et tantêt dans le malheur. 


9 
° 


C’est ainsi que va le ınonde: ce qui est un mal pour les uns, est 


un bien pour les autres. 


2 
ي 


Les autres unt trompé et sont heureux, et mol, pour prix de mes 
bons conseils, je n’ai recueilli que du mépris. 

Oh, si je vis, je ne donnerai plus de conseilg, ’et si je meurs, 
pleurez un homme dont les conseils: ont causé la perte. 

Pour ta santé, accorde du repos è ton esprit fatigué par des occu- 
pations trop sérieušes. 

Récrée-le, mais avec modération; car le sel, qui donne de la 


saveur û un mets, le gûte quand on en met trop. 
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البعوضا تدهى سد 
مقلع الا 
e‏ ۴ 
ان ل 
اروف 
ا 


خطيثة سة ڊاسها | 
4 
E‏ 
ag‏ 
ù‏ 
ا 
کل خطب 
فی اکى ب 
کم من 


وےا 
یا 
قال 
8 رک شاربیه و ما طحافا 
06 
ګر ر 1 
۳ حشوها بهیش و ریش 
` ر شوھا بهد 
وار 
جهلا 
الكمم والبامة ج 
ڪبر 


کدیش 

کمشہة الاک 
شی 
لا وکو , 
شا 
طعت و 
قل بور 
وچينا 


E 


امیت من دهشت فلم املك طرفا 
۰ ر 
فا 
| جو 
گنت معد مانغا ٠‏ ذکرت ولا 
حبن لقبنه 0 إلخقي 
هوی و 0 
1 
للعناب 
ل 
E )‏ بك 
0© و 
ن ووو شیر 
1 
0€ لنغع ڏسا E‏ 
e ۰‏ ۶ 
۰ ماأكى إ١‏ 
فی باب حا 
شل ,حال 
fe‏ ر 
حط 
من 


القى السلاحا e‏ 
حصلي من 
لهسا 
Û‏ 
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ج 


Ne me méprisez pas û cause de ma petitesse: le moucheron peut 


mettre en sang Poeil du lion. 
په‎ 


L’ambition est la somme de tous les péchés; prenez garde, ne 
vous laissez pas aveugler par cette passion. — Bien des gens 
ont caressé cette idole, mais ils ne Pauraient pas couverte de 
leurs baisers, s’ils avaient su quels malheurs ils attiraient sur 
eux. 

% 

Vois ce pédant qui, penché sur son livre, secouant la tête, se 

caresse la moustache et a Pair dadmirer; — il veut faire croire 


quw’il est savant, mais je te jure qu’il ne sait pas un iota. 
ژ‎ 


Pétri dune sotte vanité, il porte de longues manches et un 
énorme turban qu’il a rembourré de foin et de plumes, et qu’il 


branle ã droite et ù gauche en marchant comme une rossinante. 
ښ‎ 


Je brûlais du désir de voir eelle que j’alme, et quand je Pai ren- 
contrée, je suis resté tout hors de moi, ébloui et sans voix. 
J’avais préparé des livres de reproches, et quand nous nous sommes 


. rencontrés, je ne sus pas trouver un mot, 
م‎ 
Voila du malheur: tu aimes, et celle que tu aimes en aime un 


autre; celui auquel tu souhaites du bien, te veut du mal. 


$ 


Celui qui remet è Dieu le soin de ses affaires, trouve le repos, 
car on fait grûce ã celui qui rend ses armes. 
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فی قاص امننع من رد امان 
أن قال قى وقعت فیصدقی انها 
وقعت ولكن من أحسن موقع 
او قال قى ضاعءت فیصدق انها 
ضاعت ولک عنك بعنی لو تی ) 


آخر 
ذڪارا خەر ولا قادح وكکاما قدا ولا خەر 


آخر 
ان اکن قى جنیت ف لحب ذنبا فاعف عنی یا راحة الارواے 
أي عمقل يبقى فناك لامشل ہین سکر الھوی وسکر الراے “ ` 


آخر 
جس الطبیب یدی یوما فقلت له ان الحبخ ف قلیى أخل دى 
فقال تسقى شراب الورد قلت له ٠‏ ف علة الشوق لا ف علة الكيد 


آخر 
القی یدیہ على صدری فقلت لح اہرات منی مکانا انت موجعه 
قال لا تطمعر عینای قد رمتا سھما فاحببت ادری این موقعه 


اخر 
خلیلی عع ف مسرعا عن دیارعم فان لا اقوی على طاسل اقوی 
يعر على الصب المتيم ان یری دیار الذی یھوی على غیر ما بھوی )۰ 
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Au sujet dun juge qui refuse de rendre un dépétl qui ki a dé 
` confié. 

Si le juge te dit: le dépêt que tu m’as confié est tombé, il faut 

le croire, car ton dépét est vraiment tombé en de bonnes mains. 

SŞ’il te dit: il est perdu, c’est encore vrai, mais tu dois comprendre 


qu’il est perdu pour toi. 


Mon vin et le cristal qui le contient sont si purs et se res- 


semblent tellement, qu’ on peut les prendre Pun pour Pautre. 


0 joie de mon ûme, si, dana mon amour, je commets quelque 
faute, pardonne - moi: 
Quelle raison peut- on attendre dun homme toujours ivre ou d’a- 


mour ou de vin? 


2 
ي 


Laisse ma main, dis -je au médecin qui têatait mon pouls, c’est au 
coeur que je souffre. 


Alors prends de Peau de rose, me dit-il. Ce n’est pas au foie 


qu’ est le mal, repris - je, mais au coeur, cur j’ai le mal amour. 
oo 


Elle mit la main sur mon coeur, et je lui dis: tu as guéri Pendroit 
que tu avais blessé. 
Ne ty fie pas, me dit-elle; mes yeux avaient lancé une flêche, et 


je voulais seulement savoir où elle avait frappé. 


. 
کي 


Oh mon ami, éloignons-nous des endroits qu’ils ont habités; je 
ne puis pas, voir des traces qui me rappeleront leur absence. 
Car il est douloureux pour un amant, de voir les demeures de 


celle qu’il aime autres qu’il ne les a rêvées. 
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قالت لترب و معها جالسه هذا الذی فی حینا نراه من 
قالت فتی يشكو ألغرام وال قالت ہمن قالت مر قالت من 


ص 


اخر 
هل عانی الحهر ألا من له خطر 
وف األسماء جوم » عی أن لها 
ولیس یکسف إل الشمس وألقمر 
فلا تنص حب أخا لذهل واداك وأاياه 
فذکمے من جافل أردی حلیما حب آخاه 
يقاس اأسرء ډڊاآلره أذ ما ور ماشاه 
و شے ٤‏ مز ألشسىء مقاییس واشباه 
آخر 


وکاد سروری لا یغی بندامتی 
على ٹرکھا ف دوری الإخقادم “> 


اس 


آخر 
٠‏ ولا تاكقرن عدوا رساك وان کان فی ساعدی× قصر 
فان السيوف ڪر ألرقاب ودر عما قنال الابسر ». 
خر 
احببتکم من قبل رویاکم جسن وصف عنکم قد جرا 


ووكذ! لْنة معشوقفة . . اسنها من قبل أ تبصرا .“ 


e 
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Assise auprès de son amie, elle lui demandait: qui est cet étran- 
ger que nous voyons la dans la tribu? 
Cest un jeune homme qui meurt $*ameur. Pour quif dit - elle. 


Pour celle qui demande: pour qui f 


4 


Dis è celui qui nous méprise, parce que le sort nous a trahis: 
les hommes de mérite sont seuls en butte aux coups de Ja 


fortune. 1 
Le nombre des astres est infini, et pourtant le soleil et la lane 


sont les seuls qui soient sujets a des eclipses. 
ج‎ 


Fuis les méchants et prends garde û eux; car souvent Phonnête 
homme a été gûté par le contact des méchants. 
On juge hun homme d’ après la compagnie qu’il fréquente, car 


qui se ressemble, s’assemble. 
په‎ 


La joie que j’éprouve auprès delle, ne fait qu’ augmenter mes 
regrets de n’avoir pas été plutût uni ù elle. 


® 


Ne méprise pas ton ennemt, même le plus faible; 
Car une aiguille peut quelque fois faire ce que ne saurait faire- 
même le glaive qui abat des têtes. 


Le bien que Pon ma dit de vous, fait que je vous ai aimé 


avant de vous avoir Vu, 
Comme nous aimons le paradis sans DPavoir jamais vu. 
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قال رجل من الصكابة ف أبن يشكوه 


غخذوتك مولوداً وعلتك يافعسا نعل بما اجنى اليك وتتهل . 
أذ! ليل نابتك جالسقم لم ابت لسقيك الا سافرا اململل ' 
كاف أنا المطروق دونك بالذى طرقت به دوف فعینای تهمل 
تخاف الردى نفس عليك وانها لتعلم أن اموت وقت موجل 
فلما بلغت السن والغاية الى اليها مدا ما كنت فيك أومل 
جعلت جرآى غلظة وفظاظة كانك انت النعم المتفضل 


فلياتك اذ لمم تع حق أبوف فعلرت كما لجار الجاور يفعل 


فلما هع ذلك النبى صلى الله علي وسلم أخذٰ بتلابيب أبن وقال انت 
ومالك لابيك “ 


أخر 
بقدر لغات أأرء يكشر نفعه 
فتلك ل× عند المهمات أعوأن 
فلازم على حفظ اللغات 'جافںا 
لكل لسار ف لقيقة انسان > 


اخر 
صورى الفاى نغس أبقى لهببند 
ما ذأ تهافته ف الموقف الزارى 
ت او ال ا د 
وبدرګا درټی رالشمس دیناری » 


0 


Reproches adresses par un de la Sahabe a“ son Als om présence du 
Prophete. 
Fai seiguaé ten enfanee, j ıi xarde les premsers pas de ta jeunesse, 
je Bai rien épargné pour toi. et ü az yeeu dans Fabendance. 
Quand tua seuffrais, je veillauis aupres de tui et je passais les nuits 
dass les larmes etles anguisses. soufrant de tes doleers et plus 
malade que tol 

Mon coeur tremblait pear tes joars. eubliant qe Ten ne peut pas 
reculer Fheure fixie par le desa. 

Quand, devenu homme, tu ùš truuvé İle beaheer que JF avais rêvé 
pour toi, 
Pour prix de mes sollicitudes, tu m'as traitê avec dureté ef sans 
égards, comme si (u étais mon bienfuitewr et mei toa ebligé. 
Puisque tu as refusé de recoanaitre les droits que jai sur toi 
comme père, tu aurais dû an moins avvuir peur mei jes égards 
que Ûon a pour un VOlsim. 

A ces paroles, le Prophete mit la main sur le collet du jeune homme 
et lui dit: Toi et tout ce que tu pessedes, tout appartient ã ton 


۹ 


pere. 


ج 


La connaissance des langues est peur Fhemme de la plus grande 
utilité. 
ftudiez -les avec zèle, car celui qui ceanaît pliasieurs langues, 


vaut plusieurs hommes. 
چ‎ 


L’homme qui ‘veut être respecté, doit daberd se respecter Iui- 
même ; 1 

Pourquoi donc se jeter dans des affaires qui ne peuvent rapporter 
que bonte et mépris? ٠ 

Je me contente de peu et je suis riche; je crois voir dans ma main 
tous les trésors du ciel: mon argent, Cestla lune; mon or, le soleil. 
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Cette jeune beauté chrétienne m’a brûlé par le feu de ses regards. 
Elle opère des prodiges contraires a ceux du Messie, car le 
Messie rendait la vie par un regard, et elle me tue. 


ojo 


Qui que tu sois, acquiers des connaissances, car le mérite person- 
nel te tiendra lieu de noblesse. 
Le véritable héros, c’est celui qui peut dire: voila ce que je suis, 


et non pas: voila ce qu’était mon père. 
ٹ‎ 


O nuit, que tu passes rapidement ou lentement, je dois veiller 
jusqu'au matin. - 


Si ma lune était auprès de moi, je ne ferais pas attention ã ta lune. 


Le vent a frappé d4 ma porte, et j’ai cru que c’était celle que 
j’attendais. | 
Mais le vent n’est qu’un traitre qui a voulu me tromper. 


Les pendants d’oreille retentissaient en gémissant; 
Qui vous fait gémir? leur demanda Je khalkhal; 


C’est amour, répondirent - ils. 


٠. 
ی“‎ 


O honnête homme, abandonne ce monde, où tu ne trouveras point 
damis; 
Ce monde est un vaissean sur lequel tous les humains doivent 


faire naufrage. 


Cette vie n’est rien et ne mène ã rien; 


Cest un songe qui s’évanouit au reveil, 


اخر 
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N’attends du mal que de quelqu'un de tes proches et ne compte 
que sur tes propres moyens. 
Je jure qu’ a Pexceptiou de ta mère, jamais femme ne ta 


voulu du bien. 


eo 


O mon coeur, je vais te brûler et tourmenter, 
Car tu m’as couvert de honte en Fattachant è quelqu’un qui ne 


veut pas de toi. 


8i tu es content de moi, que m’importe que les autres se soulè- 
vent contre moi ! 

Car pour celui qui possède la lune, que signifient les myriades 
de nébuleuses 


0 toi qui as des ennemis, mets ta confiance en Dieu! Dans la 
longue traversée que tu as èڍ‎ faire, n’oublie pas les jours de 
calme plat. Et si ta nacelle est poussée jusqiau port par un 


vent favorable, tu remercieras Dieu. 
e 


Crois -moi, ne te fie pas û Papparence; que Dieu ten préserve ! 
Ne vois-tu pas que le plûtre et le stuc ne servent quelquefois 
qu’A cacher les défauts dun batiment? 


Le mulet qui porte du raisin, qu’ a-t-ilf — La pesanteur du 
fardeau, tandis qu’ un autre jouit des fruits. 


15 


226 
امشال وحكم ونوادر وأشعار واخبار والغاز 
نصب رجل من بی اسراٹیل تخا مجاءت عصغورة فوقعت عليه فقالت 
ما لى أراك منحنيا قال لكثرة صلا انيت قالمت فا لى أراك باديا عظامك قال 
لکثرا صيامى بدت عظامى قالت فا لى أرى هذا الصوف عليك قال 
لرعادق ف الدنبا لبست الصوف قالت فا ذه العصى عندلك قال أتوكا عليها 
قالمت فا هخه لحب ف يدل قال صدقۂ ار مرن مسکین ذاولت× ياعا قالت 
فافی مسحكيدة قال أخذيها فقبضت على بع فاذ! الف فى حنقها فجعلت 
تول قتی ذتی 
ألمعنى لا نغتر ناسك مرآء ابد 


اس وتعلب وذشب 
خر اسد مرة ومع قعلب وذثب ف طلب القوت فاصط ادوا جار 
وحش وغرالا وارنب فلما رجعو! قال الاسى للذثب اقسم بيننا فنقال 
الذثب جار الوحش للملك والغرال للثعلب والارنب لى فامسكه الاسد من 
ساقه كاد أن يفصل ثم قال الاسد للثعلب اقسم فقال الثعلب جار الوحش 
للملك يتغدى به والغزال للملك يفطر به والارنب للملك فيما بين ذلك 
ينتعلل به فقال الاسد ما اقضاك يا تعلب من علمك القضا فقال الثعلب 
علمای سای الذتب 


صاد رجل من بای اسراتیل قنبرا فقالت ما ترید ان تصنع ی قال 
اذك قالت والله ما أشغى من برم ولا أغنى من جوع ولك اعلمك 
ثلاث خصال ع خير لك من اكلى أما الوإاحدة فاعلمها لك وانا فى يدك 
واما الثاني فاذا صرت على لجإبل وأما الثالثة فاذا صرت على الشجرة فقال 
هات قالت لا تتلهغنى على ما فاتك فلما صارت على لإبل قال هات الشانية 
قالت لا تصدقن ٤ا‏ لا يیكون انه يكون ثم طارت فصارت على الشجرة 
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وقالت لە ھا شقی لو ذحتنی لاخرجت من حوصلاى درا ترون عشرين 
مثقالا فعض على شفنہه وقلھف تم قال لها هات الغالغة قالت ل× أنت تى 
نسبت الاثنتين فكيف أعلمك الثالثة الم أقل لك لا تتلهفن على ما فاتاى 
فقى تلهفت على فواق وقلت لك لا تصدن ما لا يڪون انه يڪون 
فصدقت انا وعظمی وردشی لا ازن عشرین مثقالا فڪيف يکون ف 
حوصلتی ما یزنها 


وفد حاجب ہن زرارة علی کسری لا منع یما من ریف العراق فسشل ٠‏ 
من طرف ڪسری أسیی العرب انت قال لا قال فسید مضر قال لا قال 
فسیی بی ابیك قال لا ثم اذ لد فلما دخل علیء قال لد من انت قال 
سيد العرب قال اليس قد اوصلت لك اسيد العرب فقلت لا حتى اقتصرت 
بك على باى بيك فقلت لا قال لد أيها الملك لم أكن كخلك حتى دخلت 
علیك فلما دخلت علي صرت سیب العرب قال کسری آه املشوا فاه درا 
شم قال أنکم معشر العرب غدر فان اذنت لکم افسد نم البلاد وأغرتم 
على العبان رآیتمرق قال حاجب فان ضامی للملك ان لا یغعلوا قال فن 
ی بان تفی انت قال ارفدك قوسی فلما جاء بها فحك من حول وقالوا 
الهذه العصی یغی قال کسری ما كار يسلمها لشى ابد فقبضها مته 
واذری لهم أن یدخلوا الریف ومات حاجب قبل ار بسنرد قوسد فار حل 
ابن عطارد الى کسری يطلب قوس ابیه فقال ما انت رهنتها قال أجل 
قال فا فعال من رعنها قال لك وعو ابی وقد وف له قوم ووف عر لليلك 
فردها علیه وکساه حل فصارت هذه القوس تعد من مفاخر یمم قال 
الشادر 

ترفو عَلینا بقوس حَاجپی زھو تمیم بقوس خاجبها 
وامسا صاحى اإرحوم الشيخ عباس اليمنى فانه أخذ وجعل 
الشطرین ماحدین فقال ف عشيقنه تبم 

تیه تیم بقوس حاجیها تیڈ میم قوی خاجب 
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وقد رعن قبل حاجب سيار بن عمرو بن جابر الغراری قوس على الف 


قرا قاضی مر فی کتاب ان کل من كانت له ية طويلة ورأس صغيبرة 
قليل العقل وكا هذ! القاضى بهذه الصفة فقال فى نفس أما راسى فلا 
هكن تكبيرها واما حينى فيمكن تقصيرها وف ال فنش على مقص فا 
وج ومن جلت ان يصير عاقلا أو اقل ما هناك نصف عاقل قبضص عل 
أحينه وقربها من الشمعة فاحترق نصفها ووصل اللهيب ألى يده فلم يتمالك 
ان رفعها واحتہق سار حيته فصار عبرة ن أعتبر وح تحقق لد أن ما ف 
الكتاب كب أذ لا يفعل عاقل ما فعل 


کان اہن الراوندی رجل “جذوب وله نوادر مضڪکۂ من جملتها أن 
کان فی جمعية فاحضروا بندق لاكرام لخاضرين فقال صاحب البيت 
لاہن الراوندی اقسم بیننا البندق فقال ابی الراوندی اقسم بینكم كما 
قسمم الله ار كما يقنضيد عفلى فقال خاضرون كما قسمر الله أحسن 
فاخذ ابن الراوندى يقسم فاعطى وإاحى بندقة وواحد بندقنين واخر 
ثلاثة واخر اربعةة ثم أعطى كبشة كبيرة لرجل جال كان بين لإمعية 
لكنه غنى فقالوا لد لم فعلت هكذ!ا وقسمت بيننا بغير العدل فقال لحن 
عليكم لا على لاف سالنكم اولا فقلنم لى أقسم جيننا كما قسم الله والله 
يعطى لوأحد قليل ولاخر أقل ولواحد كتير وللثافی أكثر فضاككوا من 

ومن نوادره أيضا أنه جل قفة قى وارد أن يوديها الى الطاحون لكنه 
تفكر ف الطريق وسال الل أن يقلب القغة ذهب تم صبر قليل ووضع يده 
ف القفۂۂ فوجہ القے الہ فقال یا رب اقلبھا فضة ثم كان الدعا الثانی 
غير مقبول كالاول فال رب اقلبها فلوس والدعا الشالت كالاولين فقال 
- يا رب من فضلك اقلبها وف لال عثر وانقلبت الشف على الارص فقال يا رب 
لای سبب لا تفهم الا المعنی الردی لان قلب معنا بر وطرے 
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ومن فوادره ایضا انه کان ق مركب فاشرفت على الغرق فصار الاس 
یتوسلوری بالاولیاء فبعضھم یقول یا سید یا بدوی والآخر ډقول یا سی 
زنب والشالت يا سى نغيسة وأبن الراوندى ينظر الى السماء ويقول يا رب 
غق وکان بشربه رجل ترکی فغرقت ارکب ولم يني من الرکاب الا ان 
الرأوندى والتركى على لوح من الواح السفينة فلما خرجو! الى البر أخذ 
التركى يخاصمد ويقول. له انت غرقت اركب بحعائك عليها فتكرن 
ضامن لى امعت فقال لد ا رايت الناس نسوا ربهمم واشتغلوا بلعساء 
الاولياء دعوت أنا الله أن يغرق اركب عقوبة لهم ذفعل 

ومن نوادره أيضا انه دخل مام فوجید في عبدا أسود وهو احغوف 
با حدم واعل لحمام يقدمون له کل انواع للدم بعضهم كيس والاخر 
يصبنه والتالت جيب لح الماء والرابع الفوط ولشامس يقدم لد القبقاب 
قال ابن الراوندى لم هذا العبى فقالوا لفلان التاجر فنظر الى إلسماء 
وقال يا رب انظر عبدك من عبيى الناس 

ومن هذه النادرة أخذ الشيخ عبد الرجن الصفتى نادرة متلها وذلك 
أن ف القافرة رجلا يسمى الغلبان كان فقيرا فاسننغنى وحصل لد القبول 
وكان فى خحمة اأرحوم الشيخ المهدى فكان أذا مر رأكبا بغلته على 
عادة الأكابر والعلماء يقول الصغتى يا رب أنظر ألى غلبان المهدى من 
غلابتك 


حرج ڊبعض ألاأدباء ډتفسی من ضیق صبیره وقلة ما ډیله فرای رجلا 
فلاحا معد أربعون جارا راكبا واحدا منها وسائقا الباق امام فقال له 
كم معك من لمیر قال اربعوں قال عکها فعد فقال تسعة وتلاثرن 
لکن من بهامند لم يعد حبار الذى تحنه فنرل وقال كيف ہے اربعون 
وعدھا فوجدها اربعین ثم رکب واراد ان سوق لمیر فقال له الاديب 
عدها نعد تسعة وتلاتين وقال أين الاربعورى فقال لد الاديب لحبير 
واحد وأربعون لا أربعون فقط وعد مير التسعة والثلاثين قم اشار الى 
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مار الذى تحت الفلا وقال اربعون والى الفلا وقال احد واربعون 
أخاجل الغلا من جهله وانصرف وأاسنمر ذلك الاديب ف متفسك× فوجى 
ستا لابسة بدلخ فاخرة وحولها لجواری ولخدم فشی الاديب وصار يتلغت 
حتی نظر وجهها لار ف لفلا لا فيد الستات خصوصا الاكابر جتغطبة 
الوجه فوجدها قبعة جدا! ومشى قرب الساحل فوجى بننا فافيسرة 
لكنها بديعة لإمال لى الماء وعليها تيص خلن فقط ولا خمار لها فقال 
الاديب شعرا 

وڪم جار له چبر وڪم لبيب بلا جار 

وکم قبه بالف بقجه وکم ملچ بلا خمار 


قيل أن الاسكندر قال اعلمد ارسطاطاليس اصنع لى شيا من 

السياسنة أعتمى علي ف أمر املك فصنف لد فى ذلك كتنبا طال عليه 
مطالعتها وعسر علي لكثرة الاشغال معاودتها فق كل وقت ومراجعدها 
فسالد أن خخصر لد قولاً وتجيرا ججمع العاف الكثيرة فاختصر لد ئه 
الكلمات فلم ترل تحت وسادة الاسكندر يلاحظها ق كل وقمت أل أن 
مات و 

]1 العالم بستاں سیاجد الدولة 

۲ الدولة سلطارى تعضده اللة 

۳ الل شريعة يشوم بها الك 

۴ الملك راع يعضدء لإيش 

ه ليش اعوارى يكفلهم الال 

١‏ لمال رزرق تجمعه الرعية 

» الرعية عبيد يسترفهم العدل 

۸ العدل مألوف ب× قوام العالم 
وعنه لمكم بايها ابتدات توالى لك ما بعده 
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مر الشبلى احد كبار الصوفي على طاحون فقال لاعكابء تسمعون ما 
يهول لى لجر قالوا لا قال يقول يا شبلى كن مثلى ابلع خشن وادى ناعم 
رالا نقشوا بطنك كما نفشوا بطنى 


فسورة فى المادنخ 


واحدة شرف شرف الله قدرها تولد وحبل من ضوافر رجلها وڪل 
ليل ونهار یعیطوا اولادها ق ڊطنها 


خی اشنریت× عالی ما ددخل داری 
فسورة فى القنديل 


شى قد اأحقة وزډات وکنناڈنی وسقا 


Ss 
اة‎ 
فسو رة فى السكة‎ 


فسورة فى العود الحديد 
فرسی د9ا د9ا وتاجيب اليل من وسط الرچه 
لغز فى الحط 


شى قك قد النمنمه وجيب الحيل ملاجيه 
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w- 


Je finis par témoigner ma reconnaissance ã 
mon collegue, le savant orientaliste Mr. Desmaisons, 
qui a bien voulu traduire avec moi presque toutes 
les phrases arabes en français. يشر‎ ÎÎ لا ډشکر الل م«‎ 
الغاس‎ n, )€elui qui ne remercie pas les hommes, est 


ingrat envers Dieu ). 


28. nov. 
St. Pétersbourg, le TET 1847. 
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37. On change le masc. en fém., p. ex. (bڊ‎ ventre, 


et le féminin en masculin, p. ex. jaڊ‎ puits. 


38. Quoique les mots aient un seul sens en Jitté- 
raire, on emploie quelquefois un mot par poli- 
tesse, un autre pour indiquer le mépris, et un 
troisième indifféremment, p. ex. توج×‎ (il est allé) 
indique le respect, 2i (il est allé) indique le 
mépris, tandis que le mot gz, (il est allé) n’in- 
dique ni respect, ni mépris; dĞyi (il est mort ) 
indique le respect, dlê (il est mort ) indique le 
mépris, ila (il est mort) n’ indique ni un ni 


Pautre. 


Enfin on ne peut pas préciser toutes ces 
altérations, mais j’espère que Iélève, en étu- 
diant ce que je viens de dire, trouvera le reste 


facile. 


J’avoue que cet ouvrage demande û être per- 
fectionné beaucoup, parce qu'il est le premier 
dans ce genre; j’espère Paccomplir dans une 
seconde édition. Dans les adverbes, par exemple, 
il faut ajouter IS parce que, p. ex. dاغ دا الردی بلاش‎ 
voy. p. 119, lli encore, voy. ايت ,33 .ضظ‎ au 
اشكر خبر ,اشكر ڕئدزەص‎ مubاiپıement,‎ e comme, 


etc. etc. etc. 
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35. On emploie des mots étrangers, turcs, per- 
sans et même européens, quelquefois avec alté- 
ration, Pp. ex. Jie régiment, Ale bravo ! 
جقشیش‎ pour - bore, بفتد )مم خردہ ,>×ںuعvi کھن×‎ 
cotonnade, بك‎ pipe, x+صaڊ‎ imprimé, xls hûpi- 
اسبتالید ,اھا‎ de۳, مورستان‎ 11٥۳۵, ایلاجی‎ amصbas-‎ 
sadeur, j>we Jرlw‎ chef d’armée, رgڊy‎ bateau 
a vapeur, azi manger, ğlجو‎ foyer, اميراخور‎ 
éecuyer. 


Le pluriel des mots étrangers se conforme 
au pluriel arabe, pظضڻ.‎ ex. Jصiê‎ consul, وقناصل .ام‎ 
شفلك‎ une ferme, ءرضى ,شغالك .ام‎ régiment, pا.‎ 
خواجد ,ماشات .إuآم ,e‌ttەincم ماشە وعراضشى‎ nég0- 
ciant, monsieur, ]|. تlجlgخ,‎ xè maitre, pro- 
fesseur, pl. تlجaخ, غا‎ aga, باشا ,اغوات .ام‎ pacha, 
.باشوات .ام‎ | 


36. On dérive des mots arabes de mots persans 
et turcs, P. ex. du verbe persan «yii, aller, on 
dérive mi, il a renvoyé, giye mis en disgrûce, 

. ارتفت‎ ¡| a été renvoyé du service; du verbe 
turc فتoشراق‎ se mêاer,‎ 0» derive ,یقارش ,قارش‎ 
,مقارش±‎ c‌ەomme‎ une troisiétme forme. Du mot 
français quarantaine xiqiijۍڪ=,‎ on dérive ڪرٽن‎ il 
a fait la quarantaine, a0٣. ,ڊبکرتن‎ part. prs. 
مڪرتن‎ 
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magasin de cerceuils; A, en littéraire enfant, 


et en vulg. garçon, fils, ete. 


28. On change quelquefois ordre des lettres, Pp. 
ex. allzga au lieu de 4ãzle cuillère. 


29. On abrège les mots, p. ex. lwl au lieu de 
ئلساع‎ زusgu‎ a présent, encore, ws au lieu de 
موسى‎ as0, ںا uج فسبلل‎ de ف سبیل الله‎ pour 


'amour de Dieu ( en vain). 


30. On ajoute aux mots, p. ex. J+ziwl au lieu de 


es 


se baigner.‏ سام 


31. On dérive des verbes, p. ex. jiwe (avoir 
pilié de qq.) de |i تشe‎ je vis. 

32. On emploie le بywie‎ (adj. relatif) de la 
langue turque, p. ex. ى٬جرعاوج‎ bi outer, عرجی‎ 
cocher, aşyb cannonier, aجvg<‎ quincallier, 
كغەجى‎ bimbelotier , شرباتلى‎ marchand de sor- 
bets, et quelquefois avec altération, .ضظ‎ ex. شبكشى‎ 


marchand de pipes. 


33. On emploie la finale persane ji, dans نiدعمش‎ 
chandelier, mais on met kesra sur les deux pre- 


mieres lettres. 

34. On emploie la finale persane jİ}, p. ex. رأدنjخ‎ 
عھزیوز‌إ٣, دختندار ا0 دفتردار‎ defterdar, رl=alw‎ garde 
des sceatx, i> gouverneur. 
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sont en littéraire du premier paradigme et en 
vulg. du second. 


23. On met le pronom démonstratif après le nom, 
النھار دا .× .م‎ aujourd hui, اللیاخ دى‎ ce soir, et 
quelquefois avant, comme en littéraire, p. ex. 
طہب بیاك لیل‎ ¡1 et extrêmement bon. 


‘24. Au lieu du pronom isolé, on emploie le pro- 
nom affixe avec la préposition, .ض}‎ ex. الكناب أل‎ 
عطیتہ لە‎ [e اivre‎ Jue مز[‎ ui ai donn€. 


25. On emploie ls avant ÛÎ, p. ex. الخبوب‎ lı û ami! 
يا الاعادى‎ ¡ ennemis! et avant ,الى‎ Pp. ex. یا‎ 
الل انت ماشی‎ û۵ toi gui marches; tandis quٴ‎ en 
littéraire on ajoute dans tous ces exemples ll 
یا ايها ,يا ايها الاعادى ,يا ايها الحبوب :انف ١ه ام‎ 
.اذى عو ماش‎ 


26. On change les mots, p. ex. Je, au lieu de 
Jجy,‎ un homme, di au lieu JأذËî‎ qui. On dit 

` نıتبم‎ )metane ) 200, en changeant le hamza en 
J quiescent, et قلتمبب×‎ (toultmeyya ) 300, jusqu’a 
xg (0e @ ) 900. 


27. On change le sens, p. ex. dl, qui signifie 
en littéraire polir, signifie en vulg. voir; ٽتyil‎ 
signifie en littéraire boutique, cave, et en vulg. 


9.0. 


19. On n’emploie pas le participe passé des verbes 
اجوف‎ de ۾ و‎ la forme de مغعرل‎ et on dit au 
lieu de مقول‎ ) d1٤ ( .منقال‎ 


20. On emploie le participe présent û la place du 
participe passé de la seconde forme, p. ex. 
ول موب‎ un enfant bien ¢levé ou بنت مربیةے ,1ا0ضم‎ 
une fille bien ¢élevée, šaؤ¦bغa‎ sêw une table cou- 


verte. 


21. On forme des adjectifs de la forme Jz, p. ex. 
غلس را٣ھوین) 6مم طعم ,انرمع حدق ,ءاز]آگاd صعب‎ 
laid, wi, familier, طblڊ‎ éhonté, @eã fort 
(des étoffes), ib vil, Jر+‎ sans caractère, دلع‎ 
non - salé, ڇjëةz‎ misérable, ji étroit, وسن‎ ma] 
ماہ٥۴, دنس ,٤٥اجع خت ,آامع6| مصع ,صe٥]: عغش‎ 
coquin. 


22. On change les paradigmes, Pp. ex. ټضs‎ il 
frappe, iw il s’avance, biı il prononce, 
يشدر‎ iا‎ peut, sont en اlittéraire‎ du second para- 
digme, et en vulg. ils sont du troisiétme; mais 
ډشرخ‎ il finit, vyg il s’enfuit, sont en littéraire 
du premier paradigme et en vulg. du troisième; 
ce qui fait voir que le troisiteme paradigme en 
vulg. n'a pas besoin d’avoir une lettre gutturale.. 
Enfin qis il ‘écrit, Jil il tue, mlz il attire, 
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Y'alef de Jت-lج‎ elle est venue, en disant mج,‎ 
et de İgءlڄ‎ ils sont venus, en disant Iş. On 
change le hamza en J dans iaچج‎ je suis venu, 
tu est venu, J+ tu es venue, li> nous som-. 
mes venus, en prunonçant le kesra ici comme 


at et en disant gatte etc. 


15. On retranche le hamza de ءl‎ il a voulu, et 
quelquefois on le laisse, p. ex, ali ءlش‎ i (sil 


plait a Dieu) avec ou sans lhamıza. 


16. On met toujours dhamma avant le , de la 
؟3‎ pers. pluar. du verbe صتٿli‎ ( defectueux ), p. ex. 
رموا‎ ils ont jeté, Iytya ils se contentent. 


17. On n’emploie le passif que dans quelques mots 
et quelques phrases, p. ex. يقال‎ ٥۲١ عرطكاله قبل وان‎ 
sa supplique a été acceptée, en mettant un 
dhamma sur le خاب من دع ;ب‎ voy. Pp. 122; 
القانورں یہل‎ ءeاon‎ ordre; السخانف یوکل‎ cette chose 
est mangeable. On emploie da la place du passif 
une autre forme, p. ex. J5i il a été mangé, انضرب‎ 
il a été frappé. Quelquefois on emploie la voix active 
a la place de la voix passive, p. ex. ولو استقمنا ما انتقمنا‎ 
voy. p.128, et le contraire, p. ex. dê il devint cher. 


18. On emploie le part. passé du verbe !ج‎ (con- 
cave) de eé û la forme Jşyzê« sans rien changer, 
P. ex. g++» vendu. ) 

b* 
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10. La forme du pluriel fém. ne s’emploie pas 
dans le verbe, mais la forme du. pluriel mascu- 
lin se met pour les deux genres, }. eX. ilî 


les femmes ont dansé.‏ رقصوا 


11. On ajoute ؟1‎ un ب‎ au commencement de 
I'aoriste pour indiquer le présent de Pindicatif, 
P. ex. باكتبپ‎ jeer. 2 un ى‎ apres اa‎ seconde 
personne fém. du passé, p. ex. ضربتی‎ tu as frap- 
pé (fém.). 


12. On change la derniere lettre du verbe فعlضn‎ 
(doublé) en J avant les pronoms de la pre- 
mière et de la seconde personne sing. et plur. 
passé, p. ex. ie j’ai nombré, Ligie nous avons 
nombré, عديیت‎ tu as nomصbré6, یتو‎ vous avez 


nombré. 


13. Dans: le verbe JlÃo (assimilé ), le ,, qu on doit 
rejeter dans I'aoriste en littéraire, reste quelque- 
fois, Pp. ex. Xeyas il promet, gigs il met; quelque- 
fois on le retranche, p. ex. gãêa il tombe, عwڍ‎ il 
contient; mais dans ce dernier verbe on ajoute 
un ' et on dit gly. 


14. On retranche le hamza du verbe «l> il est venü, 
en disant le, et du participe prés. Jl> venant, 
en disant al. Puis on retranche le hamza avec 


۰ 
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5. Le duel, qui prend en littéraire çı et yı, prend 
` toujours (yy ane. 


6. On emploie les deux premiers des cinq noms 
ابوك‎ t٥" pre, اأخرك‎ ton frere, d7 ton beau- 
père, diyê ta bbuche, Jle gi riche, — qui pren- 
nent en littéraire ,»ھ‎ Î, J, — avec y, dans 
tous les cas, s’ils gouvernent le génitif; le troi- 
siétme avec Î dans tous Jes cas, même sil ne 
gouverne pas le génitif; le quatriètme prend 
le ۾‎ avec techdid; le cinquième ne s’emploie pas. 
On emploie pour le rime si, voy. p. 116. 


7. Le duel perd le j, comme en littéraire, quand 
le génitif est un pronom, Pp. ex. diqe tes deux 
yeux; mais si le génitif est un autre mot, le ر(‎ 
reSte, }. ex. لبنت‎ gis les deux yeux de la 
fille. 


8. Le pluriel ne perd pas le j, même si le génitif 
est un pronom, Pp. ex. وه خدامينك‎ domestiques, 
شغالین الپلد‎ اes‎ ouvriers de la ville. 


9. Quoiqu’ on emploie le duel dans les noms comme 
en littéraire, on ne Pemploie pas dans les verbes, 
mais on met û sa place le pluriel, p. ex. gail 
فھموا‎ [es deux enfants ont compris. 

b 
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verbes et les adages, p. ex.. ,خير نهل شر تلقى‎ 
۷0¥. عبى ما هو لك ج مثلك ;122 .م‎ vo P. 125. 
Dans les adverbes on emploie le tanwin de 
fatha d'après les règles, comme lg, Îaڊf,‎ tou- 
jours, mais on ne le change pas en madda dans 


la pause, dîö,, comme en littéraire. 


Sur la déclinaison et 'emploi des mots. 


HI. 


1. La langue arabe vulgaire, comme la langue 


française, na point de cas, et le dernier mot 
est toujours quiescent. 

Hauceptson. La phrase Aكۍڪale‎ مllw‎ prend 
dhamma sans tanwin et sans article, contre la 


règle du vulgaire et celle du Ilittéraire. 


2. On donne un kesra a la dernière lettre quand 


le mot suivant a au commencement un soucoun, 


porte de la maison.‏ aا‏ باب البیت ex.‏ .م 


3. Le pluriel, qui prend en littéraire js et gs, 


prend en vulgaire toujours ja e, p. ex. aكlص‎ 


honnêtes. 


4. Ce pluriel, qui est toujours masculin en litté- 


raire, sٌ’emploie pour les deux genres, p. ex. 
نسواں طیبین‎ des femmes honnêtes, et quelque- 
fois même pour les choses Inanimées, Pp. ex. 


de زoاies aes.‏ قاعات کویسین 
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` p. ex. مھlع,‎ eg, mais en vulg. il ne change 
Jamais. 

4. Le kesra se change 1° en fatha, .صظ‎ ex. ڊضرب‎ il 
frappe, Jee il a fait, xij cabinet, bê cou- 
vercle, yçia chaire; 2° en dhamma, Pp. ex. jغص‎ 
jeunesse, j> vieillesse, jصã‎ être court, _Jeضe‎ 
grandeur; 3° en soucoun, sil est aprês un Î, 
9, J de madda et avant une voyelle, p. ex. 


dix - huit.‏ ڈڌمائیۃ عشر ,٤اط‏ تمانیۃ ,واuاoزuمt‏ دایہا 


5. Le soucoun se change 1°? en fatha dans Uarticle, 
quelquefois, p. ex. y7 le rouge, et enfin dans 
تڏسعة عشر ,17 سبعة عشر ,15 خمسة عشر ك)0ص وم1‎ 
19; on met fatha sur le A, le vw, le wv; et 
2° en kesra è la fin dun mot suivi d'un autre 
mot dont le commencement est un soucoun, p. 


×. جاب البیت‎ [a porte de [a maison. 


` 6. Le techdid s’emploie 1° dans le mot A> per- 

sonne, dimanche; ؟2‎ dans les pronoms 2, و3‎ 

y9; 3° dans le mot x cent; ؟4‎ dans Finfinitif 

de la 2 forme qui prend la forme Azê, p. ex. 
ذربیۃ‎ education, X4 felicitation. 

Le techdid se perd dans le mot جار‎ des 


marchands. 


7. Le tanwin est tres peu usité, et on emploic 


irrégulierement le tanwin de kesra dans les pro- 
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اتکلم‎ ¡| a parا‌é, ا¡ استخسن‎ a app rouvé; et dans 
les 3¢ et ؟6‎ formes, p. ex. ارك‎ il a béni, ذصالے‎ 
nous faisons la paix; et quelquefois dans les 1° 
et 2¢ formes du verbe quadrilittère, pض.‎ ex. Jلatڊ‎ 
il a offensé, Jaq! il s'est offensé. — Le fatha 
se change en soucoun 1° dans les mots: تلاثة مشر‎ 
)۲٥12٥, خمسة عشر ,34)0۲26ا اربعة عشر‎ J1۸6, سبع‎ 
عشر‎ i> -وعpمtو تسعخ عشر‎ di>-neuf; on met sou- 
coun sur ÎPavant- dernitere du premier mot; — 
2° dans صغر وعیوم|ا]مزy کبر‎ jeunesse. — Le fatha 
se change en dhamma, dans le passé du 6% para- 


5) 2 7 
digme, pþ. ex. yı grandir, Jêc devenir sage. 


. Le dhamma se change 1° en fatha, p. ex. نڪاس‎ 


cuivre. 2? en kesra et en soucoun, au commence- 
ment des formes Xelan et Jelû«; alors on prononce 
avec soucoun, quand ils sont aprés un mot ter- 
miné par Î, s, J, ou par deux soucoun, dont le 
premier n’est pas f, 9, J; si non, on le prononce 


avec le kesra. 


Le dhamma se change 1° en fatha, dans 
Yaoriste du ؟6‎ paradigme, p. ex. jۃus‎ il devient 


petit; 2° en kesra dans l'aoriste de la ؟4‎ forme, 
.م‎ ‌e×. ا یعطی‎ donne. 


Le dhamma de # se change en littéraire en 


kesra aprés le J et le kesra pour Peuphonie, 


ا 
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Des signes: 


1. Les voyelles des pronoms Sd masc. Û fém. et » 


masc. se mettent sur les lettres précédentes, p. 
شافك .چم‎ i1 ta vu, فغك‎ je tai vue, ا شاف‎ a 
vu, كابك‎ ton livre )mase.(, كنتاېك‎ ton livre ) fem.(, 
dÎ ù toi (masc.), A ù toi (fém.). C'est la un, 
avantage du vulgaire, parce qu'il n'y a point de 
confusion entre le féminin et le masculin, comme 


en littéraire, dans la pause, .قف‎ 


٩ 


. Le fatha se change en kesra: 1° dans Particle, 


p. ex. gwlî le lion. 2° avant le تڙ‎ dle la 3° pers. 
sing. fém., p. ex. ,قصت‎ elle a dansé. ؟3‎ sur les 
lettres du futur et du présent ذلعب .× .۲ وت ,یٿ ,ر(‎ 
nous jouons, wg il touche, wî tu vois ou 
verras, elle voit ou elle verra; a moins que le 
verbe ne soit (du premier paradigme; dans ce cas, 
on peut mettre ou le kesra ou le dhamma. S'il 
y a un hamza changé en ' de prolongation , 
après ces lettres, elles prennent fatha, comme 
en littéraire, p. ex. A†li nous prenons, Jك؛ۍت‎ 
elle mange. ؟4‎ dans les verbes des 4¢ et 5° 


paradigmes, p. ex. gjڎض‎ il s'est réjoui, qw il a 


compté, excepté (lans Jae - faire; on prononce 


Jee amal. 5°? dans le passé des 2, 5¢ et 10° 
formes, quelquefois, p. ex. Wi il a cherché, 


II. 
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quefois dans la 2% et la 3° pl. de Paoriste, p. ex. 
تضرڊبہے‎ vous frappeZz, يضرډم‎ is frap pent. 3? En 
alef, dans quelques infinitifs, p. ex. سكات‎ se tare, 


2 
ase.‏ ”و قعاد 


. Le » se double dans le pronom ;2ڪ‎ on dit .و‎ 


S'il y a un fatha avant le » quiescent, non final, 
ce fatha se change en o français, p. ex. Jy9 


o2 ي‎ 
horreur, psy jour; prononcez: hole, yöme. 


Le eé se perd 1°? dans le nombre ja šqilnت‎ 
dix - huit; ‘ensuite il perd son techdid dans 
Padjectif relatif, aia, pض.‎ ex. Jnl Syrien 
ou syriaque, et (lans le partic. passé du verbe 
défectif, صقli,‎ p. ex. مرم‎ jeté. Il se prononce 
J 1° dans les mots قرأ‎ lecture, يخ‎ felicitation, 
"کی‎ arrivée. ؟2‎ dans tous les participes pré- 
sents des verbes concaves, qui prennent la forme 
.ر ,فاعل‎ ex. شایل‎ portant, مaاص‎ زeûnant,‎ excepté 
le mot Jilw demandant oui mendiant, où on le 
prononce hamza, comme en littéraire, pour ne 
pas confondre ce mot avec Jılw coulant. — On 
ajoute le J dans le mot ge qui? Sil y a un 
fatha avant le J quiescent qui n’est pas final, 
ce fatha se change en a; français; Pp. eX. زيت‎ 
xaite (huile), on prononce <atte; dale sur toi, 
اليك‎ a t0. 


u. 
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sont en littéraire du premier paradigme et en 
vulg. du second. 


23. On met le pronom démonstratif après le nom, 
النھار دا .× .م‎ aujourd hui, اللیاء دێ‎ ce soir, et 
quelquefois avant, comme en littéraire, p. ex. 
طیب بیاك لیل‎ ¡i1 est extrêmement bon. 


‘24. Au lieu du pronom isolé, on emploie le pru- 
nom affixe avec la préposition, .ض}‎ ex. الكناب أل‎ 
عطیتہ لح‎ [e اivre‎ que مز‎ اui‎ ai donn¢. 


25. On emploie lı avant Ji, p. ex. ڍا أڪبرب‎ û ami! 
يا الاعادى‎ ennemis! et avant ,لے‎ Pp. ex. ڍا‎ 
الل انت ماشی‎ ۵ toi qui marches; tandis quٌٴ‎ en 
littéraire on ajoute dans tous ces exemples ll 
ا6‎ 0٠١ dt: یا ايها ,يا ايها الاعادى ,يا أيها الحبرب‎ 
.اذى هو ماش‎ 


26. On change les mots, p. ex. Jçi, au lieu de 
رجل‎ un homme, di au lieu الذی‎ qui. On dit 

` مبتن‎ )mtane |) 200, en changeant le hamza en 
J quiescent, et xil (toultmeyya) 300, jusqu’a 
xz (ous meya ) 900. 


27. On change le sens, p. ex. dl, qui signifie 
en littéraire polir, signifie en vulg. voir; ٽتyil>‎ 
signifie en littéraire boutique, cave, et en vulg. 


5.0 


19. On n'emploie pas le participe passé des verbes 
اأجوف‎ de و‎ êa la forme de مغعرل‎ et on dit au 
lieu de Jڵوقم‎ )d1t( .قال‎ 


20. On emploie le participe présent û la place du 
participe passé de la seconde forme, Pp. ex. 
ول مودب‎ un enfant bien ¢élevé ou pطoا1,و بنت مربیة‎ 
une fille bien élevée, ša¦bغa‎ sjêw une table cou- 
verte. 


21. On forme des adjectifs de la forme Jz, p. ex. 
غلس را٣ھیین)6مpمap طعم ,انرمع حدق ,رماااگاd صعب‎ 
laid, wi, familier, لط‎ ¢éhonté, e fort 
(des ¢étoffes), wiؤb‎ vil, Jy sans caractère, دلع‎ 
non - salé, jêë> misérable, ji étroit, jw, mal- 
prop ۲٤e, عفش‎ 11em, دنس ,٤٥ع خت ,آا ھچ6[ مصع‎ 
coquin. 


22. On change les paradigmes, p. ex. ڍضټ‎ il 
frappe, wWiwy il s’avance, Abi il prononce, 
وتدر‎ i1 peut, sont en littéraire du second para- 
digme, et en vulg. ils sont du troisième; mais 
ډشرغ‎ il finit, wy il s’enfuit, sont en littéraire 
du premier paradigme et en vulg. du troisième; 
ce qui fait voir que le troisieme paradigme en 
vulg. n'a pas besoin d’avoir une lettre gutturale.. 
Enfin ia il «écrit, Jil il tue, mlz il attire, 
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Y'alef de ت-lج‎ elle est venue, en disant mج,‎ 
et de İgءlج‎ ils sont venus, en disant şe. On 
change le hamza en J dans iيaچج‎ je suis venu, 
tu est Venu, J4ج>‎ tu es venue, lia nous som-. 
mes venus, en prunonçant le kesra ici comme 


a: et en disant gatte etc. 


15. On retranche le hamza de ءl‎ il a voulu, et 
quelquefois on le laisse, pض.‎ ex, ali ا شاء‎ (1 


plait a Dieu) avec ou sans hamıza. 


16. On met toujours dhamma avant le , de la 
؟3‎ pers. plur. du verbe صتٿli‎ ( defectueux ), p. ex. 
رموا‎ ils ont jeté, ډرضوا‎ ils se contentent. 


17. On n’emploie Je passif que dans quelques mots 
et quelques phrases, p. ex. يقال‎ ٥۸ عرطڪاله قبل ,غا‎ 
sa supplique a été acceptée, en mettant un 
dhamma sur le خاب من دع ب‎ VOY. P. 122; 
الساخانف یوکل ;rdreإە'ا o«nامء القانورں پہل‎ cette chose 
est mangeable. On emploie û la place du passif 
une autre forme, p. eX. J ۾ 1¡ اتا‎ 6t6 انضرب ,6ع ھص‎ 
il a été frappé. Quelquefois on em ploie la voix active 
û la place de la voix passive, p. ex. liaقiiا‎ le liaسأ رلو‎ 
voy. p.128, et le contraire, p. ex. dê il devint cher. 


18. On emploie le part. passé du verbe ج‎ (con- 
cave) de é a la forme Jyzê« sans rien changer, 
P. eX. g44 vendu. ) 

b* 
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10. La forme du pluriel fém. ne s'’emploie pas 
dans le verbe, mais la forme du. pluriel mascu- 
lin se met pour les deux genres, ]p. ex. jوسiiأ‎ 


1es femmes ont Clansé.‏ رقصوا 


11. On ajoute ?؟1‎ un ب‎ au commencement de 
!'aoriste pour indiquer le présent de Pindicatif, 
P. ex. باکنپ‎ j ecris. 2 un ى‎ apres la seconde 
personne fém. du passé, p. ex. ضربتی‎ tu as frap- 
pé (fém.). 


12. On change la derniere lettre du verbe فعelضn‎ 
(doublé) en Jé avant les pronoms de la pre- 
mière et de Ja seconde personne sing. et plur. 
passé, p. ex. ie j’ai nombré, Lise nous avons 
nombré, iye tu as nombré, gies vous avez 
nombré. ) 


13. Dans: le verbe Jlûa (assimilé), le ,, qu’ on doit 
rejeter dans Paoriste en littéraire, reste quelque- 
fois, p. ex. Aega il promet, giya il met; quelque- 
fois on le retranche, p. ex. gژڑa‎ il tombe, zma il 
contient; mais dans ce dernier verbe on ajoute 
un ' et on dit gly. 


14. On retranche le hamza du verbe ءl+>‎ il est venu, 
en disant l<, et du participe prés. Jl> venant, 
en disant ale, Puis on retranche le hamza avec 


0 
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5. Le duel, qui prend en littéraire «j et cy, prend 
toujours cy aene. 


6. On emploie les deux premiers des cinq noms 
ابوك‎ t01 pثre, خوك‎ ton frere, 7و‎ ton beau- 
père, dyê ta bouche, Jl yi riche, — qui pren- 
nent en littéraire ,»ھ‎ Î, J, — avec », dans 
tous les cas, s’ils gouvernent le génitif; le troi- 
siéteme avec Î dans tous les cas, même sil ne 
gouverne pas le génitif; le quatriètme prend 
le ¢» avec techdid; le cinquitme ne s’emploie pas. 
On emploie pour le rime sî, voy. p. 116. 


7. Le duel perd le ¢, comme en littéraire, quand 
le génitif est un pronom, Pp. ex. 4iqe tes deux 
yeux; mais si le génitif est un autre mot, le ر(‎ 
reste, p}. ex. لبنت‎ gis les deux yeux de la 
fille. 


8. Le pluriel ne perd pas le j, même si le génitif 
est un pronom, Pp. ex. وه خذامينك‎ domestiques, 
شغالین البلد‎ اes‎ ouvriers de la ville. 


9. Quoiqu’ on emploie le duel dans les noms comme 
en littéraire, on ne Pemploie pas dans les verbes, 
mais on met û sa place le pluriel, p. ex. gmaدigئ‎ 
فھموا‎ 1es deux enfants ont compris. 

b 
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verbes et les adages, ۲. e×.. وخیر تہل شر تلقی‎ 
۷0¥. .ره عبد ما فو لك حر مثلك ;122 .م۲‎ Pp. 125. 
Dans les adverbes on emploie le tanwin de 
fatha d'apres les règles, comme le¬, Îaڊî,‎ tou- 
jours, mais on ne le change pas en madda dans 


la pause, dîy, comme en littéraire. 


Sur la déclinaison et emploi des mots. 


La langue arabe vulgaire, comme la langue 
française, na point (de cas, et le dernier mot 
est toujours quiescent. 

Hauceptrton. La phrase A“مكۍڪqle‎ م“llw‎ prend 
dhamma sans tanwin et sans article, contre la 


règle du vulgaire et celle du littéraire. 


III. 


1. 


2. On donne un kesra a la derniêre lettre quand 


le mot suivant a au commencement un soucoun, 


P. e×. باب ابیت‎ 1a porte de la maison. 


3. Le pluriel, qui prend en littéraire J» et gyi, 


prend en vulgaire toujours ça e, pض.‎ ex. نكlاص‎ 


honnêtes. 


4. Ce pluriel, qui est toujours masculin en litté- 


raire, s’emploie pour les deux genres, Pp. ex. 
تسوار طیبین‎ des femmes honnêtes, et quelque- 
fois même pour les choses inanimées, p. ex. 


de زoاies sales.‏ قاعات کویسین 
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` p. ex. مھيlع, ,بم‎ mais en vulg. il ne change 
jamais. 

4. Le kesra se change 1° en fatha, .صظ‎ ex. يضرب‎ il 
frappe, Jee il a fait, xij cabinet, lbê cou- 
vercle, yçia chaire; 2° en dhamma, Pp}. ex. صغر‎ 
jeunesse, j> vieillesse, صر‎ être court, _Jضe‎ 
grandeur; 3° en soucoun, sil est après un ', 
,م‎ J de madda et avant une voyelle, p. ex. 


dix - huit.‏ تمانیۃ عشر ,٤اط‏ تمائیۃ ,؟uurاoزuمt‏ دایما 


5. Le soucoun se change ؟1‎ en fatha dans Particle, 
quelquefois, p. ex. J7l le rouge, et enfin dans 
تسعة عشر ,17 سبعة عشر ,15 خمسة عشر )0ص وم1‎ 
19; on met fatha sur le A, le vw, le w; et 
2° en kesra èã la fin d'un mot suivi d'un autre 
mot dont le commencement est un soucoun, Pp. 


×. جاب البیت‎ [a porte de اla‎ maison. 


` 6. Le techdid s’emploie 1° dans le mot A> per- 

sonne, dimanche; ؟2‎ dans les pronoms 2ِ و3‎ 

y2; 3° dans le mot x cent; 4° dans Finfinitif 

de la 2% forme qui prend la forme Xعgéi,‎ p. ex. 
تربیۃ‎ 6d ucation, X4 Félictation. 

Le techdid se perd dans le mot جار‎ des 


marchands. 


7. Le tanwin est trêés peu usité, et on emploic 


irrégulierement le tanwin de kesra dans les pro- 
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i a approave: et has‏ تسى ii a parle,‏ اتک 
les 3° et 6° formes, p. ex. 2-— ıl a ben, —i‏ 
nous faisens la paix: et yueiguetuis dams les [°‏ 
et 2° formes du verbe quairilittere. p. e&. gz‏ 
il a offeasé, İ3iiî il sest offense. — Le fatha‏ 
تاثد عثر şe change en soacoun 1° dans les g06:‏ 
سبعد . J08٥‏ خمسذ حشر ,10410۳7 ابع عسشر )re7Z€,‏ 
di -neıf: un met seu‏ تسعة عشتر 1x - sept,‏ عشر 
conn sur PFavant-derniere du premier mot: —‏ 
dans jı viellesse, jim jeunesse. — Le fatha‏ 2° 
şe change en dhamma, dans le passé du 6: para-‏ 
dever saze.‏ عقا , grandir‏ کی digme, p. ex.‏ 


3. Le dhamma se chanse i’ en fatha, p. ex. نڪاس‎ 
cuivre. 2? en kesra et en soucoun, au commence - 
ınent (les formes zd et Jeidz; alors on prononce 
avec soucoun, quand ils sont apres un mot ter- 
ıniné par ,ئ‎ s, é, ou par deux soucoun, dont le 
premier n’est pas f,:, J; si non, on le prononce 


avec le kesra. 


Le dhamma se change 1° en fatha, dans 
'aoriste du 6% paradigme, p. ex. jغus‎ il devient 


petit; 2° en kesra dans Faoriste de la 4 forme, 
۲. ا¡ بعطی .×ہ‎ donne. 


Le dhamma de # se change en littéraire en 


kesra aprés le J cet le kesra pour Peuphonie, 
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Des signes : 


1. Les voyelles des pronoms ك‎ masc. Û fém. et s 


masc. se mettent sur les lettres précédentes, p. 
شافك .چم‎ i1 ta vu, غغك‎ je tai vue, ۾ |¡ شاف‎ 
vu, کتابك‎ ton livre )masc.(, کنابك‎ ton livre (fem.), 
dÎ ù toi (masc.), dJ ù toi (fém.). Cest la un 
avantage du vulgaire, parce qu'il n'y a point de 
confusion entre le féminin et le masculin, comme 


en littéraire, dans la pause, .قف‎ 


١ 


. Le fatha se change en Resra: 1° dans Particle, 


p. ex. gwd le lion. 2° avant le تڙ‎ de la 3° pers. 
sing. fém,., p. ex. mصق,‎ elle a dansé. 3? sur les 
lettres du futur et du présent (j, J, ذلعب .×6 .۲ وت‎ 
nous jouons, Awe il touche, ai tu vois ou 
verras, elle voit ou elle verra; û moins que le 
verbe ne soit du premier paradigme; dans ce cas, 
on peut mettre ou le kesra ou le dhamma. S'il 
y a un hamza changé en ' (le prolongation , 
aprês ces lettres, elles prennent fatha, comme 
en littéraire, p. ex. A†li nous prenons, Jكۍli‎ 
elle mange. ؟4‎ dans les verbes des 4 et 5° 


paradigmes, Pp. ex. zpض‎ il s'est réjoui, qwح‎ il a 


compté, excepté dans Jee - faire; on prononce 


Jes amal. 5° dans le passé des 2, 5¢ et 10° 


formes, quelquefois, p. ex. id il a cherché, 


II. 
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quefois dans la 2° et la 3° pl. de Paoriste, p. ex. 
تضرڊبہے‎ vous fraPPeZ, يضرم‎ is rap pent. 3°? En 
alef, dans quelques infinitifs, p. ex. سكات‎ se taire, 


3» 
قعاد‎ sS ager. 


. Le » se double dans le pronom ;#ڪ‎ onu dit و‎ 


S'il y a un fatha avant le , quiescent, non final, 
ce fatha se change en o français, Pp. ex. فول‎ 


Go” 
horreur, pyڍ‎ jour; prononcez: hole, gome. 


Le é se perd 1° dans le nombre jie sšuilnٿ‎ 
dix - huit; ‘ensuite il perd son techdid dans 
'adjectif relatif, پawia,‎ p. ex. Jnl Syrien 
ou syriaque, et dans le partic. passé du verbe 
d¢éfectif, صقli,‎ p. ex. yay’ jeté. Il se prononce 
J 1° dans les mots قرأید‎ lecture, هنخ‎ felicitation, 
"جى‎ arrivée. ؟2‎ dans tous les participes pré- 
sents des verbes concaves, qui prennent la forme 
,فاعل‎ p. e×. شایل‎ portant, صايم‎ زeûnant,‎ excepté 
le mot Jîlw demandant ou mendiant, ol on le 
prononce hamza, comme en littéraire, pour ne 
pas confondre ce mot avec Jڍlw‎ coulant. — On 
ajoute le J dans le mot ge qui? S'il y a un 
fatha avant le J quiescent qui n’est pas final, 
ce fatha se change en a; français; p. ex. ٽmيj‎ 
xdite (huile), on prononce x<atfe; dıle sur toi, 
ج اليك‎ t0i. 


u. 
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» prend toujours kesra, si le mot est suivi d'un 
génitif; mais si le mot est suivi dun autre 
mot, non au génitif, la lettre qui précèede le 
s prend alors fatha, et si le mot n’est suivi 
@Paucun autre, la lettre précédant Je s prend le 
fatha avec les lettres |, رظ وط وض ,ص ور وخ ,ح‎ 
وع‎ ÊË, J, *, P. ex. مرا‎ femme, #> santé, جڪ‎ 
fanfaronnade, ëyş arbre, a> partie, Xض¦خ‎ fra- 
yeur, ,ر’ٰٗة‎ précipice, ةۋ¦؛ê‎ mot, #عêw‎ froid, &غa¬‎ 
marque, poinçon, حشة‎ boite, š4ج,‎ but; et avec 
وم ول وك وف ,وش ,س وز ود وے وت وب ۲e8))م[ وم1‎ 
ù, ,ر‎ J, la lettre précédant le » prend le kesra, 
p. ex. šڊ‎ grain, حنتة‎ morceau, ãږة‎ contrat, do- 
cument, ردة‎ abjuration, رة‎ secouSSe, Xšweخ‎ cinq, 
فرشة‎ brosse, فة‎ gouvernail , ۃ‎ banc, #İ> casse- 
role, چ‎ attention, Xb retentissement, >45 café, 
ضبیغخ‎ sac ûd tabac. — Si le s est pronom, il se 
change en », quand il est suivi d'un autre mot, 
pP. ex. ڊیت‎ yi il a une maison , ما لوش عیال‎ i1] na 
point (enfants. 
Le » s’ajoute dans quelques localités, û la 1° 
pers. pl. de Faoriste, p. ex. sgڊz¦i‎ nous le frap- 
pons. — Il se change ؟1‎ en J dans yea il 
appelle, yz: il pardonne, etc. On dit a3, 
۰ يعفى‎ e. 2° n ,م‎ souvent dans la 3¢ pers. pl. 


du passé, p. ex. ج“_‎ ils sont venus; et quel- 
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elle; et avec soucoun dang lil, لھم ولھا ولکم‎ oi 
a un autre mot terminé en Î, „, J, ou par deux 
soucoun dont le premier n’est pas un Î, 9, J, Pp. ex. 
ا¡ جرى لنا‎ nous est arr|vé٤, ا¡ جری لکم‎ vous est 
arrivé, م“İ‎ Jرج‎ il leur est arrivé. Dans ce cas 
on change le Û avant li en cy, avec plغal‎ con- 
traction, p. ex. lil Jê tu nous a dit, lil Jl tu 
nous a dit (fém.), تقولوا لنا‎ vous nous dites, 
ډقولوا لتنا‎ ils nous disent. Enfin on retranche le 
JÛ avec le e dans le mot Je avant article, p. 
ex. علجبل‎ pour ءل ېل‎ sur la montagne. 


. Le ¢ se change en » a la 2¢ pers. plur. au passé, 

۲P. ٥×. ضربتو‎ au اieu‎ de رجتم‎ vous avez frapp¢é; 
1 

surtout quand le régime est un pronom, p. ex. 


vous "avez frapp¢.‏ ضرپتوە 


. Le jg se change avant ټ‎ en A, p}. 6X. ربiع‎ 
ambre, y4i chaire; on le double avec les pro- 
noms formés une seule lettre, dans les prépo- 
sitions عنك ,منك .×6 .۲ ومن وعن‎ menue, anna ; 
enfin on le retranche dans les personnes de 


Paoriste qui, en littéraire, se terminent en ¢, 
p. ex. İgڊyٔéı‎ ils frappent. 

Le s final se change en ', sil se lie û un 
autre mot qui n'est pas au génitif, Pp. ex. 


arbre élevé. La lettre qui précêde le‏ رة عالیخ 
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i. Le ص‎ se prononce quelquefois comme le w, p. ex. 
صاع‎ ayant cours (se dit des monnaies ), bien 
portant. 


k. Le ض‎ se prononce quelquefois comme le Ö۱, p. 
ex. ط۱bبlزè‎ maitre de police, baڊ¦ae‎ Jel, un hon- 
nête himme; et quelquefois comme le 0 ou —_|, 


p. ex. يضڪك‎ ¡i rt. 


l]. Le ۈÖ‎ se prononce quelquefois comme le j dur, 
Pp. ex. wlۈlî‎ la tyrannie; et quelquefois comme 
ما الظهر .جه .م ,ض م[‎ ds. 


m. Le g se prononce quelquefois comme <, p. ex. 
ما عت‎ je nai pas entendu; et on le retranche 
dans le mot je «< onze, et dans tous les 
nombres jusqu'a vingt exclusivement, mais en 
le changeant en Î dans je šîll treize, et les 


autres nombres jusqu’d vingt. 


n. Le j sé prononce au Caire et aux environs 
comme le hamza, Pp. ex. Jçã avant; il n'y a que 
quelques personnes bien élevées qui prononcent le 
J comme en littéraire. Cette lettre se change 


aussi €n ¿g, P. ex. شر3al‎ la je ne puis pas. 


o. Le Û se prononce avant les pronoms avec dham- 
ma (dans مکÛ لھم‎ xi û vous, a eux, ã hi; avec 
‘kesra dans İi di lg, ã neous, a toi (fém.), èû 
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c. Le i se prononce quelquefois camme le b, Pp. 
ex. ب‎ poussiéere, #aîi bonnet, iyi tombeau. 


d. Le J& se prononce quelquefois comme le w, 
p. ex. mڊlë‎ çabttf, ferme; quelquefois comme 
le ,ت‎ p. ex. mڊli‎ fabit, un homme sans honte, 
éhonté; et enfin quelquefois comme le b, p. 


ex. رyڌ‎ taureau. 


e. Le yg se prononce au Caire et aux environs 
comme le g français (e ga200, p. ex. Jao gamal, 
chameau; dans quelques villages on le prononce 
comme le j, et le j comme le > dans quelques 
mots seulement, p. ex. ةwgnljli‎ ji! au lieu de 
اڊراز جام وسغ‎ mamelles de bufflone. Enfin le ج‎ se 


change en W, p. ex. Ws au lieu de xجş‎ visage. 


f Le » se prononce quelquefois comme le ,ض‎ Pp. 
الدفر ما لوش امان .×ع‎ اa‎ fortune nٌٴ‎ est pas stable, 


i† ne le remarque pas.‏ ما ری ڊ 


g. Le Ö se prononce quelquefois comme le “0, Pp. 
ex. I celui-ci; quelquefois comme le j, p. ex. 
الڵلذى‎ gui; quelquefois comme .م ,ض !ا‎ ex. العذر!‎ 
la Sainte-Vierge, et quelquefois conıme le ,ت‎ p. ) 


ex. dla mendiant. 


h. Le w se prononce quelquefois comme le w, p. 


eX. السرور‎ 1a joie. 


XVII 


5. Le duel, qui prend en littéraire «j et ey, prend 
toujours y4 atne. 


6. On emploie les deux premiers des cinq noms 
ابوك‎ t0. père, اخیك‎ ton frêtre, 7و‎ ton beau- 
père, dyê ta bouche, Jl yi riche, — qui pren- 
nent en littéraire ,ھ‎ ', J, — avec gy dans 
tous les cas, s’ils gouvernent le génitif; le troi- 
siétme avec Î dans tous les cas, même sil ne 
gouverne pas le génitif; le quatriètme prend 
le ¢ avec techdid; le cinquième ne s’emploie pas. 
On emploie pour le rime s>, voy. p. 116. 


7. Le duel perd le j, comme en littéraire, quand 
le génitif est un pronom, Pp. ex. aie tes deux 
yeux; mais si le génitif est un autre mot, le ر(‎ 
reste, p}. ex. لبنت‎ mie les deux yeux de la 
fille. 


8. Le pluriel ne perd pas le j, même si le génitif 
est un pronom, }. eX. mixalذخ‎ tes cdlomestiques, 
شغالین البلد‎ 1es ouvriers de la ville. 


9. Quoiqu’ on emploie le duel dans les noms comme 
en littéraire, on ne Pemploie pas dans les verbes, 
mais on met dڍ‎ sa place le pluriel, .ظ‎ ex. gڍدڏوأ‎ 
فھموا‎ les deux enfants ont compris. 

b 
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verbes et les adağes, pض.‎ ex. ,خير تل شر تلقى‎ 
۷07. عبی ما هو لك متلك ;122 .م‎ voy. P. 25. 
Dans les adverbes on emploie le tanwin de 
fatha apres les rêgles, comme lg, Îaڊl,‎ tou- 
jours, mais on ne le change pas en madda dans 


la pause, dîy, comme en littéraire. 


Sur la déclinaison et 'emploi des mots. 


La langue arabe vulgaire, comme la langue 
française, na point de cas, et le dernier mot 
est toujours quiescent. 

Haceptıon. La phrase Aكۍڪılce‎ مllw‎ prend 
dhamma sans tanwin et sans article, contre la 


règle du vulgaire et celle du littéraire. 


III. 


1. 


2. On donne un kesra û la dernière lettre quand 


le mot suivant a au commencement un soucoun, 


۲. e×. باب البیت‎ la porte de la maison. 


3. Le pluriel, qui prend en Jlittéraire gy» et js, 


prend en vulgaire toujours ja 7e, .ض}‎ ex. صاڪين‎ 


honnêtes. 


4. Ce pluriel, qui est toujours masculin en litté- 


raire, s’emploie pour les deux genres, Pp. ex. 
تنسوا طیبین‎ des femmes honnêtes, et quelque- 
fois même pour les choses inanimées, Pp. ex. 


de زoاies sales.‏ قاعات کویسین 
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` p. ex. مھيlع, ,بم‎ mais en vulg. il ne change 
jamais. 

4. Le kesra se change 1° en fatha, pض.‎ ex. يضرب‎ il 
frappe, Jee il a fait, xilj< cabinet, lbê cou- 
vercle, رyçia‎ chaire; 2° en dhamma, Pp. ex. صغر‎ 
jeunesse, j> vieillesse, jضصã‎ être court, J eظع‎ 
grandeur; 3° en soucoun, sil est après un ', 
5 J de madda et avant une voyelle, p. ex. 
تمانیۃ عشر ,٤اا تمانیۃ ,؟اںuاoزuمt دایما‎ dix - huit. 

5. Le soucoun se change 1° en fatha dans Particle, 
quelquefois, p. ex. yr le rouge, et enfin (dans 
ڏسعة عشر ,17 سبعة عشر ,15 خمسة عشر )0ص وم1‎ 
19; on met fatha sur le 4, le ,ب‎ le w; et 
2° en kesra è la fin dun mot suivi d'un autre 
mot dont le commencement est un soucoun, p. 


×. جاب البیت‎ [a porte de la maison. 


.6. Le techdid s’emploie 1° dans le mot A> per- 
sonne, dimanche; ؟2‎ dans les pronoms ۶, 3, 
;ز9ر‎ 3° dans le mot x4 cent; 4° dans Finfinitif 
de la 2% forme qui prend la forme ۰ P. ex. 


felictation.‏ تنخ education,‏ ترہیۃ 
des‏ جار Le techdid se perd dans le mot‏ 
marchands.‏ 


7. Le tanwin est tres peu usité, et on emploic 


irrégulierement le tanwin de kesra dans les pro- 
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اا¡ اتکلم‎ a ا¡ استخحسن ,اعم‎ a approuvé; et dans 
les 3° et 6° formes, p. ex. كرlڊ‎ il a béni, ۓlıحi‎ 
nous faisons la paix; ef quelquefois dans les 1° 
et 2° formes du verbe quadrilittêre, .ض}‎ eX. Jلھڊ‎ 
il a offensé, Jail il s'est offensé. — Le fatha 
se change en soucoun 1? dans les mots: تا3ة عر‎ 
ا۲٤2٥, سبع ,11۸1726 خمسة عشر ,۵0۲6ا اربعة عشر‎ 
عشر‎ i> -وعpمtو تسعة عشر‎ diاx-neuf;ز‎ on met sou- 
coun sur Îavant- derniére du premier mot; — 
2° dans کبر‎ viellesse, صغر‎ jeunesse. — Le fatha 
se change en dhamma, dans le passé du ؟6‎ para- 


digme, p. ex. کر‎ grandir, Jêe devenir sage. 


. Le dhamma se change 1° en fatha, p. ex. نڪاس‎ 
cuivre. 2°? en kesra et en soucoun, au commence- 
ment des formes Xelên et Jeléc; alors on prononce 
avec soucoun, quand ils sont apres un mot ter- 
miné par Î, 9, é, ou par deux soucoun, dont le 
premier n’est pas , 9, J; si non, on le prononce 


avec le kesra. 


Le dhamma se change 1° en fatha, dans 
Y'aoriste du ؟6‎ paradigme, p. ex. jis il devient 


petit; 2° en kesra dans Paoriste de la 4° forme, 
.م‎ ex. ا¡ یعطی‎ donne. 


Le dhamma de # se change en littéraire en 


kesra aprés le J et le kesra pour Peuphonie, 


XIM 


Des signes: 


1. Les voyelles des pronoms d masc. d fém. et » 


masc. se mettent sur les lettres précédentes, p. 
e>. شافك‎ ¡i[ a vu, شغتك‎ je ai vue, شاف‎ il Pa 
vu, كننابك‎ ton livre )masc.(, كنتاپك‎ ton livre ( fem.), 
Î ù toi (masc.), Jİ ù toi (fém.). C'est ld un 
avantage du vulgaire, parce qu’il n'y a point de 
confusion entre le féminin et le masculin, comme 


en littéraire, dans la pause, .,قف‎ 


۱ 


. Le fatha se change en Resra: ؟1‎ dans Particle, 


p. ex. glî le lion. 2° avant le تڙ‎ de la ؟3‎ pers. 
sing. fém,, p. ex. iصڏãر‎ elle a dansé. ؟3‎ sur les 
lettres du futur et (dı présent aj, ذلعب .×6 .ص وت ,ی‎ 
nous jouons, we il touche, aî tu vois ou 
verras, elle voit ou elle verra; û moins que le 
verbe ne soit du premier paradigme; dans ce cas, 
on peut mettre ou le kesra ou le dhamma. S'il 
y a un hamza changé en ' de prolongation , 
aprês ces lettres, elles prennent fatha, comme 
en littéraire, p. ex. A†li nous prenons, Jك؛ۍlتi‎ 
elle mange. ؟4‎ dans les verbes des 4° et ؟5‎ 


paradigmes, p. ex. zp il s'est réjoui, mw il a 


compté, excepté dans Jee - faire; on prononce 


Jes amal. ؟5‎ dans le passé des 2¢, 5¢ et 10% 


formes, quelquefois, p. ex. i il a cherché, 


II. 
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quefois dans la 2¢ et la 3° pl. de Paoriste, p. ex. 
تضربے‎ vous frappeZz, يضرډمم‎ is rap pent. 3? En 
alef, dans quelques infinitifs, p. ex. سكات‎ se tare, 


3 
قعاد‎ $ asse0r. 


. Le »ھ‎ se double dans le pronom ;2ء‎ on dit .فو‎ 


S'il y a un fatha avant le , quiescent, non final, 
ce fatha se change en o français, p. ex. Jgډ‎ 


o 
horreur, pyڊ‎ jour; prononcez: hole, yöme. 


Le Jé se perd 1° dans le nombre ja šqنlnت‎ 
dix - huit; ‘ensuite il perd son techdid dans 
Padjectif relatif, پawmia,‎ p. ex. Jal Syrien 
ou syriaque, et dans le partic. passé du verbe 
d¢éfectif, صقli,‎ p. ex. yaya jeté. II se prononce 
J 1° dans les mots ssljë lecture, š4igiî félicitation, 
"جى‎ arrivée. 2° dans tous les participes pré- 
sents des verbes concaves, qui prennent la forme 
.ر ,فاعل‎ e×. شایل‎ portant, صاھم‎ jeûnant, excepté 
le mot Jîlw demandant ou mendiant, ol on le 
prononce hamza, comme en littéraire, pour ne 
pas confondre ce mot avec Jalw coulant. — On 
ajoute le J dans le mot ge qui? S'il y a un 
fatha avant le J quiescent qui nest pas final, 
ce fatha se change en a¢ français; Pp. ex. ٽتڍj‎ 
xaite (huile), on prononce <atfe; dıle sur toi, 
اليك‎ a t0. 


U. 
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» prend toujours kesra, si le mot est suivi d'un 
génitif; mais si le mot est suivi un autre 
mot, non au génitif, la lettre qui précêde le 
s prend alors fatha, et si le mot n’est suivi 
d’aucun autre, la lettre précédant le s prend le 
fatha avec les lettres وظ وط وض ,ص ور وخ ,ح ,ژ‎ 
وع‎ Ës J, ', P. ex. مرا‎ femme, #* santé, جڪ‎ 
fanfaronnade, jy arbre, a> partie, Xض¦خ‎ fra- 
yeur, ةٔ“yو‎ précipice, ةۋ¦؛ê‎ mot, #عêw‎ froid, ةغa¬‎ 
marque, poinçon, حشة‎ boite, š4ج,‎ but; et avec 
les وم ول وك وف وش وس وز وك و وت وب :)م1‎ 
وی ووو‎ 8 lettre précédant le prend le kesra, 
P. ex. حبة‎ e BAN; حن‎ morceau, XÊ contrat, do- 
cument, ر5‎ abjuration, خمسة ,8860886 رة‎ cinq, 
فرش‎ brosse, دف‎ gouvernail, XS banc, l> casse- 
role, š3 attention, xšib retentissement, s4 café, 
ضبی‎ sac êd tabac. — Si le s est pronom, il se 
change en ,, quand il est suivi d'un autre mot, 
}. ex. ا¡ لو بیت‎ a une maison , ا¡ ما لوش عیال‎ na 
point d’ enfants. 
. Le »ھ‎ s’ajoute dans quelques localités, û la 1° 
pers. pl. de Faoriste, p. ex. sgڊj¦bi‎ nous le frap- 
pons. — Il se change ؟1‎ en J dans yeu il 
appelle, y»ڪdz:ı‎ il pardonne, etc. On dit a3, 
۰ يعفغى‎ etc. 2° en ,م‎ souvent dans la 3° pers. pl. 


du passé, p. ex. ج“_‎ ils sont venus; et quel- 
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ıi + sarhore (levé. La lettre qui précede le 
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i. Le ص‎ se prononce quelquefois comme le w, p. ex. 
صاغ‎ ayant cours (se dit des monnaies ), bien 
portant. 


k. Le ض‎ se prononce quelquefois comme le Ö۱, p. 
ex. ضابط‎ maitre de poاiعe, راجلل مضبوط‎ un hon- 
nête himme; et quelquefois comme le “ ou _|¡, 


pP. ex. يضڪل‎ i rit 


I]. Le ۈÖ‎ se prononce quelquefois comme le j dur, 
Pp. ex. gd|¡lî la tyrannie; et quelquefois comme 
[|١ .م ,وض‎ ٠×. ما الظهر‎ dos. 


m. Le ¢ se prononce quelquefois comme <, p. ex. 
zew la je n’ai pas entendu; et on le retranche 
dans le mot je a> onze, et dans tous les 
x nombres jusqu'a vingt exclusivement, mais en 

`, le changeant en ¦ dans je sîl treize, et les 

autres nombres jusqu’a vingt. 


n. Le j sé prononce au Caire et aux environs 
comme le hamza, p. ex. Jjy avant; il n'y a que 
quelques personnes bien élevées qui prononcent le 
J comme en littéraire. Cette lettre se change 


aus§i en ,غ‎ }. eX. قدرش‎ le je ne puis pas. 


` 0. Le Û se prononce avant les pronoms avec dham- 
ma dang مکÛ‎ ۃgİ‎ x û vous, ã eux, û hi; avec 
kesra dans lı di lg, ã nous, a toi (fém.), û 
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c. Le J se prononce quelquefois ceamme le ”“, p. 
ex. پبîjã‎ poussiere, šaãã bonnet, iy tembeau. 


d. Le J& se prononce quelquefois comme le u, 
p. ex. iڊlî‎ çabıt, ferme; quelquefois comme 
le ,ت‎ p. ex. mڊlî‎ fabit. un homme sans honte, 
éhonté; et enfin quelquefois comme le i, Pp. 


ex. gî taureau. 


e. Le yg se prononce au Caire et aux environs 
comme le g français de gaz, p. ex. Jo gamal, 
chameau; dans quelques villages on le prononce 
comme le j, et le j comme le > dans quelques 
mots seulement, p. ex. ۃgnîji!‎ jf au lieu de 
ابراز ام وسة‎ ames dle bufflone. Enfin le > se 


change en w, p. ex. ws au lieu de xجs‎ visage. 


f. Le 0 se prononce quelquefois comme le ,ض‎ Pp. 
الدع ما لوش امان .×ع‎ la fortune nest pas stabاe,‎ 


ne le remarque pas.‏ از ما ډدری ڊ 


g. Le Ö se prononce quelquefois comme le 0, p. 
ex. I celui-ci; quelquefois comme le j, Pp. ex. 
الذى‎ gui; quelquefois comme le .صم ,ض‎ ex. العذرا‎ 
la Sainte-Vierge, et quelquefois comme le ,ت‎ p. 


ex. dila mendiant. 


h. Le w se prononce quelquefois comme le vw, p. 


e×. السرور‎ 1a joie. 
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en outre on retranche Palef de Û, ainsi on dit 
ŠÛa, il n'est que, c.-a-d. que (exclamatif); p. ex. 
ملا رجل صاخ‎ gu'زا‎ est honnête! 4° dans le passé 
de خذ‎ prendre, Jİ manger; on dit hخ,‎ JS, ete. — 
L'alef de gliۃz<i‎ se change en s. — On ajoute 
T'alef dans les 5 et ؟6‎ formes, P٠. ex. اتكلممہ‎ ila 
parlé, jilëil il a disputé. Enfin Ialef précédé 
| Fun fatha se prononce comme », dans la pause 
,(وقف)‎ Pp. ex. عصا‎ çah, bûton.. .La lettre qui 
précède Ialef se change quelquefois en kesra, pP. 


ex. lew le. ciel, prononcez: sameh (bref). 


b. Le ب‎ se prononce avec dhamma avant quelques 
pronoms, وبکم بهم ب×‎ avec fatha dans بك‎ ( masc.), 
avec kesra dans Aڊ‎ (fémin.), avec soucoun dans 
بهم بها بکم جنا‎ joints û un autre mot terminé en 
“E, ,و‎ , ou par deux soucoun dont le premier 
n'est Pas Un Î, ١و .ص رو‎ ex. روحوا ہنا‎ allons! مرحبا بکم‎ 
soyez le bienvenu! lڊ‎ lz, qu'elle soit la bienve- 
nue! _eڊ‎ lızye qu’ils soient les bienvenus, ou 
qu elles soient les bienvenues! بكم‎ zew j” ai en- 
tendu parler de vous; Jeg zew j’ai entendu 
parler d'eux ou d’elles. — Enfin le بپ‎ prend 
fatha avec , p. ex. ëjšwa Il ne plaisantez pas! 

` بلا كلام‎ sans contredit, ou, n'en parlez jas! شاlلب‎ 


gratis ou pour rien; sll sans lui. 
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littéraire. Les paysans qui se trouvaient pres de la, 
ne bougéêrent pas, purce qwils ny comprenaient 
rien, — et le chameau se cassa la jambe. Enfin, les 
paysans s’étant approchés, ils firent des reproches 
au voyageur de ce quُil ne leur avait pas parlé la 
langue qu’ils comprenaient. Cela n’est rien, reprit 
Pautre, qu’ importe que mon chameau ait la jambe 
cassée, pourvu que la grammaire reste intacte, jw 
اججل ولا كسر النحوى‎ 

Le savant orientaliste M. Fresnel rendit visite 
au premier poète du Caire, le cheikh Mouhammad 
Chihêb, qui parle quelquefois comme un simple 
bourgeois, a“lڊ‎ gy. M. Fresnel me témoigna ensuite 
sa surprise (dans cette circonstance, en me disant: 
Comment le cheikh a-t-il pu dire w»> où il fallait 
dire Iglج‎ ? 

Je crois devoir dire ici quelques mots sur la 


différence des deux dialectes. 


IL. Sur la prononciation en arabe vulgaire. 


a. Lalef se perd 1° dans les mots çi et pi liés 
avec lı, et on les emploie avec IFalef û la fin 
pour la première personne; on dit ll yabê, 
papa; Lal yammé, maman. 2° dans le mot a> 
signifiant personne, dimanche. 3° dans le mot 


& 
Ù aprês s ou aprês lo; on dit YJ, et si non, et 


PREFACE. 


CoE il est important de connaitre une langue 
telle qu'on la parle véritablement dans un pays, je 
crois utile de publier ce petit ouvrage sur Parabe 
vulgaire dEÊgypte, pour en faciliter étude aux ama- 
teurs. Car cet idiome est non seulement parlé par 
toutes les classes de la société, mais encore par les 
savants, qui s’en servent même, du moins la plu- 
part, pour expliquer les ouvrages en arabe littéraire. 
Quoique ce dernier soit regardé comme langue sacrée, 
parce que c’est celle du Prophète, du Coran et celle 
qu’ on parle au paradis, — selon la tradition, — 
néanmoins on se moque dun homme qui emploie 
comme langue usuelle et on FPappelle du nom de 
تفلط‎ مédant.‎ On a inventé û dessein plusieurs 
anecdotes sur ce ridicule; en voici une: Le chameau 
d'un pédant étant tombé dans un fossé, notre cava- 


lier appela du secours, mais en se servant de Parabe 


Digitized by Google 


DEDIE 


oe 


A SON EXCELLENCE 


MONSIEUR LE COMTE DE NESSELRODE 
CHANCELIER DE 1EMPIRE RUSSE 


MINISTRE DES AFFAIRES ÉETRANGERES 


CC, eC, eC, 


ã * 


ہے دک ,موھ ے می هھ یچ کے س فد 


TRAITE 


DE LA LANGUE ARABE VULGAIRE 


PAR 
LE SCHEIKH 


MOUHAMMAD AYYAD EL- TANTAVY 


PROFESSEUR DE LANGUE ARABE A L INSTITUT DES LANGUES ORIENTALES 
ET A L UNIVERSITE IMPÉRIALE DE ST. PÉTERSBOURG, 
CHEVALIER DE LORDRE DE STE. ANNE 
ET DE ST. STANISLAS. 


LEIPSIC. 
A L’IMPRIMERIE DE GUILLAUME VOGEL FILS 


1 8 4 8. 
- of. 


Digitized by Google 


Digitized by Google 


Digitized by Google 


LE EST. ODRASLE LOE SS DAS SIS SNS SEDE ULL E o. Se 


